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Ten Geleide
bij aflevering II, 9, De vaktaal van de imker

Aflevering WBD II, 9 is de laatste aflevering in deel II van het Woordenboek van
de Brabantse Dialecten. Deel II bevat de niet-agrarische vakterminologieën. De
eerste acht afleveringen van dit deel zijn door drs. P.H. Vos, al of niet in samen-
werking met een andere auteur, samengesteld. Aan aflevering 2 en 7 werd meege-
werkt door drs. L. Messelink-Zijlmans.

Aflevering 8 is verschenen in 1996 en het jaar daarvoor was besloten om alle
mankracht in te zetten voor deel III, de Algemene Woordenschat, van het WBD.
Deel II werd, hoewel nog niet helemaal afgerond, beschouwd als afgesloten.
Enkele jaren later deed zich evenwel de gelukkige omstandigheid voor dat drs. L.
Messelink-Zijlmans, als vrijwilligster bij de NCDN, alsnog deze alfevering over
de imkerij kon samenstellen, mede dankzij voorbereidend werk van drs. P.H. Vos.

In 1973 werd een vragenlijst (N 63) met afbeeldingen gewijd aan de termino-
logie van de imker. Deze lijst is samengesteld door drs. P.H. Vos, die zelf materi-
aal verzamelde door mondelinge ondervraging aan de hand van de ontwerp-vra-
genlijst of de definitieve vragenlijst. Eind 1973 en begin 1974 werden dertig lijs-
ten ingevuld; in het najaar van 2000 kregen wij nog een lijst voor Mill (L 158). De
meeste lijsten zijn uitvoerig ingevuld. Daarvoor zijn wij veel dank verschuldigd,
evenals voor de tekeningen en teksten waarmee de informanten hun opgaven toe-
lichtten: deze werkten zeer verhelderend. Op fiches bevond zich het materiaal voor
Nuenen (L 235), verzameld door dr. J. van Bakel. Voor Reusel (K 216) werd geput
uit W. van Gompel, Reusels Woordenboek deel 3 Beroepen en andere bezigheden,
Reusel 2004.

Uit Gent ontvingen wij dertien WVD-vragenlijsten (nr. 37 uit 1985).
Uit de licenciaatsverhandeling van Lhoest zijn de opgaven voor Turnhout (K 237),

Ravels (K 213) en Retie (K 241) afkomstig; voor Retie werd overigens ook een
Nijmeegse lijst ingevuld. 

Voor de lemma-indeling, de tekeningen en de semantische toelichtingen heb-
ben wij naar hartelust geput uit WLD II, 6, de aflevering van het Woordenboek van
de Limburgse Dialecten die gaat over de imker en de stro- of buntgrasvlechter.

Bronnen

1. Dialectmateriaal dat ingezameld werd door middel van schriftelijke (vaak ook
mondelinge) ondervraging aan de hand van een vragenlijst:

N Enquêtes van de Nijmeegse Centrale voor Dialect- en Naamkunde
(NCDN). Voor deze aflevering werd gebruik gemaakt van materiaal uit
de vragenlijsten 63, 1, 83 en 40.

V
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WVD Enquêtes van het Seminarie voor Vlaamse Dialektologie van de
Rijksuniversiteit te Gent. Voor deze aflevering werd gebruik gemaakt
van materiaal uit vragenlijst nr. 37.

DC Enquêtes van de Dialectencommissie van de Kon. Ned. Akademie van
Wetenschappen etc., gepubliceerd ten dele in Vragenlijsten met register
(1931-1958), BMDC XXII, Amsterdam 1960 en Dialectvragenlijsten
met register (1959-1975), Amsterdam 1982; alle in druk verspreid, 
overigens ongepubliceerd. Voor deze aflevering werd gebruik gemaakt
van materiaal uit de vragenlijsten 9 en 25. Woordmateriaal bijeen-
gebracht uit de protocollen van de vragenlijsten die afgekort worden
met DC, wordt aangeduid met het nummer van de vragenlijst met de
toevoeging add..

ZND Enquêtes van de Zuidnederlandse Dialectcentrale te Leuven, bijna 
allemaal gepubliceerd in Leuvense Bijdragen, sinds 1922. Voor deze
aflevering werd gebruik gemaakt van materiaal uit de vragenlijsten B2,
16 en 1 a-m.

SGV Enquête van Schrijnen, Van Ginneken en Verbeeten (1914); in druk 
verspreid, niet gepubliceerd.

2. Dialectmateriaal dat geput werd uit andere bronnen:
A. gepubliceerde bronnen:

De Bont A.P. de Bont, Dialekt van Kempenland, meer in het 
bijzonder d’Oerse taol, dl. II, Vocabularium, Assen, 1958.

Corn. Jozef Cornelissen, Idioticon van het Antwerpsch dialect,
Bijvoegsel, Turnhout 1936-1939.

Corn. Vervl. P. Jozef Cornelissen en J.B. Vervliet, Idioticon van het
Antwerpsch dialect enz., Gent 1899-1903.

Corn. Vervl. A. P. Jozef Cornelissen en J.B. Vervliet, Idioticon van het
Antwerpsch dialect, Aanhangsel, Gent 1906.

Elemans J.H.A. Elemans, Woord en wereld van de boer, een 
monografie over het dialect van Huisseling, diss. K.U.
Nijmegen 1958, Utrecht/Antwerpen 1958.

Gelens F.M. Gelens, Nederlandse imkertermen, in: Gelens F.M. en
Th.H. van Doorn, Vaktalen. Imkers en Riviervissers. BMDC
XXXIII, Amsterdam 1967.

W. v. Gompel Reusels Woordenboek deel 3 Beroepen en andere bezig-
heden, Reusel 2004.

Tuerlinckx J.F. Tuerlinckx, Bijdrage tot een Hagelandsch Idioticon,
Gent 1886.

Weijnen EV 8 A. Weijnen, Typische West-Noordbrabantse woorden uit
Fijnaart, Wagenberg en Oudgastel; Eigen Volk 8 (1936).

B. Ongepubliceerde bronnen:

Van de Biezen H. van De Biezen, O Praem., Meierijse woorden; hs., 
eigendom van de bibliotheek van de Abdij van Berne te
Heeswijk. Zo mogelijk wordt bij de citering een code-
nummer toegevoegd voor de plaats van herkomst.
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Eylenbosch O 253 Ernest Eylenbosch, Bijdrage tot de kennis van de vaktaal
van het landbouwbedrijf te Elingen met een taalgeografisch
onderzoek in de omliggende plaatsen, scriptie Gent 1957.

Gelens F.M. Gelens, Bieën, koningen en deernen, Taalkundige
scriptie, K.U. Nijmegen 1960, en F.M. Gelens,
Taalgeografische verkenningen over enkele Nederlandse
imkerwoorden, Doctorale scriptie, K.U. Nijmegen 1963.

hs Jansen F.N. Jansen, Woordenlijst van het dialect van St.-Oedenrode,
eind 19e eeuw, eigendom van de NCDN; het codenummer
van St.-Oedenrode is L 200.

hs Renders L 226 W. Renders, aantekeningen over het dialect van Woensel bij
Eindhoven, op fiches; eigendom van drs. J. Renders. Het
materiaal dateert uit het begin van de 20ste eeuw.

hs Schrevens P 86 G. Schrevens, Bijdrage tot de studie van de boerenwoorden-
schat van Kessel-Lo (Brabant), scriptie Brussel 1956.

Lhoest J. Lhoest, Bijdrage tot de bijenteeltwoordenschat van de
Turnhoutse streek, Licenciaatsverhandeling, Luik 1958-
1959. Het in deze verhandeling voor het WBD-gebied 
verzamelde materiaal voor Turnhout (K 237), Ravels 
(K 213) en Retie (K 241) wordt behandeld als enquête-
materiaal en dus tussen (...) vermeld als bron.

Weijnen BN A. Weijnen, materiaal uit de enquêtes in het tijdschrift
Brabantia Nostra tussen 1938-1941.

In de toelichtingen bij de diverse lemmata werden de volgende afkortingen ge-
bruikt voor werken die geraadpleegd of geciteerd werden:

DOI B. Jacobs en H. Plettenburg, De oude imkerij, Arnhem 1964.
Van Gool H. van Gool, Bijenhouden met succes, Zwolle 1955.
Van Dale Van Dale, Groot woordenboek der Nederlandse Taal, 

’s-Gravenhage 1984.
WBD Woordenboek van de Brabantse Dialecten. Assen en Utrecht

1967-2005.
WNT Woordenboek der Nederlandsche taal. ’s-Gravenhage en

Leiden 1882-1998.
WLD Woordenboek van de Limburgse Dialecten. Assen en Utrecht

1983 - -.

Financiële steun en begeleiding

Deze aflevering is tot stand gekomen dankzij de financiële steun van de Radboud
Universiteit in Nijmegen, de Nederlandse Organisatie voor Wetenschappelijk
Onderzoek (NWO) in Den Haag en de provincies Noord-Brabant, Antwerpen en
Vlaams-Brabant.

De projectleiding was in handen van prof. dr. R. van Hout. Dr. J. Kruijsen heeft
veel vrije tijd opgeofferd aan het drukklaar maken van deze aflevering; hiervoor
ben ik hem zeer erkentelijk. Dr. J. Swanenberg heeft de woordkaarten gemaakt en
overigens de werkzaamheden begeleid.
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Zoals hierboven vermeld is de onderhavige aflevering ernstig schatplichtig aan
aflevering 6 van deel II van het WLD, van de hand van dr. H. Crompvoets en drs.
H.H.A. van de Wijngaard. De laatste heeft ook bij de bewerking regelmatig hand-
en spandiensten verleend in de vorm van adviezen en praktische tips. 

Last but not least wil ik drs. P.H. Vos bedanken; van hem heb ik geleerd hoe
het maken van een woordenboek over vakterminologie moet worden aangepakt.
Van hem afkomstig is bovendien de ‘erfenis’ die ten grondslag ligt aan deze afle-
vering: het ontwerpen van de vragenlijst en het gedeeltelijk persoonlijk afvragen
ervan; het verzamelen van het materiaal, ficheren etc. Ik kan rustig zeggen dat zon-
der hem deze aflevering er nooit zou zijn gekomen.

Lenie Messelink-Zijlmans, september 2005.

VIII

WBD II, 9

 Woordenboek WBD II 9  28-11-2005  13:19  Pagina VIII



IX

Inhoudsopgave

Aflevering 9: Vaktaal van de imker

1 Algemeen 1

Bij 1
Koningin (kaart 1) 1
Werkbij 2
Dar (kaart 2) 3
Bijenrassen 5
Bijenhouder (kaart 3) 6
Bijenhouder (scheld-

benaming) 6
Bijenkorf (kaart 4) 7
Bijenkast 8
Bijenhal 9

2 Korf en kast 11

2.1 Soorten 11
Korf met ronde kop 11
Bisschopsmuts 11
Zwanenhals 11
Korf met platte kop 12
Boogkorf 12
Ambrosiuskorf 12
Simplexkast 13
Dadantkast 13
Spaarkast 13
Kempische kast 13
Fruitteeltkast 14
Langstrothkast 14
Duitse kast 14
Zesraamskast 14
Observatiekast 15
Tukkerkast 15

2.2 Onderdelen van korf 
en kast 16

Vlieggat (kaart 5) 16
Vlieggatschuif 16
Vliegplank 17

Hoogsel 17
Korfhaken 18
Kopspijlen 18
Verstevigingsspijlen 19
Opspijlen 19
Broedkamer, broedbak 19
Broedkamerraam 20
Reisraam 21
Voederbak 21
Honingkamer, honingzolder 21
Honingkamerraam 22
Kastdeksel/Dekplank 22
Dekkleedje 23
Koninginnenrooster 23
Afstandblikje 24
Separator 24

3 Levensverrichtingen 
van de bij 25

3.1 Algemeen 25
Bijenvolk 25
Zoemen 25

3.2 Het bouwen 26
Raat (kaart 6) 26
Cel 27
Stuifmeelcel 27
Honingcel 27
Stuifmeelkrans 27
Honingkrans 28
Fijn werk 28
Grof werk 28
Moerdoppen, koninginnen-

cellen 29
Oude raat 29
Blanke raat 30
Spekraat 30
Voorwerk, voorwas 30

 Woordenboek WBD II 9  28-11-2005  13:19  Pagina IX



X

WBD II, 9

Kopraat 31
Kunstraat 31
Spoorwieltje 31
Bouwen 32
Aanzetten 32
Scherp staan 32
Stomp staan 33
Darrenraat aanbouwen 33
Warme bouw 33
Koude bouw 34
Warbouw 34
Dwarsbouwers 34

3.3 Broeden en broed 36
Broed aanzetten 36
Broednest 36
Broed 36
Eitjes 37
Larven 37
Koninginnenlarf 37
Koninginnenpop 38
Ingelegd 38
In de melk staan 38
Koninginnenpap 38
Open broed 39
Verzegelen 39
Zegel 39
Gesloten broed 40
Uitkomen van het broed 40
Fijn broed 41
Grof broed 41
Koninginnenbroed 41
Speeldop 42
Redcel 42
Zwermdop 42
Broed trekken 43

3.4 De koningin 44
Bruidsvlucht 44
Geslachtsorgaan van 

de dar 44
Darrenbol 44
Moerloos 44
Moerecht 45
Onrustig zijn door 

moerloosheid 45
Inbedelen 46
Een nooddop zetten 46
Leggende werkbij 46
Bultbroed 47

Slechte moeder 47
Darrenbroedig 47
Verminkte koningin 48
Oude koningin 48
Afbijten van koninginnen-

cellen 48

3.5 Het zwermen 49
Zwermen 49
Zwerm 49
Zwermrijp 50
Baard maken 50
Baard 51
Speurbijen 51
Voorzwerm, brandzwerm 

(kaart 7) 51
Tuten 52
Tuter 52
Kwaken 52
Kwaker 53
Endeling (kaart 8) 53
Derdeling 53
Vierdeling 54
Vijfling 54
Zwermlustig 54
Zwermtraag 54
Zich doodzwermen 55
Reservevolkje 55
Endelen 55
Maagdenzwerm 55
Bruidszwerm 56
Hongerzwerm 56
Motzwerm 56
Afgezwermd volk 57
Afkomen, afvliegen 57
Terugslaan 57
Aanvliegen 58
Hangen van de zwerm 58
Bidden 58
Inballen 59
Vervliegen 59
Voorspelen 59

3.6 Het halen 60
Halen 60
Bijendans 60
Stuifmeel 60
Nectar 61
Bladhoning 61
Bijkleed 61

 Woordenboek WBD II 9  28-11-2005  13:19  Pagina X



XI

WBD II, 9

Korfjes 62
Borstels 62
Klompjes 62
Honingblaas 63
Vallen 63
Vetvliegen 63
Haalweer 63
Dracht 64
Voorjaarsdracht 64
Zomerdracht 64
Najaarsdracht 65
Honingweide 65
Vliegen op klaver, linde 

enz. 65
Flauw zitten 66

3.7 Om en in de winter 67
Darrenslacht 67
Propolis 67
Dichtkitten van de woning 68
Winterzit 68
Wintertros 68
In wintertros zitten 68
Huidbijen 69
Interen 69
Arme bijen 69
Reinigingsvlucht 69
Uitwerpselen van de bij 70

4 Gevaren, vijanden 
en zieken 71

Roven 71
Bijenoorlog 71
Rovers 71
Tot roven aanzetten 72
Lokkorf 72
Wasmot 72
Nosema 73
Roer 73
Mijtziekte 74
Meiziekte 74
Europees vuilbroed 74
Amerikaans vuilbroed 75
Kalkbroed 75
Steenbroed 75

5 Behandeling van de 
bijen 77

5.1 Benaderen van de bijen 77
Optissen 77
Angel 77
Steken 78
Steeklustige bijen 78
Zachte bijen 78
Bijenkogel, bijenkap 

(kaart 9) 79
Vizier 80
Handschoen 81
Mouwen ter bescherming 81
Beroken 81
Bijenpijp 82
Dathepijp 82
Beroker 82
Salpeterlap 83
Salpeter/Nitraat 84
Carbollap 84
Afzwavelen 84
Zwavel(bloem) 85
Zwavelkaart, zwavellap 85

5.2 Het werken op raat 
en broed 86

Darren koppen 86
Raten inkorten 86
Kortwas 86
Korfmes 87
De korf uitbreken of 

uitsnijden 87

5.3 Zwermbehandeling 88
Een zwerm eigenen 88
Een zwerm scheppen 

(kaart 10) 88
Schepkorf 88
Schepzak 89
Stootkorf 89
Bijenkleed 90
Bijenborstel 90
Jagen 90
Jaagkorf 91
De moederkorf afkloppen 91
Afgejaagd volk 91
Natjagen 92
Vlieger 92
Veger 92

 Woordenboek WBD II 9  28-11-2005  13:19  Pagina XI



XII

WBD II, 9

Omjagen 93
Omzetten 93
Koud zetten 93
Warm zetten 93
Uit de rij zetten 94
Verenigen van zwermen 94
Een koningin opzetten 95
Tegen de doek jagen 95
De moer knippen 95
Moerkooitje 96
Moerkorf 97
Vangtangetje 97
De koningin merken 97

5.4 Het reizen 98
Reizen 98
Opdoeken 98
Bijendoek 98
Bijpinnetjes 99
Het vlieggat opstoppen 99
Warmlopen 99

5.5 Overwinteren en voeren 101
Inwinteren 101
Opzetter 101
Wintervoedsel, bijensuiker 101
Invoederen 102
Noodvoederen 102
Noodvoeder 102
Drijfvoeren 102
Drijfvoer 103

6 Honing- en wasoogst 105

6.1 Honing en was 105
Drijven 105
Drijveling 105
Honing 105

Verzegelde honing 106
Onverzegelde honing 106
Maagdenhoning 107
Raathoning 107
Bruine honing 107
Ruwe honing 107
Pershoning 108
Stamphoning 108
Taphoning 108
Lekhoning 108
Slingerhoning 109
Ontzegelen 109
Slingeren 109
Kolpen, kolben 110
Honing zeven 110
Versuikeren 110
Mede 110
Honingzemerij 111
Was 111
Ruwe was 111
Zuivere was 112
Wasbrood/Wasbollen 112
Was bleken 112
Zegelwas 113

6.2 Benodigdheden voor 
de honing- en wasoogst 114

Honingpers 114
Perszak 114
Honingslinger 115
Ontzegelmes 115
Ontzegelvork 116
Ericaborstel 116
Kolp/btoestel 117
Honingzeef 117
Rijper 118
Zonnewassmelter 118
Stoomwassmelter 118
Waspers 119

Lijst van kaarten

1. Koningin 121
2. Dar 122
3. Bijenhouder 122
4. Bijenkorf 123
5. Vlieggat 123

6. Raat 124
7. Voorzwerm 124
8. Endeling 125
9. Bijenkap 125
10. Zwerm scheppen 126

 Woordenboek WBD II 9  28-11-2005  13:19  Pagina XII



Lijst van afbeeldingen

1. Bijenkorf 7
2. Bijenkast, schematisch 8
3. Bijentuin 9
4. Zwanenhals 11
5. Boogkorf 12
6. Vlieggatschuiven 16
7. Staand raam 20
8. Vierkant raam 20
9. Liggend raam 20
10. Voerbak 21
11. Koninginnenrooster 23
12. Raat 26
13. Spoorwieltje 31
14. Raten in warmbouw 33
15. Koude bouw, bovenaanzicht 34
16. Bijendans 60
17. Bij met klompjes 62
18. Dathepijp 82
19. Beroker 83

20. Blaasbalgberoker 83
21. Vulcan 83
22. Schepkorf 89
23. Schepzak 89
24. Moerkooitje 96
25. Vangtangetje 97
26. Raam met raathoning 106
27. Honingpers 114
28. Honingslinger 115
29. Binnenwerk honingslinger 115
30. Ontzegelmes 116
31. Ontzegelvork 116
32. Ericaborstel 116
33. Handkolbtoestel 117
34. Honingzeef 117
35. Zonnewassmelter 118
36. Waskanon 119
37. Waspers 119

Register 127

Lijst van verschenen afleveringen 155

XIII

WBD II, 9

 Woordenboek WBD II 9  28-11-2005  13:19  Pagina XIII



 Woordenboek WBD II 9  28-11-2005  13:19  Pagina XIV



1

1 Algemeen

BIJ

(N 63, 12a; DC 9, 1; SGV; ZND 1 a-m;
WVD 37, 1; Go, 1b; Lhoest)
{De gewone honingbij. Het lichaam van
de bij bestaat uit drie delen: 1) de kop met
de voelsprieten, ogen, tong en kaken, 2)
het borststuk met de poten en de vleugels,
3) het achterlijf dat oa de honingblaas en
het spijsverteringskanaal bevat. In het uit-
einde van het achterlijf zit de angel die de
bij als wapen gebruikt.
De bij leeft uitsluitend in en met een
gemeenschap of volk. Men onderscheidt
drie verschillende verschijningsvormen:
koningin, dar en werkbij.
De bij zuigt nectar uit bloemen en maakt
er honing van.
Binnen dit lemma is gekozen voor het
woordtype bbiijj/bbiiee, omdat het niet steeds
duidelijk is of de dialectvarianten door
één van beide c.q. welke dialectvarianten
door de een en welke door de ander verte-
genwoordigd worden.}

bbiijj//bbiiee:: K 107a, 132, 133c, 141, 177, L 110,
157a, 161; bij I 79, K 101a, 102, 189a, L
93, 150, 159b, 188, 212, 236, P 154; bèj L
156, 158; béj K 150, 316, 318, 358, L 153,
186, 187; beej K 214, 215, 251, L 112,
155, 159, 160, 180, 184, 185, 186, 190,
264; bi-j K 204, 205, 208, 210, 213a, L
104, 152, 157, 162, 187, 189, 208, 209a,
236, 240, 263a, 283, 285, P 44, 167; bééj
K 189, L 104, 152, 162, 185, 240, 262;
bee L 262; béé P 46; bie I 78, 78a, 79,
118, 268, 272, K 100, 100a, 109, 124a,
125a, 126, 133a, 133d, 135, 143, 145a,
147, 148, 149, 151, 153, 157, 158a, 158b,
159, 161a, 163, 163c, 168, 169, 170, 171,

172, 173a, 174, 175, 180, 182, 182a,
183b, 184, 184a, 185, 187a, 188, 188a,
190, 194, 195, 197, 197a, 204, 207, 215,
216, 216a, 218, 220, 239, 244, 245, 250,
257, 262, 273, 274, 294, 300a, 304, 305,
330, 349a, 350, 356, L 91, 91b, 93, 94, 95,
99, 100, 144, 144a, 148, 149, 151,154a,
177, 179, 180*, 199, 200, 201, 204, 207,
237, 239, 257, 258, 259, 262, 263a, 264,
279, 280, 283a, O 67, 70b, 73, 274, P 2, 5,
25, 33, 72, 95, 96, 98, 99, 102, 107, 112;
bÔ# K 314, 315, L 103, 153, 255; bÈ‰ I
220, K 213, 237, 241, 353, L 179, 199,
237, 279, 280, 281, 281*, O 69a; bÔ#j K
148, 149, 171, 172, 0188, 188a, 219, L
91b, 109, 145, 147, 148, 151, 153, 178a,
180a, 182, 200, 205, 206, 207, 208, 208a,
229, 233, 235, 244, 255, 256, 260, 261,
263, 264, P 47, 48, 145; bÈ‰j I 118, K 185,
L 145a, 148, 180a, 180**, 200, 201, 207,
216, 237, 241, 244; bîe K 151, 330, 332,
P 102; bÔ#j\ L 100, O 281; baj K 126; báj
K 357, P 45; baa O 162; bie Bij. De bieën
verzamelen heuning en was.(...) Corn.
Vervl.; bie bij, Elemans; bÈ‰ bij, hs Schre-
vens P 86; bbiijjttjjee:: baek\ O 286; biek\ K 268,
P 8, 13; bÈ‰k\n O 69a; hhoonniinnggbbiijj:: K 164a;
hôoningbi-j L 285; honningbie L 228; hun-
ningbie K 161; wweerrkkbbiijj:: werkbij K 164;
werkbîe L 239; hhaaaallbbiijj:: hèèlbie K 313. 

KONINGIN

Kaart 1, pag. 121

(N 63, 12d; DC 9, 3; ZND 1 a-m; SGV;
WVD 37, 37; Go, 1b; Lhoest)
{Het enige volmaakt vrouwelijke dier in
een bijenvolk. Geslachtelijk is de konin-
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gin gelijk aan de werkbij, maar in het lar-
vestadium is de aanstaande koningin ge-
voed met hoogwaardige voedingsstoffen,
de koninginnengelei, en de werkbij niet.
In ieder volk is slechts één koningin aan-
wezig. Het leggen van eieren is haar enige
taak. Zij kan bevruchte of onbevruchte
eieren leggen. Uit de bevruchte eieren
ontstaan werkbijen of eventueel koningin-
nen, uit de onbevruchte komen de darren.
Een koningin kan een leeftijd van vier à
vijf jaar bereiken. Is zij niet meer in staat
eieren te leggen en daardoor nutteloos ge-
worden voor de kolonie, dan wordt de
oude koningin vervangen door een nieu-
we.}

kkoonniinnggiinn:: I 78a, 79, K 100, 100a, 101a,
102, 107a, 109, 133a, 133c, 133d, 135,
143, 145a, 147, 150, 157, 158b, 159, 161,
163, 164a, 168, 177, 180, 182, 183b,
187a, 188, 190, 197, 216, L 91, 95, 110,
144a, 157a, 180*, 200, 229, 256, 283a, P
5; koningin K 184, L 280; kóningin K
149; kooningin K 173a, 185; kóóningin I
272; koninggin L 91b; kojn\ngin P 154;
konigin K 126, 141, 164; konn\gin K
184a; kónn\gin L 103; kònn\gin K 239;
koonigin L 162; kóónigin K 250, 274;
koon\gin L 93; kóón\gin K 241; koown\-
gin K 185; köningin K 185, 214, 215, L
150, 190, 237, 244, 259, 260, 261, 264, P
99; kuningin K 148, 171, 218, L 94, 100,
104, 109, 112, 144, 145, 153, 154a, 159b,
182, 184, 264, 281, 281*; köningien K
251; kuninging K 357; keuningin I 272, K
151, 350, L 205, 206, 208, 236, P 2, 13,
96; kèùningin L 255; könn\ngin L 145a;
kéún\ngin P 107; kuninggin L 148, 187;
kuwninggin P 167; keuninggin P 112;
kéúninggin P 47; kunn\nggin L 180a,
207, 255; kéún\nggin P 45, 46; königin I
268, K 213a, 305, L 162, 180, L 205, 206;
kunigin K 189a, 210, 304, L 159, 199,
257; keunigin K 170, 204, 262, L 93, 156,
O 70b; kéúnigin I 220, K 349a; kèùnigin
K 330; kéúnigÔ#n P 44; kunn\gin K 204,
353, L 145, 178a, 189, 201, 237, 240;
könn\gin K 314, L 180**; köjn\gin L
255; keun\gin K 244, 245, L 263; kéún\-

gin P 25, 95, 98; keun\gien K 257, 356;
k%%nn\gin K 273; kjönigin K 219; kééj-
n\gÔ#n koningin, hs Schrevens P 86; kuj-
ninginn\ O 286; keuniginn\ O 67, 69a;
kunn\ginn\ O 162; keun\ginn\ P 72; keu-
n\gÔ#nn\ O 69a; kkoonniinnggiinnnneennbbiijj:: konin-
ginn\bij K 132; kkoonniinngg:: K 133a, 135, 143,
O 274; koning K 184, 197a; kònieng K
237; kuning L 109, 153; köning L 149;
koon\ng L 93; keuning Koningin. Corn.
Vervl. A.; mmooeerr:: K 133d, 188, L 279, P 5;
moer I 78, 79, 118, K 124a, 143, 145a,
148, 153, 158b, 159, 168, 169, 171, 173a,
174, 180, 188a, 197, L 91b, 144a, 151,
161, 162, 185, 188, 200, 209a, 239, 262,
280, 281, 281*, 283, 285; mØ‰r I 118, L
93, 186, 187, 212, 255; môer K 0188, L
185, 237; môêr L 158; moe-aor L 186;
moor L 187; maor L 185; môôr L 184;
mówr L 148; moow\r L 264; mmooeeddeerr::
mø#dd\r P 48; moud\r P 44; mø#j\r I
268, K 163c, 171, 174, 175, 182, 194,
195, 215, 216, 216a, 220, 294, 356, L
144, 145, 147, 148, 157, 157a, 178a, 179,
180a, 180**, 199, 200, 204, 207, 208,
208a, 233, 235, 236, 237, 239, 241, 244,
255, 258, 259, 262, 279, 280, O 73, P 8,
102; moej\r K 213, 237, 241, L 152;
mø#jr L 152; mooj\r L 104; mwooj\r I
118; muuj\r P 95; moj\r K 149, 161a,
182a, 189, 241, 300a, 356, L 199, O 70b;
mój\r K 315, 316, 318, 358; mòj\r L 94,
100; muj\r K 207, L 148; möj\r K 205;
meuj\r K 268; mø#j\r bijenkoningin, De
Bont; moier Koningin. Corn. Vervl. A.;
mmooeeddeerrbbiijj:: mø#dd\rbie I 270; mø#j\rbie
L 228; moj\rbie K 213; moojrbÈ‰ O 69a;
moierbie bij bijentelers. Vrouwelijke bij,
koningin. Corn.; mmooeerrbbiijj:: moerbij K 102;
bbiijjmmooeeddeerr:: biemø#j\r K 332; mmooeeddeerr--
bbeeeesstt:: mø#j\rbist L 149; bbeevvrruucchhttee mmooee--
ddeerr:: b\vrucht\ mø#j\r P 145; bbiijj//bbiiee:: K
125a; bi-j L 263a; bie K 125a, 172, L 91;
wwiijjffjjee:: wiefk\ L 263a. 

WERKBIJ

(N 63, 12b; SGV; ZND 1 a-m; WVD 37,
4; Lhoest)
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{Vrouwelijke bij die alle werkzaamheden
verricht, zowel binnen als buiten. In haar
leven zijn dat achtereenvolgens cellen
poetsen, het broed en de koningin voeren,
raten bouwen en cellen dichtmaken; ook
houdt zij de wacht en verdedigt zij de
woning. Gedurende de laatste weken van
haar bestaan is zij bezig met het halen van
stuifmeel, water en nectar. De verschil-
lende taken vindt men in de woordtypen
terug. In de zomer is een werkbij na on-
geveer zes weken versleten. In de winter -
als er geen buitenwerk te doen is- leeft ze
5 à 6 maanden.
Voor de fonetische documentatie van de
woorddelen --bbiijj en --bbiijjttjjee zie het lemma
BIJ.}

wweerrkkbbiijj:: werk{bij} K 188, 204, 300a, 313,
350, L 91b, 279, O 281, P 2, 13, 95, 99,
102, 107; wérk{bij} K 170, 214, 215, 219,
L 159, 180a, 189, 244, 255; wéérk{bij}
K 185, 305, L 159b, O 162; weejrk{bij}
O 67; wèrk{bij} K 148, 168, 171, 216,
239, 330, L 91, 94, 104, 145, 147, 150,
154a, 162, 185, 186, 208, 229, 237, 256,
257, 259, 260, 261, 264, 280, 283;
wèè\rk{bij} K 237; wijrk{bij} K 204, 205,
210; werr\k{bij} I 220, K 213, 268, 356;
wérr\k{bij} I 268, P 96; wèrr\k{bij} I 
118, 272, K 241, 257; werr\ch{bij} P 
25; waerk{bij} P 112; waark{bij} I 118;
warr\k{bij} K 0188, 245; waar\k{bij} K
188a, 244; w%%rk{bij} K 189a, 213a; wweerrkk--
bbiijjttjjee:: werk{bijtje} O 286; werr\k{bijtje}
K 349a; wèrr\k{bijtje} K 273; de volgen-
de opgave is meervoud: wèrr\kbÈ‰k\s
werkbijen, hs Schrevens P 86; wweerrkksstteerr::
K 294, L 200, P 33; de volgende opgave
is meervoud: werkst\rs P 5; wérkst\r I
268; wéér\kst\r K 250; wijr\kst\r K 268;
werkster Werkbie, bie die was en honing
haalt, en al het werk in den korf verricht.
Corn. Vervl. A.; wweerrkkeerr:: werk\r O 69a;
waerk\r K 356; wweerrkkvvoollkk:: wèrkvolk L
212; het volgende woordtype is meer-
voud: ooppppooeettsseerrss:: K 0188; hhuuiissbbiijj:: L 279;
vvooeeddeerrbbiijj:: P 5; vø#j\r{bij} K 294, L 91b,
200, 237, 241; vuj\r{bij} K 207; vvooeerrbbiijj::
voer{bij} K 0188, L 279; vØ‰r{bij} L 187;

vvooeeddsstteerr:: voetst\r I 268; vø#jtst\r O 69a;
bbrrooeeddbbiijj:: broed{bij} K 174, 0188, 207, L
91b, 279; brø#j{bij} K 294; bruj{bij} L
237; bboouuwwbbiijj:: bou{bij} K 180; baaw{bij}
L 180a; baav{bij} K 294; bboouuwwsstteerr:: L
279; wwaassbboouuwwsstteerr:: L 279; hhaaaallbbiijj:: haal-
{bij} L 158, 262, O 70b, P 5, 8; haa¬{bij} L
187, 237; hààl{bij} K 262; haol{bij} K
161a, 189, 197a, 207, 216, L 91b, 180a,
200, 241; hool{bij} K 294; aal{bij} I 268;
aol{bij} K 174, 0188; hhaaaallsstteerr:: houlst\r P
72; hölst\r O 286; de volgende opgave is
meervoud: holst\rs O 281; hhaaaallsstteerrbbiijj::
huilst\r{bij} O 73; hhaalleennddee bbiijj:: haol\nd\
{bij} L 148; hhoonniinnggbbiijj:: hóó‡ing{bij} L 148;
unÔ#nk{bij} K 330; wwaatteerrddrraaggeerr:: waot\r-
draog\r K 174; vvlliieeggbbiijj:: K 251; vlieg{bij}
K 174, 207, L 188, 279, P 145; vlÈ‰g{bij}
O 69a; vliech{bij} K 332; vlÔ#ch{bij} K
185; vlÔ#jch{bij} L 180a, 207; vlÈ‰jch{bij}
L 207; wwaacchhttbbiijj:: wacht{bij} L 187; wwaacchhtt--
sstteerr:: L 279; het volgende woordtype is
meervoud: wwaacchhtteerrss:: L 279; sscchhiillddwwaacchhtt::
K 0188; ssppeeeellbbiijj:: spöl{bij} L 148; het vol-
gende woordtype is meervoud: mmeerreellss::
maer\ls K 205; bbiijj:: {bij} K 215, 220, 304,
L 100, 109, 144, 148, 153, 158, 199, 236,
262, 280, P 98; jjoonnggee bbiijj((eenn)):: jong(\) {bij}
K 185, L 148, 180a; jjoonngg bbiijjttjjee:: jóng {bij-
tje} L 255. 

DAR

Kaart 2, pag. 122

(N 63, 12c; WVD 37, 2; DC 9, 2; Go, 1b;
ZND 1 a-m; SGV; Lhoest)
{Mannelijke bij. Zijn enige taak is het
bevruchten van de koningin of moer.
Voor zijn voedsel is hij afhankelijk van de
werkbijen, aangezien hij door zijn li-
chaamsbouw zelf geen voedsel kan be-
machtigen; de informant van L 180a zegt
daarom dat darren “opvreters” zijn. De
informant van K 174 vermeldt dat darren
het voorspel komen houden en dat zij
altijd spelen.
Bij gebrek aan een angel kan hij zich niet
verdedigen.
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In dit lemma is gekozen voor het woord-
type eeeerrddbbiijj; ook in diverse samengestel-
de woordtypen in andere lemmata is ge-
kozen voor eeeerrdd--: bijv. eeeerrddkkaamm en eeeerrdd--
bbrrooeeddcceelllleenn. De reden hiervoor is tweele-
dig: het vóórkomen van het woordtype
eeeerrdd, naast eeeerr, eeeerrbbiijj of eerreebbiijj. Verder is
in het bronnenmateriaal uitsluitend de uit-
spraak eert- of ert- gevonden in samen-
stellingen en eert of eerd\ in de simplex-
vormen. Een en ander is in tegenstelling
met de lexicale variant aaaarrddbbiijj in WBD
III, 4.2, in de lemmata DAR en HOMMEL en
met de typeringen in WLD II, 6, bijv.
eeeerrddbbiijj en eeeerrddeebbiijj naast aaaarrddbbiijjrraaaatt en
aaaarrddeebbrrooeedd in resp. L 416 en Q 3.
Voor de fonetische documentatie van het
woorddeel --bbiijj zie het lemma BIJ.}

ddaarr:: I 268, K 109, 124a, 132, 133a, 133c,
133d, 143, 145a, 150, 151, 153, 157, 158b,
159, 161, 164, 164a, 168, 173a, 177, 184,
184a, 185, 187a, 188, 197, 262, 313, 356,
L 144a, 145a, 147, 151, 152, 153, 156,
157a, 161, 178a, 180, 185, 201, 204, 205,
206, 207, 208, 209a, 236, 237, 239, 241,
283a, P 5, 33; dar I 79, K 100, 100a, 101a,
102, 148, 204, 216, L 94, 145, 148, 159b,
180a, 187, 188, 200, 207, 235, 237, 255,
256, O 67, 286, P 95, 99, 145; dàr K 149,
L 158, P 47; daar K 171, 250, L 91b,
180**, P 112; dár K 251; dèr K 318; darr\
O 281, P 2; de volgende opgaven zijn
meervoud: dárr\ K 315, 353; dàrr\ hs
Schreven P 86; ddaarrnn:: darn Mannelijke
honingbie. Corn. Vervl. A.; ddaarrrriiee:: darrie
L 240; ddaarrlliinngg:: darling K 218; ddaarrrreennbbiijj::
darr\{bij} K 180; ddeerree:: deer\ P 46; dèèr\ P
44; déér\(n) deerren, darren, mannetjes-
bijen, De Bont; ddrreeeenn:: dreen L 244;
drinn\ L 212; eeeerr:: eer K 358, L 109, 144,
145, 148, 157a, 179, 199; èèr L 93; aer\ P
95; err\ L 200; de volgende opgaven zijn
meervoud: eer\ L 147; érr\ L 235; irr\ L
235; jérr\ L 235; éér\(n) eerren, darren,
De Bont; eeeerrdd:: eert L 153, 207; eerd\ L
104; hheeeerr:: héj\r L 237; het mv. de
h#ere(n) betekent ook: de darren, De Bont;
nneeeerr:: naer K 356, L 188; néér L 184, 185,
262; nèèr L 158, 187, 285; Mannelijke

honingbie, (Z. der K.). Zie ook ater,
broedbie en mèrel. Corn. Vervl.; tteeeerr:: taer
O 274; tijr O 70b, 73, P 72; eeeerrddbbiijj::
ert{bij} L 200, 258, 279, 281, 281*;
èrt{bij} K 220, L 208a, 262, 280; é\rt{bij}
L 280; erdbie dar, De Bont; eeeerrbbiijj:: ir{bij}
L 241, 244; eerreebbiijj:: eerrebie darbij, dar, De
Bont; hhoommmmeell:: K 102, 150, 168, L 110,
145, 180*, 228, 264; homm\l K 100, 147,
L 144; hòmm\l L 237, 244; humm\l K
180, 190, 257, 273; hoem\l L 201; omm\l
K 151; òmm\l I 78; umm\l K 330; oem\l
K 126; hheemmeellbbiijj:: haem\l{bij} L 160; him-
m\l{bij} L 104; aatteerr:: ààt\r K 262; awt\r K
332; aot\r K 268, 300a, P 13; oot\r K 294;
hout\r P 8; ater Mannelijke honingbie
(K.). Corn. Vervl.; mmaatteerr:: méét\r I 118;
de volgende opgaven zijn meervoud:
méét\rs I 118; majt\rs K 204; móót\rs K
208; mmaatteell:: maat\l K 161a, 163c; maot\l
K 184, 194, 195; matt\l K 182a; mmaaddeell::
maad\l K 182; mmeerreell:: maer\l K 180,
188a, 189, 204; méér\l K 174, 207, 210;
mèèr\l K 188a; mèrel Zoo heet, in ’t N.
der Kemp., de mannelijke honingbie, die
elders Ater, Broedbie en Nèèr genaamd
wordt. Corn. Vervl.; mmeerreellbbiijj:: mèèr\l{bij}
K 0188; mmeerrlliinngg:: mèrling K 197a, 215;
hhoorrkk:: hörk K 184; hörr\k K 195; hurk K
143; hhoorrzzeell:: O 281; mmaannnneettjjee:: menn\k\ K
349, L 152, 255; mènn\k\ L 159, 237,
263a; de volgende opgave is meervoud:
mènn\k\s K 358; mmaannnneettjjeessbbiijj:: mann\-
k\s{bij} K 132; mmaannnneennbbiijj:: mann\bÔ# I
272; ddiikkkkoopp:: dÔ#kop O 69a; dÔ#kòp K 213,
237; ddiikkggaatt:: dichat K 241; bbrrooeeddbbiijj::
br%%j{bij} L 153; broedbie ook: Ater,
Mèrel en Nèèr. Mannelijke honingbie.
Corn. Vervl.; ssppeeeellbbiijj:: speul{bij} K 174;
kkoonniinngg:: keunink I 272, K 330; kkoonniinnkkjjee::
keuningsk\ K 141; mmaakkeell:: mao\k\l K
241; mmaakkeellaaaarr:: maok\laer K 213; bbiijj:: {bij}
I 78a, 79, K 107a, 125a, 163, 172, 183b,
L 91, 95, 100, 112, 144a, 149, 186, 263a;
{{aaoorr\\ll}}:: K 213, 237; aow\rél K 241. 
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BIJENRASSEN

(N 63, 12e; WVD 37, 8, 9, 10, 11; Lhoest)
{Verschillende soorten bijen of bijenras-
sen. Voor de imker zijn alleen die soorten
van betekenis die een hoogstaand kolo-
nieleven leiden. In Europa zijn drie vrij
duidelijk te onderscheiden groepen van
rassen ontstaan: de zwarte en bruine bijen
van het noordwesten, de gele van het zui-
den en de meer grijze uit het oosten. De
zwarte bijen gelden als zeer wintervast
maar zwermgraag, weinig vruchtbaar en
gauw geneigd tot steken, de gele bijen
overwinteren iets minder goed, doch zijn
belangrijk vruchtbaarder, zwermtrager en
minder onrustig, terwijl de beste grijze
rassen zich vooral kenmerken door hun
zachtmoedigheid, krachtige doch betrek-
kelijk korte broedaanzet en door hun
lange tong. De bijenhouder probeert door
kruising de goede eigenschappen van de
afzonderlijke rassen te combineren (vere-
deling).}

hhoollllaannddssee:: K 180, L 188, 262; hòlants\ K
185, L 148, 244, 255; hhoollllaannddssee zzwwaarrttee::
hòlants\ zwart\ L 148; hhoollllaannddssee hheeiibbiijj::
olããns\ hijbie K 174; iinnllaannddssee ((bbiijj)):: L
200; inlants\ L 207; inlaants\ bÈ‰ K 213,
241; Ô#nlànts\ K 251; Ô#nláánts\ bÈ‰ K
237; iinnllaannddss ((rraass)):: O 70b; inlans P 72,
145; iittaalliiaaaannssee ((bbiijj)):: K 180, 0188, L 188,
262, 279; ietalÔ#jaans\ O 70b; Ô#ta¬Ô#jaan-
s\ L 148, 207, 244; Ô#ta¬Ô#jaons\ K 185, L
148; Ô#táljaons\ bÈ‰ K 213; Ô#táljóóns\ bÈ‰
K 241; ietaljôons\ O 73, P 72; Ô#tàljóns\
K 251; ietaljojns\ O 69a; Ô#tòljaons\ bÈ‰
K 237; ietalÔ#jonsj\ O 286; ietalÔ#j\ns\ L
91b, P 145; Ô#talj\ns\ I 268; iittaalliiaaaannssee
ggeeeellttjjeess:: K 161a; iittaalliiaanneenn:: L 279, P 8;
Ô#ta¬Ô#jaan\ L 148; Ô#talÔ#jaon\ I 118, K
174, 188, L 255; iittaalliiaaaann:: K 262, L 200;
iittaalliiaanneerrss:: Ô#taljaan\rs K 268; iittaalliiaaaannttjjeess::
K 188a; ttaammmmee iittaalliiaanneenn:: taam Ô#t\ljaan\
L 237; hhaannddiiggee iittaalliiaanneenn:: hèndig\ Ô#t\l-
jaan\ L 237; ccyyppeerrssee bbiijj:: sÔ#pérs\ bÈ‰ K
213, 237, 241; ooeekkrraaïïeennssee:: K 0188; ooee--
kkrraaïïnneerrss:: ø#krajn\rs L 148; ø#kréén\rs I
118; kkrraaiinneerr((ss)):: K 180, L 279; krajn\r(s)

K 185, L 188, 237, 262, O 73, P 72; krij-
n\r K 174, 188, L 279; kkrraaiinneerr ((bbiijj))::
krèèn\r bÈ‰j L 207; krijnd\r K 174; kkrraaiinn--
ssee bbiijj:: krajns\ bie O 70b; kkaauukkaassiisscchh((ee))::
koukaosies\ K 188; kokaosies K 174; rruuss--
sseenn:: russ\ K 0188; jjooeeggoossllaavveenn:: jø#gø#-
slaov\ I 118; eeggyyppttiisscchhee bbiijj:: éégipties\
bÈ‰ K 213, 241; éégÔ#pties\ bÈ‰ K 237;
oooosstteennrriijjkkeerrss:: P 8; oooosstteennrriijjkkssee:: oÍt\nréjk-
s\ L 148; kkeemmppiisscchhee:: kempies\ K 268,
294; dduuiittssee:: L 91b; zzwwaarrttee:: K 188, 207, L
188, 262, 279; zwart\ K 174, 188a, 207,
255; zwàrt\ L 241; zwartn\ O 281; zwert\
K 189; zwéért\ K 237; zwètt\ K 241;
zwétt\ K 251; zwéjt\ K 294; zzwwaarrttjjeess::
zwartj\s L 180a; zwett\kes O 69a; zzwwaarr--
ttjjeess vvaann bbiijj oonnss:: zwett\k\s van bij ons O
73; zzwwaarrttee hhoollllaannddssee:: zwart olaans\ K
0188; zzwwaarrttee dduuiittssee:: zwart\ döts\ I 118;
zzwwaarrttee iinnllaannddssee:: zwétt\ Ô#nlants\ I 268;
oouuddee zzwwaarrttee sstteeeekkdduuiivveellss:: aaw zwart\
stèèkd%%vv\ls L 237; ggeellee ((bbiijjeenn)):: K 207,
L 262; gael L 207; ggrriijjzzee:: K 207; graaz\
O 286; grao\z\ I 268; rrooddee:: róój L 180a,
241; rroossssee:: ròss\ K 241; het volgende
woordtype duidt een kruising van itali-
aanse en cyperse bijen aan: ggoouuddeenn bbiijj::
gàw\ bÈ‰ K 237; gòw\ bÈ‰ K 241; gááw\
bÈ‰ K 213; gèèw\ bÈ‰ K 241; bboonnttee bbiijj::
bont\ bie L 207; kkaarrnniikkaa((‘‘ss)):: K 262, O
281, P 145; kárnÔ#ká K 251; kkaarrnneeoolleerr bbiijj::
karnÔ#jool\r bie O 70b; kkaarrnneeoooollssee bbiijj::
kárnjóóls\ bÈ‰ K 237; karnjóóls\ bÈ‰ K
213, 241; vvrreeeemmddee bbiijj:: vreumd\ bie K
356; de volgende woordtypen duiden
kruisingen aan: ggeekkrruuiisstt((ee)):: L 200; g\-
kraost\ K 251; kkrruuiissiinngg:: kraosing K 262;
ggeemmeennggdd rraass:: g\mengt ras K 313; mmeennggee--
lliinngg:: ming\ling\ O 281; bbaassttaaaarrdd((ss)):: bas-
t\rt P 33; bastaat O 70b; bastaert K 0188;
bastaas O 73; vveerrbbaasstteerrddee:: O 286; vveerrbbaass--
ttaaaarrddeeeerrddee((nn)):: v\rbast\rdaerd\(n) K 356,
O 281; ggeebbaassttaaaarrddeeeerrddee:: g\bast\rdajd\ P
145; ssttrraaaattrraass:: P 8, 72; straotras K 268;
ssttrraaaattbbiijj:: stroutbie K 356; {{ssttrraattiieerrss}}:: P 8. 
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BIJENHOUDER

Kaart 3, pag. 122

(N 63, 1a; WVD 37, 149; DC 9, 7; SGV;
ZND 1 a-m; N 63, 1c; Lhoest)
{Iemand die bijen houdt, om den brode of
als hobby. Bijen produceren honing en
was. Eertijds waren dit zeer gewilde pro-
ducten. Momenteel zijn er in Nederland
en België practisch geen beroepsimkers
meer en is bijen houden voornamelijk een
hobby geworden. Belangrijk is de inzet
van bijen voor bestuivingsdiensten in
land- en tuinbouw. Grote zaadteeltbedrij-
ven kennen het beroep van bedrijfsimker. 
De informant van L 207 zegt dat iimmkkeerr
een modernere term is dan bbiijjmmaann of bbiijj--
eennmmaann.
De woordtypen kkoorrffiimmkkeerr en kkaassttiimmkkeerr
zijn geen algemene benamingen; hiermee
geven de informanten aan, of de bijen-
houder met korven dan wel met kasten
werkt.
Voor de fonetische documentatie van het
woorddeel bbiijj-- zie het lemma BIJ.}

bbiijjbbooeerr:: L 157a; {bij}boer I 79, K 133a,
135, 143, 145a, 148, 149, 151, 153, 158a,
158b, 159, 161, 161a, 163c, 164, 171,
172, 173a, 174, 177, 180, 182, 182a,
184a, 185, 187a, 0188, 188, 188a, 189,
190, 194, 195, 197, 197a, 207, 216a, 218,
237, 262, 268, 294, 313, 356, L 91, 91b,
144, 144a, 145, 151, 158, 178a, 184, 200,
255, 259, 262, 279, 281, 283a, O 281, P
33; {bij}bØ‰r I 118, K 185, 216, 241, 251,
L 152, 187, O 69a; {bij}bôêr K 175; bÈ‰-
bôêr hs Schrevens P 86; bbiijjeennbbooeerr:: L 185;
béj\boer L 188; béj\nboer L 162; bi-j\-
boer L 283; bi-j\nboer L 162, 187; bîê-
boer K 173a; bîênboer I 78, 78a, K 151,
157, L 262; bîêmboer K 124a, L 241;
biej\boer P 145; biej\nboer K 172, L 152,
180**, 204; bÈ‰j\nbôêr L 237; baej\boer
L 112; béé\nboer L 160; baej\mboer L
159; baj\nboer K 126; bbiijjttjjeessbbooeerr::
beek\sboer O 286; bbiijjmmaann:: L 180; {bij}-
man I 268, K 148, 150, 168, 171, 184,
185, 213, 215, 216, 219, 220, 237, 241, L

93, 95, 104, 109, 144a, 145, 147, 148,
153, 159b, 179, 180*, 185, 186, 199, 201,
207, 208, 208a, 229, 233, 236, 239, 241,
244, 255, 258, 260, 261, 262, 263, 264,
280, O 69a, 70b, 73, 281, P 72; bbiijjeennmmaann::
biej\man L 207, 241, 255, P 145; bÈ‰j\-
man L 237; béj\man L 188; bbiijjttjjeessmmaann::
biek\sman P 8; bbiijjeennmmeennss:: bÈ‰j\mens L
237; bbiijjeennhhoouuddeerr:: K 102, 132, 150, L 161;
bîênhoud\r I 79; bîênhaw\r L 255; biej\-
hòw\r K 100a; biej\nhòw\r L 100; biej\-
haaw\r L 257; biej\nhaw\r L 200; biej\n-
haaw\r L 228, 237, 240; biejnhaaw\r L
100; bij\nhaaw\r K 133a; bi-j\haaw\r L
189; baej\nhaaw\r L 185; bij\nhaald\r L
212; bbiijjhhoouuddeerr:: {bij}hòw\r L 205; {bij}-
haaw\r K 147, L 145; bbiijjkkeerr:: L 96; biek\r
L 208, 256; biejk\r L 145; bèèjk\r L 280;
iimmkkeerr:: I 79, K 124a, 133d, 141, 151, L
110, 144a, 156, 186, 207, 264, P 5; imk\r
L 187; iemk\r K 100, 101a, 150, 163,
168, L 159, 187, 201, 209a, 263a; emk\r
L 145a; ijmk\r K 148, L 179, 205, 206;
eenk\r L 285; kkoorrffiimmkkeerr:: K 0188, P 5;
körfimk\r K 188; körr\fimk\r L 148, 187;
kurfimk\r I 118; kkaassttiimmkkeerr:: K 0188, 188;
kastimk\r I 118, L 148, 187; hhoonniinnggbbooeerr::
I 79, K 180; euningboer K 0188; eunÔ#nk-
bØ‰r O 69a; hhoonniinnggmmeennss:: honningmens L
237; bbiijjeennkkeerreell:: béj\kel L 188; bbiijjeennvvaa--
ddeerr:: bÈ‰j\vadd\r L 237; bbiijjeennkkoonniinngg:: K
161a. 

BIJENHOUDER (scheldbena-
ming)

(N 63, 1b)
{In vraag N 63, 1b werd gevraagd:
“Welke scheldbenamingen voor de bijen-
houder kent u?” In de antwoorden worden
benamingen gegeven die meer of minder
scheldend van aard zijn; sommige zijn
algemene benamingen. Deze laatste zijn
niet overgebracht naar het lemma BIJEN-
HOUDER, maar zijn op grond van de vraag-
stelling in dit lemma opgenomen.
De informant van K 294 merkt op dat een
bbiijjeennppaassttoooorr een goede vakman is, een
bbiijjkkllooddddee daarentegen een slechte.
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Voor de fonetische documentatie van het
woorddeel bbiijj-- zie het lemma BIJ.}

bbiijjeennmmeellkkeerr:: biej\mèlk\r I 118, L 200;
bÈ‰j\melk\r L 237; biej\nmelk\r L 204,
262; béj\mèlk\r L 187, 188; bbiijjtteeuutt::
{bij}teut K 174, 180, 188, 188a, L 279;
bbiijjkklloooott:: {bij}klaot L 91b; bbiijjkkllooddddee::
{bij}kleud\ K 294; bbiijjeennkklloooott:: biej\kloot
K 0188; biej\klaot L 241; bbiijjeennmmaannnneettjjee::
biej\menn\k\ L 207; bbiijjmmooeeddeerr:: {bij}-
moej\r L 237; bbiijjeennggeekk:: bÈ‰j\gek L 237;
bbiijjeennpprreeuutt:: biej\preut K 207; bbiijjeennppaass--
ttoooorr:: bîêpastôêr K 294; bbiijjbbooeerr:: {bij}boer
P 5. 

BIJENKORF

Kaart 4, pag. 123

(N 63, 2a; N 40, 137; WVD 37, 12; DC 9,
4; SGV; ZND 1 a-m; Go, 1b; ZND B2;
Lhoest)
{Van roggestro of buntgras gevlochten
korf voor bijen. Het houden van bijen in
korven is de ouderwetse vorm, ook wel
vaste bouw genoemd, omdat de raten aan
de wanden worden vastgebouwd. De kast
heeft de korf tegenwoordig veelal vervan-
gen; hierin kan de imker uitneembare
ramen plaatsen voor de bouw van raten
(losse bouw).

De korf werd meestal met dikke, brede
windingen gevlochten van met de hand
gedorst stro, bijeengehouden door Spaans
riet of gespleten braamtakken. 
Er bestaat een grote verscheidenheid aan
korven: grote en kleine, hoge en lage, kor-
ven met één of twee vlieggaten, enz.
Een veel voorkomend model is de ronde
strokorf van Drente; deze heeft een door-
snede van ± 40 cm bij een ongeveer gelij-
ke hoogte. Ter bescherming tegen koude
en regen of ook wel ter versteviging van
oude korven besmeert men de korf, hetzij
van buiten, hetzij van binnen met leem of
kleiaarde, vermengd met gerstenkaf of
koemest met as of kalk. Soms wordt de
korf met een graszode of heiplag afge-
dekt. Zie afb. 1 (uit WLD II, 6).
Voor de fonetische documentatie van het
woorddeel bbiijj-- zie het lemma BIJ.}

bbiijjeennkkoorrff:: K 132; baej\nkorf L 160;
baej\korf L 185; de volgende opgave is
meervoud: baej\korv\n L 184; biej\nkorf
K 313; biej\korf K 0188; bîenkorf I 78, K
124a, 125a, 183b, L 180*; biej\kòrf L
258; baej\kôorf L 112; biej\kòrr\f K 250;
bij\nkörf L 159b, 244; bij\körf L 93, 150,
180, 212, 236, 262; bi-j\nkörf L 162; bi-
j\körf L 104, 152, 158, 187, 189, 240,
283, 285; béj\körf L 186; baej\nkörf L
184; baej\körf L 159, 185, 186, 190, 264;
bij\nkörf L 159b, 244; bij\körf L 93, 150,
180, 212, 236, 262; bi-j\nkörf L 162; 
bi-j\körf L 104, 152, 158, 187, 189, 240,
283, 285; béj\körf L 186; baej\nkörf L
184; baej\körf L 159, 185, 186, 190, 264;
biej\körf K 148, 207, 215, 219, L 91, 93,
100, 102, 200, 205, 206, 229, 279, 280, P
99; bÈ‰j\körf L 180**, 244; bîenkörf L
237; bîekörf K 100, 172, 237, L 91, 99,
262; béj\körr\f L 187; bé\körr\f K 358;
biej\körr\f L 201; bÔ#j\körr\f L 255;
bÈ‰j\körr\f L 145a, 207; bîêkörr\f L 201,
P 167; béj\kèùrf K 150; biej\nkèùrf L
263a; bîekèùrf P 99b; bÔ#j\kèùr\f L 237;
bÈ‰j\kèùr\f L 241; bééj\kuirf K 189; bîe-
keurf I 272, K 244; bij\nkeurf L 110;
biej\kéúrf L 151; bij\nkurf I 79, K 102;
bij\kurf K 133a, 133d, L 155, 162;
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bèj\kurf L 156; baj\nkurf K 126; bi-j\-
kurf L 159; bîenkurf K 126, 133a, 149,
151, 164, 171, L 205, L 206; bîekurf K
148, 151, 157, L 95, 179, 239; bîêkurf K
279, P 166; biej\nkurf K 168, 216, 313, L
149, 154a, 259; biej\kurf I 79, K 257, L
145, 208, 256, 257; bîekurr\f P 35a; bîê-
kurr\f P 41; biej\kurr\f K 231, P 25;
bÈ‰j\kurr\f I 220; bêêk%%rr\f K 320; bîe-
kerr\f P 88; bé\kárf O 178; bbiijjkkoorrff::
{bij}korf K 158a, 189a, 197, 213, 262,
322, L 283a; {bij}kórf P 37; {bij}kòrf K
216a, 232, 273, 274, P27; {bij}korr\f I
272, K 247; {bij}keurf K 213a, 294, 299,
356, L 207, O 67, P 2, 13; {bij}keur\f L
259; {bij}körf K 135, 145a, 149, 153, 163,
170, 171, 173a, 174, 184, 184a, 185,
187a, 188a, 197a, 204, 205, 210, 214,
215, 239, 240, 251, L 91b, 94, 109, 144,
144a, 145, 147, 148, 151, 152, 153, 178a,
182, 199, 205, 206, 208a, 228, 233, 240,
241, 255, 260, 261, 263a, 264, 280, 281,
281*, P 98, 102; {bij}körr\f K 212, 213,
216, 237, 241, L 180a, P 47, 95, 96, 107,
154; {bij}kèùrf K 159, L 255, 259;
{bij}kurf I 78a, 118, K 133a, 147, 161,
169, 175, 180, 182, 182a, 184, 190, 194,
201, 220, 244, 245, 251, 274, 276, 277,
286, 300a, 304, 305, 330, 332, 333, 350,
L 104, 144a, 145, 147, 157, 177, 199,
200, 239, 258, 259, 263, O 69a, 276, P 10,
29a, 60a, 127, 144; {bij}kurr\f K 291,
307, 312, 330, 332, 335, 339, 356, P 25,
112; {bij}kerf O 162; {bij}kérf K 287;
{bij}kerr\f P 30; {bij}kijrf O 274; {bij}-
káárf I 180; {bij}karr\f P 145, 154a; bÈ‰-
kérr\f hs Schrevens P 86; biekörf Bijen-
korf. Corn. Vervl. A.; kkoorrff:: K 161a, 164a,
177, L 144a, O 286, P 5; korf K 143, L
262; kawrf P 33; körf K 163c, 188, 251, L
157a, 159, 179, 187, 200, 236, 279, O
286; körr\f I 268, K 188a, L 103, 148,
207, 244; keurf O 281, P 8, 72; kéúrf K
100a; keur\f O 73; kurf I 118, K 101a,
102, 107a, 109, 133c, 141, 143, 148, 150,
151, 158b, 195, L 158, 279, O 69a; kurr\f
K 180; karr\f P 145; rroonnddee kkoorrff:: rond\
keurf O 70b; bbiijjeennkkaaaarr:: L 161; baej\nkaar
L 184; báj\kaor K 357; béé\kao\r P 46;
bîekaor K 315; bbiijjkkaaaarr:: {bij}kaar K 357;

{bij}kã\r K 308a; {bij}ka\r P 147; {bij}kajr
K 350, 356; {bij}kaor K 267, 305, 316,
318, P 44; {bij}koor K 349a; {bij}kôôr K
314, 353; {bij}kò\r K 348; {bij}kor K 262;
{bij}kör P 25; biekaar ook kaar. Biekorf,
bieënkorf (K). Corn. Vervl.; kkaaaarr:: kaar L
186, 187, 188, 190, 209a, 262, 285; káár
K 358, P 45; kaor K 268, 312, L 187;
kao\r P 48, 171; kaar kaar (kaor), Bieën-
korf, Tuerlinckx; kaar Biekorf, Corn.
Vervl.; bbiijjssttookk:: {bij}stok L 255; ssttookk:: stok
K 184; bbiijjeennmmaanndd:: biej\mããnt L 100; bbiijj--
mmaanndd:: {bij}mant K 213; kkaass:: kás K 251;
bbiijjvvaatt:: {bij}vat L 279; vvaatt:: vat Korf met
bieën, bewoonde korf. Corn. Vervl. Aanh.;
bbiijj:: bie K 218. 

BIJENKAST

(N 63, 2b; WVD 37, 18; Go, 1b; Lhoest)
{In het midden van de 19e eeuw ging men
de korven door houten kasten vervangen.
Hoofdtypen in constructie en werkwijze
zijn a) bovenbehandeling, onder andere
bekend in Nederland en Engeland, en b)
achterbehandeling, onder andere bekend
in Duitsland.
In principe bestaat de moderne bijenkast
uit enige boven elkaar geplaatste kamers
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-bakken zonder deksel of bodem- met in
twee van de vier wanden een sponning,
waar de toplatten van de ramen in komen
te hangen. Een dekplank dekt de bovenste
kamer af en een deksel of dak beschermt
bijen, broed en voorraad tegen regen en
wind. Het geheel staat op een bodemplank,
met aan de voorzijde eenvliegplank. Afb.
2 (uit WLD II, 6) geeft een schematische
voorstelling.
Voor de fonetische documentatie van het
woorddeel bbiijj-- zie het lemma BIJ.}

bbiijjeennkkaasstt:: béj\kast L 255; biej\kast L
200; bÔ#j\kast L 237; bbiijjkkaasstt:: {bij}kast L
180a, 200; {bij}kàst L 207; {bij}kaast L
91b; bbiijjeennkkaass:: beej\kás K 251; biej\nkas
O 73; biej\kas K 0188, P 145; biej\kass\
O 281; bbiijjkkaass:: {bij}kas I 118, K 174, 189,
207, 213, 241, 262, 356, O 70b, P 8; {bij}-
kaas K 216; {bij}kás K 237; {bij}káss\ P
44; biekas Houten of strooien kas, waar
men bieën in houdt. Corn. Vervl. A.; bbiijj--
eennkkiisstt:: biej\nkist L 279; bÔ#j\kist L 237;
kkaasstt:: K 188, L 188, P 5; kast L 187, 207,
244, 262; kást I 118; kaast K 161a, L 148;
káást L 241; kàà\st L 158; kkaass:: I 268, K
180, 268, 294, O 69a, P 72, 145; kas K
188a; kás K 314, 315, 316, 357, P 45, 46;
kàs K 318, 353, 358, P 47, 167; kkiissttjjee::
kisk\ P 48; bbiijjbbaakk:: bÈ‰bàk bijenbak, hs
Schrevens P 86; bbaakk:: K 294. 

BIJENHAL

(N 63, 11a; WVD 37, 150; DC 9, 5; SGV;
ZND 1a-m; ZND B2; Go, 1b; N 40, 138
add; Lhoest)
{Bouwwerk waarin korven of kasten ge-
plaatst worden om ze te beschermen tegen
regen, wind en koude, vooral in de winter.
In de loop der tijden zijn er verschillende
vormen geweest van een bijenstand of
bijenhal, afhankelijk van de omgeving en
het voorhanden zijnde materiaal. Zo ver-
schafte soms een overstekend dakgedeel-
te van de boerenwoning of van een der
bijgebouwen de noodzakelijke beschut-
ting. Gewoonlijk is de bijenstand een

langwerpig bouwsel, met een achterwand
en zijwanden en gedekt met pannen of
stro. De open zijde is gericht op het zuid-
oosten. Afb. 3 (uit lijst N 63). Op de plaat-
sen waarheen de volken bijv. in het voor-
jaar worden gebracht, zijn de stallen pri-
mitiever.
Voor de fonetische documentatie van het
woorddeel bbiijj-- zie het lemma BIJ.}

bbiijjeennhhaall:: K 164, 168; bij\hal K 101a, L
262; bi-j\hál P 44; béj\hal K 316, L 187;
bé\hal I 180; béé\hál P 46; bîenhal K
183b, L 144a; bîehal K 143, 145a, L 99,
144a, P 105; biej\nhal L 279; biej\hal K
268, L 100, 180**, 200; bÔ#j\hal L 237;
bÈ‰j\hal L 207, P 99; bÈ‰j\hàl L 241;
bij\nhaal L 244; biej\nhaal L 204, 208;
biej\haal L 263a; bÈ‰j\nal K 250; bêêjal K
320; bîe-al I 272; báj\hàl P 45; bbiijjhhaall::
{bij}hal K 145a, 149, 163c, 173a, 182, 184,
184a, 185, 187a, 194, 195, 197a, 204,
207, 212, 213, 215, 216, 216a, 218, 219,
220, 239, 240, 241, 245, 262, 267, 268,
273, 274, 277, 300a, 304, 305, 307, 308a,
312, 313, 330, 339, 348, 356, 357, L 91b,
93, 95, 104, 109, 144, 145, 145a, 147,
148, 149, 152, 153, 157, 178a, 179, 180,
180*, 180a, 199, 200, 201, 207, 208, 233,
236, 237, 255, 257, 258, 259, 261, 263a,
264, 279, 280, 281, 281*, 283, 283a, 285,
O 286, P 2, 5, 8, 25, 27, 30, 37, 95, 98, 99,
102, 107, 145, 147; {bij}hál K 276, 314,
315, 353, 357; {bij}hàl K 149, 318, 349a,
350, 356, 358, P 47, 48; {bij}hel L 152;
{bij}haal L 205, 206, 208a, 244, 263;
{bij}háál L 241; {bij}al I 118, 268, K 188a,
204, 208, 210, 279, 291, 322, 332, P 13,
29a, 112, 145; {bij}àl K 251; {bij}ál K
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237; {bij}aal K 335; {bij}hall\ O 70b, 73,
P 72; {bij}all\ O 67, 69a, 162, 281; biehal
overdekte plaats, afdakje, waaronder de
bieënkorven naast elkander op eene bank
staan. De biehal is met stroo, pannen of
graszoden gedekt. Corn. Vervl.; bÈ‰jhal
biehal, een met stro en pannen overdekte
plaats (gewoonlijk achter in de hof tegen
de tuin(haag)) waar de bijenkorven staan,
De Bont; biehal Bijen“stal” = afdak van
stro, waaronder de korven staan, hs Ren-
ders L 226; bbiijjhhaalllleettjjee:: {bij}hàll\k\ L 180a;
hhaall:: K 164a, 294, P 33; hal K 169, 210, L
157a, 200, 262, P 171; al P 10, 171; hal
overdekte plaats, afdak, waar de bieën-
korven onder staan, Corn. Vervl.; bbiijjeenn--
ssttaall:: K 102, 132, 133c, 151, 177, L 110,
262; bij\nstal L 159b; bij\stal K 133a,
150, 155, 159, 162, 209a, 212; bèj\stal L
156; béj\stal L 187; bi-j\nstal L 162; 
bi-j\stal L 187; beej\stal L 112; bêestal O
178; biej\nstal K 158a, 168, 189a, 216, L
147, 154a, 200, 259; biej\stal K 148, 171,
257, 268, L 91, 102, 145, 151, 200, 237,
256, 260, 280, P 145; biej\stál K 231,
251; bÔ#j\stal I 118; bÈ‰j\stal L 180**,
255; bîenstal K 124a, 161, L 239; bîestal
I 272, K 100, 133a, 172, 197, 244, 330, L

91, P 107; bîêstal K 286, P 166; bbiijjssttaall::
{bij}stal K 147, 157, 159, 161a, 171, 180,
188, 188a, 216, 313, L 145, 200, 264;
{bij}stàl P 25; bbiijjssttaalllleettjjee:: {bij}stèll\k\ K
149; ssttaall:: K 150, 151, 163; stal K 100a;
ssttaalllleettjjee:: stall\k\ K 100a; bbiijjttuuiinn:: {bij}tuin
I 79, K 158b, 180, 182, 182a, 189, 205,
207, 208; {bij}töng K 201; bietuin Biehal,
Corn. Vervl. A.; bbiijj--ssttaanndd:: {bij}staant K
213, 241; {bij}stáánt K 237; bbiijjeennhhuutt:: L
185; bij\nhut L 158, 159b, 161, 186, 188;
bèj\hut L 158; béj\hut L 187; bi-j\hut L
187, 189; bééj\nhut L 160, 184; bééj\hut
L 159, 185; bbiijjhhuutt:: {bij}hut L 186; bbiijjeenn--
kkoott:: bîenkot I 78; biej\kot K 0188; béé\-
kót een bieënkot; soms in de moestuin
van een boerderij, Eylenbosch O 253; bbiijj--
kkoott:: {bij}kot K 153, 173a, 174, 175, 180,
188a, O 274; {bij}kòt K 247; bbiijjeennsscchhuuuurr::
bîenschuur I 78; bbiijjeennhhookk:: biej\nhok L
100; bbiijjeennhhookkjjee:: bij\hoksk\ K 133d; bbiijj--
eennooppzzeett:: bîenopzet K 190; bbiijjkkwweekkeerriijj::
{bij}kwîêk\röj K 232; bbiijjeennhhuuiissjjee:: bîenus-
k\ K 251; aaffddaakk:: àvdák P 167; bbiijjeennkkoorrff::
K 125a; bbiijjkkoorrvveenn:: {bij}kurv\n K 151; bbiijj--
kkaaaarr:: {bij}kaor K 274; bbiijjeennkkaass:: bij\kas P
154a; bbiijjkkaasstt:: {bij}kast L 240; kkaasstt:: kast L
144a. 
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2 Korf en kast

2.1 Soorten

KORF MET RONDE KOP

(N 63, 3a; N 40, 138a)
{Korf met een doorsnede van ± 40 cm bij
een ongeveer gelijke hoogte. Een ken-
merk is de ronde kop. Gezien het vóórko-
men van streekaanduidingen bij de diver-
se lemmata waren allerlei typen korven
overal naast elkaar in gebruik. 
Voor de fonetische documentatie van het
woord kkoorrff zie het lemma BIJENKORF.}

rroonnddee kkoorrff:: rond\ {korf} K 185; róónd\
{korf} L 244; rroonnddee kkoopp:: L 200; rònd\ kòp
L 158; bbrraabbaannttssee ((kkoorrff)):: I 118, K 161a, L
207, 262; braabants\ {korf} K 180, L 237,
279; braabans\ {korf} L 148, 188, 200;
bròbããns\ {korf} K 174; rroonnddee bbrraabbaannttssee::
L 91b; lliimmbbuurrggssee kkoorrff:: I 118; llüünneebbuurrggeerr
((kkoorrff)):: L 188; luunieburg\r {korf} K 163. 

BISSCHOPSMUTS

(N 63, 3b; N 63, 3g; N 40, 138a-b-c-e)
{Korf met een spitse kop. Bij de bis-
schopskorf of bisschopsmuts loopt het
bunt niet door tot boven de top van de
korf zoals dat het geval is bij de ZWANEN-
HALS. Het inregenen wordt verhinderd
door een strooien “mutsje” dat bovenop
met een houten spijl is vastgemaakt.
De bisschopsmuts is een zeer oude bijen-
woning. Een model hiervan werd onder
andere gevonden bij opgravingen in Wijk
bij Duurstede (Dorestad).

Voor de fonetische documentatie van het
woord(deel) --kkoorrff zie het lemma BIJEN-
KORF.}

bbiisssscchhooppssmmuuttss:: K 188, L 188; biskòps-
muts L 180a; bbiisssscchhooppmmuuttss:: biskopmuts
K 163; bbiisssscchhooppsskkoorrff:: bischops{korf} L
279; ssppiittsskkoopp:: spitskòp L 180a; ttuuiittkkoorrff::
teut{korf} K 174; ppuunntthhooeedd:: K 180; lliimm--
bbuurrggssee kkoorrff:: limburchs\ {korf} L 180a;
ggeellddeerrssee kkoorrff:: gèld\rs\ {korf} L 180a;
vveelluuwwssee kkoorrff:: K 161a; ddrreennttssee kkoorrff::
drents\ {korf} K 174; bbrruuiiddsskkoorrff:: bruits-
{korf} K 163. 

ZWANENHALS

(N 63, 3e; N 40, 138e)
{De zwanenhals is een variant van de BIS-
SCHOPSMUTS. De resterende staart van de
buntspijlen, die aan de top bij elkaar ko-
men, is naar beneden omgebogen als een
zwanenhals. Dit ombuigen heeft tot doel
de top van de korf, die het meest gevoelig
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is voor de regen, af te dekken. Afb. 4 (uit
N 63). 
Voor de fonetische documentatie van het
woorddeel --kkoorrff zie het lemma BIJEN-
KORF.}

zzwwaanneennhhaallss:: zwaon\nals K 188; zzwwaanneenn--
nneekk:: zwaon\nhijk K 294; zzwwaanneennhhaallss--
kkoorrff:: K 161a; zwaon\nhals{korf} L 180a;
bbiisssscchhooppssmmuuttss:: L 188; biskopsmuts K
0188. 

KORF MET PLATTE KOP

(N 63, 3c; N 63, 3a; N 40, 138a-b-c)
{Korf met een platte kop in tegenstelling
tot korven met ronde en spitse kop.
Voor de fonetische documentatie van het
woord(deel) --kkoorrff zie het lemma BIJEN-
KORF.}

ppllaattttee kkoopp:: L 204; ppllaattkkoopp:: L 180a; aaffggee--
ppllaattttee kkoopp:: L 207; ppllaattttee:: K 188a; zzeevveenn
ssppiijjlleenn kkoopp:: K 180; ddrreennttssee kkoorrff:: K 161a;
drents\ {korf} K 163; ggeewwoonnee hhoollllaannddssee
bbiijjeennkkoorrff:: g\woon\ olants\ biej\{korf} K
0188; bbrraabbaannttssee kkoorrff:: braobans\ {korf} L
180a; lliimmbbuurrggssee kkoorrff:: limburchs\ {korf} L
180a; llüünneebbuurrggeerr ((kkoorrff)):: l%%nn\mburg\r
L 148; l%%nÔ#burg\r {korf} K 163. 

BOOGKORF

(N 63, 3d; N 63, 3a; N 63, 5c; N 40, 138d;
Lhoest)
{Langwerpige korf met een rechthoekig
grondvlak en boogvormige bovenzijde,
van stro gemaakt en met riet genaaid. De
boogkorf is een tussenvorm tussen de
oude, ronde strokorf en de moderne bijen-
kast; de informant van K 188 noemt deze
korf de voorloper van de kast. Een typisch
voorbeeld van een boogkorf is de Graven-
horster, die van stro over een mal ge-
vlochten wordt en naargelang de grootte
9, 12 of 16 boograampjes bevat, welke in
de kop van de korf door een “zaag” op de

juiste afstand worden gehouden en van
onderen met oognagels in de korfwand
worden vastgezet. De Gravenhorster
boogkorf is ontstaan door de combinatie
van het goedkope materiaal stro en de
voordelen van de kast, namelijk uitneem-
bare ramen. Afb. 5 (uit N 63). 
Voor de fonetische documentatie van het
woord(deel) --kkoorrff zie het lemma BIJEN-
KORF.}

bbooooggkkoorrff:: K 161a; booch{korf} K 163,
174, 180, 188, L 207, 279; bóóch{korf} K
237; boowch{korf} I 118, K 185;
boch{korf} L 237; böch{korf} L 188; ggeell--
ddeerrssee bbooooggkkoorrff:: gèld\rs\m bóóch{korf} L
180a; bboooogg:: K 294; hhoollllaannddssee kkoorrff::
olããns\ {korf} K 174; ggrraavveennhhoorrsstteerr
((kkoorrff)):: graav\nhòrst\r {korf} L 148;
graov\nhorst\r K 174; graav\nost\r K
0188; graov\nost\r K 188; llüünneebbuurrggeerr
kkoorrff:: l%%nn\mburg\r {korf} L 148. 

AMBROSIUSKORF

(N 63, 3f)
{Korf die een afbeelding is van bisschop
Ambrosius, de patroon van de imkers. De
korf wordt op deze wijze vervaardigd, als
eerbetoon aan de H. Ambrosius en om
zijn zegen af te roepen.
Voor de fonetische documentatie van het
woorddeel --kkoorrff zie het lemma BIJEN-
KORF.}

aammbbrroossiiuusskkoorrff:: K 161a; ambroozÔ#jus-
{korf} K 180, L 180a, 188; aammbbrroossiiuuss:: K
188, 294; àmbrosÔ#jus L 241; bbiisssscchhoopp((ss))--
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kkoorrff:: bischops{korf} L 279; bÔ#skòp{korf}
I 118; ppllaattttee kkoorrff:: L 204. 

SIMPLEXKAST

(N 63, 9; WVD 37, 34; WVD 37, 36; N
63, 2b)
{Een van de vele soorten bijenkasten. Ze
kan enkel- of dubbelwandig zijn. De Sim-
plexkast is uitgerust met het zogenaamde
Simplexraam, dat een breedte heeft van
356 mm en een hoogte van 216 mm. Het
Simplexraam behoort tot de groep van
“liggende” ramen. In elke bak gaan 10
ramen. Ondanks de vele tekortkomingen,
zoals een te klein vlieggat, te dun hout en
een te klein dak, heeft de Simplexkast een
enorme vlucht genomen, meer door haar
goedkoopte dan door kwaliteit. Daarom
heeft men nog een Verbeterde Simplex op
de markt gebracht waarin de ergste gebre-
ken van de Simplexkast zijn vermeden. 
Volgens de informant van K 174 was de
eerste kast de WBC-kast, uit Santpoort,
en kwam daarna de Simplexkast, even-
eens uit Santpoort.}

ssiimmpplleexx:: K 161a, 200, 207, L 158, 188,
200, 237, 262; simplèks I 118, K 185, L
148, 207, 255; simpléks L 148; sÔ#mpléks
K 251; ssiimmpplleexxkkaasstt:: K 174, 188, L 91b,
187, 200, 204, 279; simplèkskast L 180a,
244; ssiimmpplleexxmmaaaattkkaasstt:: L 279; vveerrbbeetteerrddee
ssiimmpplleexxkkaasstt:: L 187; ssiimmpplleexxkkaass:: I 118, K
180, 0188, P 145; simplèkskaas K 216. 

DADANTKAST

(N 63, 9; WVD 37, 33; WVD 37, 34;
WVD 37, 36)
{Soort bijenkast. Dadant, een bijenteler in
de Verenigde Staten, heeft deze kast ont-
worpen. Een gemiddeld Dadantraam is
476 mm breed en 286 mm hoog. De toe-
voeging “blad” slaat op het feit dat er be-
paalde, kortere kunstraten in worden ge-
hangen.}

ddaaddaannttkkaass:: P 145; datantkas O 69a;
dadankass\ O 281; ddaaddaanntt:: O 286; ddaaddaanntt--
bbllaaddkkaass:: dadanblatkas O 286; darnblatkas
K 262; ddaaddaanntt--bbllaadd:: I 268, K 207, 241,
251; dadanblat K 268. 

SPAARKAST

(N 63, 9)
{Soort bijenkast. Aangezien de Simplex-
kast nogal wat nadelen heeft, o.a. omdat
er moeilijk mee te reizen is, heeft men in
navolging van de Amerikaanse kasten
(DADANTKAST en LANGSTROTHKAST) een
eenvoudig geconstrueerde kast ontwik-
keld. Een bak bestaat uit 4 planken, koud
op elkaar gespijkerd. De bakken worden
zonder sponningen of lijsten op elkaar
gezet. Het dak is plat. Op deze manier
spaart men hout(enkelwandig) en KUNST-
RAAT; bovendien vergt de behandeling
minder tijd (Van Gool, pag. 171-173).}

ssppaaaarrkkaasstt:: K 161a, L 91b, 188, 200, 204;
spaarkast L 187; spaarkàà\st L 158;
sparnkast L 255; ssppaaaarrkkaass:: I 118, K 180;
spaorkaas K 216. 

KEMPISCHE KAST/REIS-
KAST

(N 63, 9; WVD 37, 35; WVD 37, 36;
Lhoest)
{Soort bijenkast. De Kempische bijenkast
is een kast met bovenbehandeling. Ze
bestaat uit een bodemplank die licht helt
om het afvoeren van vuil en vocht te ver-
gemakkelijken, en een opklapbare vlieg-
plank aan de voorzijde van de bodem. Uit
het midden van de bodem heeft men een
kleine opening gezaagd voor de luchtver-
versing. Verder heeft de kast broedkamers
met in elk twaalf ramen, twee of meer
hoogsels of honingzolders waarin ook
twaalf ramen hangen die echter kleiner
zijn dan die in de broedkamers. De kast
heeft een plat dak met zink bekleed en van
twee luchtgaten voorzien. Aan deze lucht-
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gaten worden soms bijenuitlaten aange-
bracht waardoor de bijen die gevangen
zitten onder het dak, kunnen ontsnappen.
Twee afsluitingsplanken stellen de imker
in staat de broedkamer naar willekeur te
vergroten of te verkleinen. Deze kast is in
de Kempen zeer verspreid.
Ivm het woordtype bbiijjll’’ss rreeiisskkaass: wellicht
is dit dezelfde persoon als de heer Bijl die
volgens de informant van K 174 vaak in
het bijenkrantje schreef.}

kkeemmppiisscchhee kkaasstt:: K 161a; kkeemmppiisscchhee kkaass:: I
268, P 145; kempÔ#ss\ kas K 294, O 69a;
kkeemmppiisscchhee:: kémpÔ#ss\ K 251; kkeemmppiisscchhee
bbiijjkkaasstt:: kempÔ#ss\ biekast K 241; rreeiisskkaass::
K 189, 356, P 33; rijskas O 70b; rijskass\
O 281; rèèskàs P 145; rááskás K 251;
rààskàs P 145; kkeemmppiisscchhee rreeiisskkaass:: K 268;
kkeemmppiisscchhee rreeiissbbiijjkkaass:: kempies\ rijsbiekas
K 207; kémpies\ ráájsbÈ‰kás K 237; kkeemm--
ppiisscchhee rreeiissbbiijjeennkkaass:: kempies raasbîenkas
K 262; bbeellssee rreeiisskkaasstt:: L 279; bbiijjll’’ss rreeiiss--
kkaass:: K 0188; vveerrppllaaaattssbbaarree kkaass:: v\rplosj-
boer\ kas O 286. 

FRUITTEELTKAST

(N 63, 9; N 63, 2b)
{Soort bijenkast. Zeer eenvoudig type kast
dat gemakkelijk en snel reisklaar is te
maken. De kast kent geen aparte broed-
en honingkamers; hij kan 13 “staande”
ramen bevatten. De kast is ontworpen
door Dr. Ir. A. Minderhoud, Rijksbijen-
teeltconsulent te Wageningen, om fruitte-
lers in staat te stellen op een eenvoudige
en goedkope wijze bijen te houden (Van
Gool pag. 17-18).}

ffrruuiitttteeeellttkkaasstt:: K 161a, L 204, 262; ffrruuiitt--
tteelleerrsskkaasstt:: L 200; ffrruuiitttteelleerrsskkaass:: K 180;
ffrruuiittkkaasstt:: fröjtkast L 148; ffrruuiitttteeeelltt:: fraoj-
tilt L 237; mmiinnddeerrhhoouuddkkaasstt:: L 188, 200;
mmiinnddeerrhhoouuddsskkaasstt:: mind\rhoutskast L 204. 

LANGSTROTHKAST

(N 63, 9; WVD 37, 36)
{Soort bijenkast. Deze Amerikaanse stan-
daardkast heeft geen scharnierende of
schuivende delen, noch sponningen, plin-
ten of schuine wanden. Alle onderdelen
staan koud op elkaar zonder enige andere
verbinding of dichting dan die welke de
bijen zelf aanbrengen. De gewone Lang-
strothkast heeft tien ramen. Een broedka-
merraam van de Langstrothkast heeft een
breedte van 448 mm en een hoogte van
232 mm.}

llaannggssttrrootthh kkaasstt:: L 187; llaannggssttrrootthh:: K 207,
251; langstrot O 286; lankstrot O 69a;
langstraat I 268. 

DUITSE KAST

(N 63, 9)
{Soort bijenkast, afkomstig uit Duitsland.
Veel Duitse kasten kennen het systeem
van de achterbehandeling, ipv bovenbe-
handeling.}

dduuiittssee kkaasstt:: daojts\ kast L 244; tthhüürriinnggeerr
kkaasstt:: L 188; tuuring\r kast K 188. 

ZESRAAMSKAST

(N 63, 9)
{Soort bijenkast. Het zesraamskastje of
Engels kastje was oorspronkelijk een
transportkistje. Het is gemaakt van dunne
plankjes en er gaan 6, soms 8, Simplex-
ramen in. Kleine volken kunnen in deze
kistjes over grote afstanden vervoerd wor-
den om de honingvolken te gaan verster-
ken. Ze worden ook Engels kastje ge-
noemd omdat er jaren zijn geweest, dat
enige duizenden van die bevolkte kistjes
naar Engeland geëxporteerd werden (Van
Gool, pag. 173).}
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zzeessrraaaammsskkaassttjjee:: L 200; zzeessrraaaammsskkaassjjee:: K
0188; zesraamskask\ K 180; zzeessrraaaammssee
kkaasstt:: zésraoms\ kaast K 185; zzeessrraammeerr:: L
188, 237; aacchhttrraammeerr:: L 237; eennggeellssee kkaasstt::
éngels\ kast L 180a; eennggeellss kkaassjjee:: L 188. 

OBSERVATIEKAST

(N 63, 9)
{Soort bijenkast. De zijkanten zijn van
glas, zodat men praktisch het hele volk
kan zien, zonder het te storen. Het doel
van deze kastjes is de bijen gade te slaan,
om zo hun levenswijze te leren kennen.}

oobbsseerrvvaattiieekkaasstt:: L 200; oobbsseerrvvaattiieekkaass::
ops\vaatsiekas K 0188; ggllaazzeenn kkaassttjjee::
glaaz\ kasj\ L 200; kkiijjkkkkaasstt:: kÈ‰jkast L
237. 

TUKKERKAST

(N 63, 9)
{Soort bijenkast, genoemd naar de eigen-
naam Tukker. Deze kast is afkomstig uit
de Achterhoek.}

ttuukkkkeerrkkaasstt:: tukk\rkast I 118; ttuukkkkeerrkkaass::
tukk\rkas K 0188. 

15

WBD II, 9

 Woordenboek WBD II 9  28-11-2005  13:19  Pagina 15



2.2 Onderdelen van korf en kast

VLIEGGAT

Kaart 5, pag. 123

(N 63, 5a; N 63, 10b; WVD 37, 15; WVD
37, 27; N 40, 138; Lhoest)
{Opening aan de voorkant van korf of kast
waardoor de bijen in en uit kunnen vlie-
gen. Een vlieggat moet niet te hoog van
de grond zijn en gericht op het zuidoos-
ten. ’s Winters kan men het vlieggat in de
korf dichtmaken met een rolletje stro met
wilgenbast omwonden. In de moderne
kast werkt men met een schuif om de
vliegspleet af te sluiten. 
Wat betreft het woordtype ttiijjllggaatt moet
worden opgemerkt dat het woorddeel ttiijjll
moeilijk eenduidig is te etymologiseren.
Bij het kiezen van de woordtypen zijn de
verschillende verklaringen in het midden
gelaten. Het grondwoord is ijlgat; met het
voorafgaande lidwoord het werd de uit-
spraak tijlgat. Door metanalyse is tijlgat
dus ontstaan uit ’t ijlgat. Of in dit lemma
alle varianten van tijl- als metanalyse van
’t ijl- geïnterpreteerd kunnen worden,
blijft echter een vraag.
Tav van de opgaven “péilgat” en “pil-
schat” zij opgemerkt de toevoeging van
de informant uit L 148, dat dit gat ver-
kleind kon worden met een stokje, “met
het oog op roven, als de korven in de Peel
kwamen”.}

vvlliieeggggaatt:: I 268, K 174, 180, 0188, 188,
188a, 207, 262, 268, 313, 356, L 200,
207, 279, O 70b, 73, 281, P 5, 8, 33, 72,
145; vlÔ#chat I 118, K 185, L 148, 180a,
187, 207, 255; vlÔ#chàt L 180a; vlÈ‰chat O
69a; vlÈ‰jchat L 237; vlaechat O 286;
vleechát K 251; vlÈ‰jchaot L 244; vvlliieegg--
sspplleeeett:: K 174, 189; vlÈ‰jchspleet L 237;
vvlliieeggooppeenniinngg:: K 0188; vliechoup\ning P
145; vvlliieeggsslleeuuff:: vlÈ‰jchsléúp L 237; iijjllss--
ggaatt:: eels-chat K 174; ttiijjllggaatt:: L 91b, 204, P
5; téjlgàt L 207; téjlgaot L 244; telgat K
161a, 180, 189, 207, 216, L 200, 262,

279; télgat K 185, L 207; tilgat K 0188, L
180a, 235, 237; de volgende opgave is
meervoud: dilgaat\ L 235; teelgat I 118;
tjéé\lgat K 189; djélgat K 213, 241;
djélgát K 237; tÔ#lgàt L 241; tieg\lgat L
188; tieg\lgàt L 158; tulgat K 294; tijlgat
opening in een bijenkorf, waardoor de
bijen uit- en invliegen, De Bont; telgat
Opening in den korf, langswaar de bieën
in- en uitvliegen. Corn. Vervl.; tilgat van
een bijenkorf, Van de Biezen; teergat
teërgat, opening, langswaar de bieën in-
en uit de korf vliegen, Tuerlinckx; ttiijjllssggaatt::
téjls-chat L 255; hhoo//uullggaatt:: hulgat K 268;
hheelllleeggaatt:: hellegat vlieggat van een bijen-
korf (Kalmthout), elders: telgat en tilgat,
Corn.; {{ppééiillggaatt}}:: L 207; {{ppiillsscchhaatt}}:: L 148. 

VLIEGGATSCHUIF

(N 63, 10c; WVD 37, 29; Lhoest)
{Schuif die het vlieggat van een kast af-
sluit; zie afb. 6 (uit WLD II, 6). Deze
schuif is niet bij alle soorten bijenkasten
aanwezig; o.a. niet bij de Simplexkast. In
dat geval wordt de VLIEGPLANK, die schar-
nierend is bevestigd, gebruikt om vlieggat
of -spleet af te sluiten, door deze op te
klappen en vast te zetten; wellicht wordt
deze met de woordtypen kklleepp, ooppkklleepp--
ppllaannkk, vvlliieeggppllaannkk en sscchhaarrnniieerr aangeduid.
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De informanten van I 118 en K 174 geven
aan dat er een schuif aan de vliegplank is
bevestigd, om deze vast te zetten.}

vvlliieeggggaattsscchhuuiiff:: K 188, 189, 207, L 207,
279, O 70b, P 72; vliechatschöj\f O 73;
vlÔ#chatschèùf L 148; vliechatschao\f I
268; vlÈ‰jchatskéúf L 237; ttiijjllggaattsscchhuuiiff::
djélgatschöf K 213, 241; djélgátschaof K
237; vvoooorrzzeettsscchhuuiiff:: vuirzetschaof K 262;
sscchhuuiiff:: K 0188, 188a; schèùf L 148; skèùf
L 241; schaaf P 145; schaajf K 294; skoojf
O 69a; sscchhuuiiffjjee:: schöjfk\ L 180a; schéúf-
k\ L 244; schuufsk\ L 188; de volgende
opgaven zijn meervoud: schuifk\s K 313;
scheufk\s O 281; sscchhuuiiffllaatt:: P 33; vvlliieegg--
ggaattbblleekk:: vleechátblék K 251; vvlliieeggggaattbb--
lleedd:: vleechátblét K 251; zziinnkkeenn aaffsslluuiittiinngg::
zink\n afsleuting O 286; kklleepp:: K 0188;
vvlliieeggppllaannkk:: vliechplaank K 174; ooppkklleepp--
ppllaannkk:: opkleplaank K 174; ppllaannkkjjee:: plèng-
sk\ L 244; bbiijjbbeerrddjjee:: bieberdeken Houten
plankje met een opening in, dat in den
winter vóór het telgat geplaatst wordt, om
het schadelijk ongedierte af te weren en
de koude lucht zoveel mogelijk af te slui-
ten. Corn. Vervl. Aanh.; sscchhaarrnniieerr:: L 207. 

VLIEGPLANK

(N 63, 5b; N 63, 10a; WVD 37, 28;
Lhoest)
{Aan- en uitvliegplank bij korf en kast.
Onder het vlieggat maakt men een smal
loopplankje waarop de bijen kunnen
lopen bij het in- en uitgaan van de korf of
kast. Aan de vliegplank kan de imker in
korte tijd constateren of een bijenvolk
gezond is of ziektes heeft. Hij kan bepalen
of er al of niet dracht is, of er roverij
plaatsvindt, en hij kan aan de vliegplank
vele andere observaties doen. Immers, hij
moet vermijden vaak in de korf of kast te
gaan, daar dit tijd- en honingverlies en
teveel verstoring in de korf veroorzaakt.}

vvlliieeggppllaannkk:: I 268, K 188a, 189, 207, 216,
294, 262, 268, 313, 356, L 200, 279, O
70b, 73, P 5, 8, 33, 145; vlÔ#chplank I 118,

K 185, 241, L 148, 180a, 255; vlÈ‰chplank
O 69a; vlÈ‰jchplank L 237, 244; vliech-
plaank K 174, 180, 0188, 188, L 91b;
vlaechplank O 286; vleechplánk K 251;
vliechplank\ O 281; vvlliieeggppllaannkkjjee:: vliech-
planksk\ K 207; vliechplenksk\ L 200,
279; vliechplénksk\ L 188; vlÔ#chplèng-
sk\ L 207; aaaannvvlliieeggppllaannkkjjee:: á‡vliejch-
plènksk\ L 237; vvlliieeggbbeerrdd:: vlÈ‰gbét K
213, 237, 241; llooooppppllaannkk:: L 187; louplank
L 204; lôeplank K 241; llooooppppllaannkkjjee::
looplanksk\ K 188, L 262, P 5; lØ‰jplank-
sk\n O 69a; looplenksk\ L 200; laop-
lèngsk\ L 207; louplèngsk\ L 241; loop-
planksken loopplangsken. Smal plankje
onder het telgat, waar de bieën op loopen
bij het in- en uitkomen der kas. Corn.
Vervl. Aanh.; ssttaarrttppllaannkk:: startplank L
148; ttiijjllppllaannkk:: telplank K 161a; ggrroonndd--
ppllaannkk:: L 158; bbuuiitteennppllaannkk:: buit\plaank K
174; ppllaannkkjjee:: planksk\ K 180; llooooppssppiijjll:: L
91b; aaaannlloooopp:: oonloej\p K 294; ddoorrppeell::
deurp\l K 294; vvooeettsstteeuunnttjjee:: K 188a;
hhooooggsseell:: höchs\l K 241. 

HOOGSEL

(N 63, 5c; WVD 37, 13; N 63, 136; N 40,
138)
{Onderzetstuk bestaande uit een stroring,
die onder de korf wordt geplaatst. Dit on-
derzetstuk of hoogsel plaatst men voor het
geval de bijen de raten zo ver uitbouwen
dat de korf te klein wordt. In Corn. Vervl.
Aanh. s.v. “hoogselkörf” staat: “Bieënwo-
ning bestaande uit op elkander geplaatste
hoogsels, waarvan het bovenste met een
goed passend deksel sluit (in hout of stroo,
rond of vierkant). Wanneer het bovenste
hoogsel met honing gevuld is, wordt het
weggenomen en geoogst. Langs onder
wordt dan een nieuw hoogsel bijgezet, enz.”
Er kan sprake zijn van één of meerdere
ringen of van een ring die meerdere win-
dingen telt, vandaar dat enkele woordty-
pen/opgaven in het meervoud staan.}

hhooooggsseell:: K 161a, 188, 313, P 5; hochs\l L
148; hòchs\l L 158; höchs\l K 185, L
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187, 200, 207, 237, 244, 262, 279; heuch-
s\l L 204, 279; huks\l L 188; höss\l L
148; huss\l L 91b, L 180a, 200; ËËchs\l O
69a; Ø‰jchs\l O 69a; de volgende opgave
is meervoud: hjöchs\ls L 235; hoogsel
Strooien ring van 10 tot 15 cm. van een
kleiner bovenrand voorzien en van gelijke
middellijn als de strooien korven. De
hoogsels dienen om de korven langs on-
der te vergrooten en worden er op vastge-
kramd. (...) Corn. Vervl. Aanh.; kkoorrffhhoooogg--
sseell:: körfhôêchs\l K 251; hhooggeerrss:: hóóg\rs
L 207; héúg\rs L 207; höjg\rs L 207; de
volgende opgaven zijn enkelvoud: hogg\r
L 241; högg\r L 207; haojg\r L 237; vveerr--
hhoooogg:: v\rhöch K 356; hhooooggsseellrriinnggeenn::
oochs\lring\ I 118; kkoorrffrriinngg:: keur\fring O
73; keurfrink O 70b; rriinngg((eenn)):: rink P 72;
ring\ K 268; ssttrroorriinngg:: stroew\jrink P 145;
ooppzzeettrriinngg:: ópsétréng L 207; oonnddeerrzzeettrriinngg::
ónd\rzétring L 148; rraanndd:: I 118; raant K
185; oonnddeerrrraanndd:: ond\raant K 0188; ooppzzeett--
rraannddeenn:: opsetraand\ K 174; oonnddeerrzzeett--
rraanndd((eenn)):: ónd\rzétrant K 216; ond\rzet-
raand\ K 174; aaaannzzeettrraanndd:: a‡zétrant L
255; bbiijjzzeettrraanndd:: béjzétrant L 255; hhoonniinngg--
rraanndd:: ho‡ingrant L 255; hhooooggsseellbbaannddeenn::
hoochs\lbann\ K 299; oonnddeerrzzeettssttuukk:: K
180, 207, 262; oonnddeerrlleeggggeerrss:: ond\rlaeg\rs
P 33; wwiiss:: wies K 188a; ccooll:: kol K 294;
bboooomm:: böm O 286; ssttooeell:: O 281. 

KORFHAKEN

(N 63, 5d; N 63, 87c)
{IJzeren krammen waarmee het hoogsel
stevig aan de korf wordt bevestigd ofwel
die, welke worden gebruikt bij het REIZEN,
om naast elkaar liggende korven aan
elkaar te hechten. De laatste zijn meestal
groter. Uit de antwoorden op vraag N 63,
87c blijkt, dat men ze in veel gevallen ook
gebruikt bij het JAGEN, om de jaagkorf op
de moederkorf vast te maken.
De opgave draochaok\ (K 174) is niet op-
genomen; de informant geeft aan dat deze
zijn bevestigd aan de uiteinden van een
draagriem, die de imker gebruikt om kor-
ven te verplaatsen. (ill. 36-37 in DOI).

Voor de fonetische documentatie van de
woorddelen kkoorrff-- en bbiijj-- zie de lemma’s
BIJENKORF en BIJ.}

kkoorrffhhaakkeenn:: {korf}haak\ L 279; {korf}-
haok\ K 161a, 185, L 237; {korf}haok\n
K 207; {korf}hook\ K 294; bbiijjhhaaaakk//bbiijjhhaa--
kkeenn:: {bij}haak L 204; {bij}haok\n K 180;
{bij}-aok\ K 174; {bij}haok\ L 235; bbiijjeenn--
hhaaaakk:: biej\nhaok K 161a; kkrraammhhaakkeenn::
kramhaok\ K 188; hheecchhtthhaakkeenn:: L 279;
hhaaaakk//hhaakkeenn:: haok L 200, 255; haok\ L
241; kkoorrffkkrraammmmeenn:: {korf}kramm\ I 268,
K 294, L 237; bbiijjkkrraammmmeenn:: {bij}kramm\n
L 91b, 200; bbiijjeennkkrraammmmeenn:: L 262; biej\n-
kramm\n K 188; bbiijjeennkkllaammmmeenn:: bij\-
klamm\ L 188; bbaannddkkrraammmmeenn:: bantkram-
m\ K 294; ccoollkkrraammmmeenn:: kolkramm\ K
294; kkrraamm((mmeenn)):: L 200, 255, 279; kram I
118, K 188a, L 180a, 207; kramm\ K 216,
L 187, 204; kramm\n O 69a; kràmm\ L
241; kklleemmmmeenn:: L 91b; kklliisssseenn:: kliss\ L
148; kléss\ L 148; klèss\ L 207. 

KOPSPIJLEN

(N 63, 6a; Lhoest)
{Van onderen spits bijgesneden spijlen.
Door de kop van de korf worden op raat-
afstand een aantal van deze houten spijlen
gestoken. Die spijlen worden van onderen
spits bijgesneden omdat de bijen bij voor-
keur hun ratenbouw aan een scherpe rand
schijnen te beginnen. Als de korfimker er
dan nog met was een paar stukjes kunst-
raat of samengeknepen verse darrenraat
aan vastlijmt, zijn de bijen meestal wel
genegen althans hun eerste raten netjes in
de kop in KOUDE BOUW te beginnen.}

kkooppssppiijjlleenn:: K 161a, L 91b, 204, 262; kop-
spijl\ K 0188; kòpspéjl\ I 118, K 185,
188, L 148, 180a, 200, 207; kòpspÔ#ll\ L
187, 188; kkooppssppiill:: kopspil L 244; kkooppssppiill--
lleettjjee((ss)):: kòpspi¬¬\k\s L 237; kòpspill\k\ L
255; kkooppsstteekkkkeenn:: K 207, L 279; kopstek-
k\ K 174; kòpstékk\n K 241; sstteekkkkeenn::
stèkk\ K 216; stékk\ K 213, 237; stékk\n
K 241; ssppiijjlleenn:: K 180; spéjl\ L 207;
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spêel\ L 158; ggeewwoonnee ssppiijjlleenn:: g\woon\
spÔ#ll\ L 188; ssppiill:: spil L 244; kkooppsshhoouutt--
jjeess:: kòpshàwtj\s L 241; kkooppllaatttteenn:: kop-
latt\ I 268; rraaaattllaatttteenn:: raotlatt\ K 188a;
ssttookkjjeess:: stoksk\s O 69a; kkoorrffrriibbbbeenn:: keurv-
ribb\ K 294; aaaannzzeettjjeess:: á‡zétj\s L 237. 

VERSTEVIGINGSSPIJLEN

(N 63, 6b; N 63, 6c; Lhoest)
{Spijlen die door de korf worden gestoken
ter versteviging en ondersteuning van de
ratenbouw. Enkele stroringen onder de
kop steekt de imker een aantal spijlen
haaks op de KOPSPIJLEN en een stuk lager
weer, terwijl enkele ringen boven de
onderkant nog eens een paar spijlen ko-
men. De spijlen zijn doorgaans van spor-
kenhout of vuilboom gemaakt, maar er
zijn er ook van wilgen- en populieren-
hout.}

ssppiijjlleenn:: L 91b, 207, 262; spijl\ K 188, L
200; spéjl\ I 118, K 185; spao\l\ I 268;
spÔ#ll\ L 187, 188; de volgende opgave is
enkelvoud: spéjl L 148, 207; ddwwaarrssssppiijj--
lleenn:: dwarspéjl\ L 180a; de volgende op-
gave is enkelvoud: dwèrspéjl L 148; mmiidd--
ddeellssppiijjlleenn:: midd\lspéjl\ L 207; kkrruuiissssppiijjll::
kröjspéjl L 148; kkrruuiisseenn:: kröjs\ K 0188;
ssppiilllleenn:: K 180, L 262; spi¬¬\ L 237; de
volgende opgave is enkelvoud: spil L
244; ssppiilllleettjjeess:: spill\k\s L 241; spèll\k\s
L 241; de volgende opgave is enkelvoud:
spill\k\ L 255; sstteekkkkeenn:: K 161a, 207, L
204, 279, P 5; stékk\ K 213, 237; stékk\n
K 241; stèkk\ K 216; ddwwaarrsssstteekkkkeenn::
dwerstekk\n L 279; rraaaattsstteekkkkeenn:: root-
stékk\ K 294; kkrruuiisssstteekkkkeenn:: kruistekk\ K
174; kkrruuiisseenn:: I 118; ssppaakkeenn:: spéjk\ L 237;
rreeuutteellsstteekkkkeenn:: réút\lstèkk\ L 235; bbiijjsstteekk::
biestek Kleine houten stok, kruiswijze in
den korf geplaatst, om de bieën hun werk
vaster te laten zetten. Corn. Vervl. Aanh.. 

OPSPIJLEN

(N 63, 7a; N 63, 7b)
{De korf van spijlen -KOPSPIJLEN en/of VER-
STEVIGINGSPIJLEN- voorzien.}

ooppssppiijjlleenn:: L 91b, 204; opspijl\ L 200;
ópspéjl\ I 118, L 148, 180a, 207, 237;
ópspÔ#ll\ L 187; oepspaol\ I 268; ooppssppiill--
lleenn:: ópspill\ L 244; ssppiijjlleenn:: K 161a, L
262; spéjl\ K 185; aaffssppiijjlleenn:: afspéjl\ L
255; aaffssppiilllleenn:: afspill\ L 255; kkoorrffssppiijjlleenn::
kurfspiel\ L 188; ooppsstteekkkkeenn:: K 180, L
279, P 5; opstekk\ K 174; òpstèkk\ L
241; opstekken De(n) körf opstekken.
Latjes dwars door den korf steken, opdat
de bieën hun werk eraan vastzetten, en dit
door het verhandelen en vervoeren der
korven niet gekrenkt worde. Corn. Vervl.
Aanh.; sstteekkkkeenn:: K 161a, 188, 207, L 200,
279; stekk\ K 0188; stèkk\ K 216; sték-
k\n K 241; bbiijjsstteekkkkeenn:: béjstèkk\ L 255;
ooppsstteekkeenn:: K 188a; opstéék\ L 237; ooppssppaa--
kkeenn:: opspéjk\ L 237; ssttookkeenn:: stook\ K 294;
kkrruuiisseenn:: I 118, K 188, L 91b, 262, 279;
kruiz\ K 0188; kraojs\ L 237; ooppkkrruuiisseenn::
K 188a; kkrruuiissssppiijjlleenn:: kröjspéjl\ K 185;
kröspijl\n L 204; ddwwaarrssssppiijjlleenn:: dwèrs-
péjl\ K 185; iinnppiinnnneenn:: impinn\ L 255. 

BROEDKAMER, BROEDBAK

(N 63, 10d; WVD 37, 19; Lhoest)
{Broedruimte van de bijen bij de kastteelt.
Een broedkamer is een bak zonder deksel
en zonder bodem met in twee van de vier
wanden een sponning, waar de toplatten
der raampjes in komen te hangen. Het
aantal broedkamers of -bakken is afhan-
kelijk van de sterkte van het bijenvolk.
Globaal kan men drie systemen onder-
scheiden: het werken met één broedkamer
(en een HONINGKAMER), het systeem waar-
bij het hele jaar door twee broedkamers
boven op elkaar staan en het systeem
waarbij voortdurend twee broedkamers
gebruikt worden met uitzondering van de
hoofddrachtperioden.}
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bbrrooeeddkkaammeerr:: L 91b, P 5; brø#tkaam\r L
187; brø#tkaom\r I 118, K 188, L 148,
180a, 207; broejkaam\r K 180; broejkao-
m\r K 174, 216; brootkaam\r O 286;
bróówtkóóm\r K 251; de volgende opga-
ven zijn meervoud: brø#tkaom\rs K 237,
L 255; br%%tkaom\rs K 237; broedkamer
Middendeel eener bieënwoning (voor ver-
ticale stelsels). Middendeel van het onder-
ste verdiep, waar de moederbie zich
gewoonlijk ophoudt, en waar tijdens het
kweekseizoen steeds broed voorhanden
is. Corn. Vervl. Aanh.; bbrrooeeddbbaakk:: K 161a,
0188, 207, 262, 313, L 188, 279, O 70b,
73, P 8, 33, 72, 145; broetbàk L 158;
brØ‰tbak O 69a; broejbak I 118, K 294,
356, L 200; bruujbak K 188a, L 237;
bbrrooeeddnneesstt:: O 281; brø#tnéést L 244;
oonnddeerrbbaakk:: K 268; ond\rbak I 268;
ónd\rbak L 255; bbuuiitteennbbaakk:: böjt\mbak L
255; kkwweeeekkbbaakk:: O 73. 

BROEDKAMERRAAM

(N 63, 10e; WVD 37, 20; Lhoest)
{Uitneembaar raam in de broedkamer
waarin de bijen hun raten kunnen bou-
wen. Het moderne raam hangt of ligt
zodanig in de kast dat het rondom bijen-
ruimte heeft, d.w.z. een ruimte van 5-8
mm tussen de verschillende ramen of tus-
sen wand en ramen. Door deze ruimte
blijft het raam uitneembaar en wordt
voorkomen dat de bijen met PROPOLIS
alles aan elkaar kitten. De ramen zijn on-
der te verdelen in drie groepen: een groep
die meer hoog dan breed is, een wat gro-
tere waarbij hoogte en breedte gelijk zijn
en de grootste groep, die een kleinere
hoogte- dan breedtemaat vertoont. Men
spreekt respectievelijk van staande, vier-
kante en liggende ramen. Zie afb. 7, 8 en
9 (uit WLD II, 6). Bekende raamsoorten
zijn o.a. het Simplexraam, het Dadant-
raam en het Langstrothraam.}

bbrrooeeddrraaaamm:: I 268, K 207, 262, L 188, O
70b, 73, P 5, 8, 72; broetrààm P 145;
broetrèèm K 313; broetraom K 189, L
279; brØ‰troum O 69a; brootröm O 286;
bróówtraom K 251; broejroum K 356;
broejroom K 294; de volgende opgave is
meervoud: broetraom\ K 268; bbrrooeeddkkaa--
mmeerrrraaaamm:: K 0188, L 279; brø#tkaam\-
raam L 187; broetkaam\raom L 91b;
brø#tkaom\raom K 188, L 148; broejkao-
m\raom K 174, 216; bruujkamm\raom L
237; bbrrooeeddkkaammeerrrraaaammppjjee:: brø#tkaom\-
römk\ L 148; bbrrooeeddkkaaddeerr:: O 281; hheeeell
rraaaamm:: hêêl raom K 213; hêêl room K 241;
êêl raom K 237; rraaaamm:: rààm P 145; raom
I 118, K 251, L 200; raam Vierkant of
rechthoekig lattenwerk, waar de waswa-
fels in geplaatst worden. Corn. Vervl.
Aanh.; rraaaammppjjee:: römk\ L 148; rumk\ L
241; bbiijjrraaaammppjjee:: bierèùmk\ L 91b. 
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REISRAAM

(N 63, 10f)
{Raam van 4 latten, dat precies boven in
de kast past en met fijn gaas is bespannen.
Dit reisraam vervangt de DEKPLANK bij
het verplaatsen van de bijenvolken en
dient als ventilatiemogelijkheid. Staan de
kasten op de plaats van bestemming, dan
wordt het reisraam weggenomen en komt
de dekplank en/of deksel er weer op.}

rreeiissrraaaamm:: K 180, 0188, 207, L 91b, P 5;
réjsraam L 187; rijsraom K 174, 188, L
200, 279; réjsraom L 180a, 237; réésraom
I 118, 244; rééjsraom L 237; rèjsraom K
216; raasroom K 294; rreeiissrroooosstteerr:: rao\s-
rôêst\r I 268. 

VOEDERBAK

(N 63, 10g; N 63, 5e; WVD 37, 32; Lhoest)
{Bak met voer voor de bijen. In plaats van
hun natuurlijk voedsel, de honing, krijgen
de bijen als voeding in de winter een
oplossing van suiker toegediend. De bak
kan verschillende vormen hebben en ook
de plaats in de kast varieert. Meestal
wordt er een bak gebruikt die boven op de
kast past; het deksel en het voorste dek-
plankje worden verwijderd; zie afb. 10
(uit Van Gool, 75). Op p. 171 in Van Gool
zijn nog andere voedertoestellen te zien,
die, gevuld met suiker, achter het laatste
raam in de kast worden gezet. De voeder-
ballon wordt ook in de korfteelt gebruikt
volgens de informant van L 279. 
Ivm het woordtype vvooeerrbbaakk vvaann mmoomm--
mmeerrss moet worden opgemerkt dat Ir. J.
Mommers rijksbijenteeltconsulent was;
hij heeft het voorwoord bij “Bijenhouden
met Succes” van H. van Gool geschreven. 
De woordtypen vvooeeddeerrsscchhootteell en vvooeeddeerr--
bboorrdd duiden wellicht voorwerpen aan
zoals afgebeeld in DOI op p. 40. De in-
formant van L 237 merkt op, dat soms
boven in de korf een “noodgat” gemaakt
wordt, met een kurk die men kan uitne-
men om suikerstroop in de korf te gieten.}

vvooeeddeerrbbaakk:: K 188, 313, P 5, 33; vø#d-
d\rbak I 118; voej\rbak I 268, K 180, L
91b, 200, 279, O 73, 281, P 72, 145;
vø#j\rbak K 213, 216, 241, L 148, 180a,
237; voj\rbak K 294, O 70b; vój\rbák K
237, 251; vooj\rbak O 286; vwooj\rbak I
118; vuj\rbák K 207, 262, L 244; veuj\r-
bak K 268; voeierbak Toestel waarin men
de bieën voedsel toedient. Corn. Vervl.
Aanh.; vvooeeddeerrbbaakkjjee:: voej\rbakj\ K 356;
vø#j\rbaksk\n O 69a; vø#j\rbèksk\ L
237; vuj\rbèksk\ L 207; vvooeerrbbaakk:: K 161a,
174, 0188; vØ‰rbak L 187; vôerbak K
189; vôêrbak K 313; vvooeerrbbaakk vvaann mmoomm--
mmeerrss:: L 188; vvooeeddeerrbbaalllloonn:: vø#j\rbalón L
148; vvooeerrbbaalllloonn:: L 188, 279; vvooeeddeerrsscchhoo--
tteell:: voej\rschoot\l L 279; vvooeeddeerrbboorrdd::
vø#j\rbört L 237; ffoonntteeiinn:: fóntéjn L 207;
eeeettbbaakk:: P 8; ddrriinnkkeennbbaakk:: drienk\bak K
188a. 

HONINGKAMER, HONING-
ZOLDER

(N 63, 10h; WVD 37, 22; Lhoest)
{Bovenste ruimte in de kast waar de ho-
ning verzameld wordt. De honingkamer is
meestal minder hoog dan de broedbak.
Een extra broedbak kan ook als honingka-
mer fungeren.
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Voor de fonetische documentatie van de
woorddelen hhoonniinngg- en hhoonniigg-- zie het
lemma HONING.}

hhoonniinnggkkaammeerr:: K 161a, L 91b; {honing}-
kaam\r L 187, 200, 235; {honing}kaom\r
I 118, K 174, 188, L 148, 180a, 207, 255;
{honing}kamm\r L 279; {honing}kàmm\r
L 158; hhoonniiggkkaammeerr:: {honig}kaom\r L
148, 244; hhoonniinnggzzoollddeerr:: P 5; {honing}-
zold\r K 188, 262, O 70b, 286, P 33;
{honing}zuld\r K 356, L 148, 237;
{honing}zóld\r K 251; {honing}sold\r K
294; {honing}sòld\r K 213, 237; {honing}-
soll\r O 69a, P 72; heuningzolder heu-
ningkamer. Verdieping boven de broed-
kamer bij hoogselkassen, waar de bieën
den honingvoorraad vergaren. Bij hori-
zontale stelsels, waar de gaarplaatsen
langs weerskanten van de broedkamer zijn,
zegt men heuningkamers. Corn. Vervl.
Aanh.; hhoonniiggzzoollddeerr:: {honig}sold\r K 313;
{honig}saold\r K 241; zzoollddeerr:: O 281;
zoll\r O 73; hhoonniinnggbbaakk:: P 8; {honing}bak
K 0188, 207, L 188, 255; hhooooggsseell:: hoech-
s\l P 145; hôechs\l K 189; ôêchs\l I 268;
höchs\l K 241; huichs\l K 268, 313;
hoogsel (...) Bij kassen hebben de hoog-
sels een vierkanten of rechthoekigen
vorm in overeenkomst met de kassen; ze
zijn meestal van hout, doch worden boven
op de kassen gezet en hebben een hoogte
gelijk aan de helft van die der broedkas.
Corn. Vervl. Aanh.; bboovveennbbaakk:: K 180;
boowv\mbak K 216. 

HONINGKAMERRAAM

(N 63, 10i; WVD 37, 23; Lhoest)
{Raam in de honingkamer of honingzol-
der waarin honing verzameld wordt. Het
honingkamerraam is doorgaans lager dan
het broedkamerraam. Zo is het honingka-
merraam van de SIMPLEXKAST 140 mm
hoog en dat van de DADANTKAST en de
LANGSTROTHKAST 159 mm. De breedte
van deze drie kasten komt overeen met
die van de broedkamerramen.

Voor de fonetische documentatie van de
woorddelen hhoonniinngg-- en hhoonniigg-- zie het
lemma HONING.}

hhoonniinnggrraaaamm:: P 8; {honing}raam K 207;
262, L 188; {honing}rààm P 145; {honing}-
raom K 189, 251, L 180a, 279; {honing}-
roum K 356; {honing}röm O 286; hhoonniinngg--
rraaaammppjjeess:: {honing}raompk\s K 174;
hhoonniiggrraaaamm:: {honig}rèèm K 313; {honig}-
raom K 268; hhoonniinnggkkaammeerrrraaaamm:: K 161a,
L 91b; {honing}kaam\raam K 0188;
{honing}kaom\raom K 188; hhoonniinnggzzooll--
ddeerrrraaaamm:: P 5; {honing}zuld\raom L 200;
{honing}zold\raom K 188; hhoonniinnggzzoollddeerr--
rraaaammppjjee:: {honing}zuld\römk\ L 237; zzooll--
ddeerrrraaaamm:: zoll\roum O 69a; zzoollddeerrrraaaamm--
ppjjee:: zoll\romk\n O 73; hhooooggsseellrraaaamm:: O
70b; ôechs\lraam I 268; hûûchs\lroom K
294; hhoonniinnggbbaakkrraaaamm:: {honing}bakraom K
0188; zzeeeemmrraaaamm:: O 281; rraaaatthhoonniiggrraaaamm--
ppjjeess:: raotho‡ichrömk\s L 148; hhaallff rraaaamm::
hall\f raom K 213; all\f raom K 237;
hall\f room K 241; kklleeiinnee rraaaammppjjeess:: klij-
n\ raampk\s K 180; kklleeiinneerr rraaaamm:: L 244. 

KASTDEKSEL/DEKPLANK

(N 63, 10j; WVD 37, 25; Lhoest)
{Dekplank die de bovenste kamer afdekt
danwel het afneembare gedeelte boven op
de kast dat als afsluiting dienst doet. De
plank heeft de oppervlakte van de broed-
kamer. Ze moet bijenruimte boven de
raten laten. Een combinatie van dekplank
en bijenuitlaat is mogelijk, maar dan moet
het gat voor de uitlaat niet in het midden,
maar zo dicht mogelijk bij een der ramen
zitten.}

ddeekksseell:: I 118, K 262, 313, L 91b, 200,
279, O 73, 286, P 5; deks\l O 69a; dèks\l
L 158, P 145; déks\l K 251, L 244, 255;
de volgende opgave wordt voorafgegaan
door het lidwoord: \teks\l K 188; kkaassddeekk--
sseell:: K 356; rraammeennddeekksseell:: ramendeksel
Deksel dat boven de ramen eener biekas
ligt. Corn. Vervl. Aanh.; sscchheeeell:: K 180,
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0188; 207, 294, 313; skeel L 148, 237;
sscchheeeellttjjee:: K 188a; ddeekkppllaannkk:: K 268, P 8;
dèkplank I 268; dekplank\ O 281; aaffddeekk--
ppllaannkk:: O 70b; kkaapp:: kap K 174, 189, 213,
241; káp K 237; kap Scheel eener bieën-
kas. Corn. Vervl. Aanh.; ddaakk:: L 187, 200,
279; ddeekk:: L 188. 

DEKKLEEDJE

(N 63, 10k)
{In plaats van een DEKPLANK worden ook
vaak kleedjes gebruikt. De dekplank biedt
veel voordelen boven de kleverige kleed-
jes die vlak op de ramen liggen en daar-
door de bijen verhinderen om over de
toplatten van de ramen heen van raat naar
raat te trekken. Bovendien verslijten de
dekkleedjes gauw, maken zij de behande-
ling van de volken ruwer en worden de
wasmotplaag en het nestelen van muizen
erdoor gestimuleerd.}

ddeekkkklleeeeddjjee:: K 174, 0188, L 91b, 279, P 5;
dékleetj\ L 187; dékléjtj\ L 244; deklaek\
K 188; dékleejk\ L 148, 237; déklêêjk\ K
216; ddeekkkklleeeedd:: L 200; kklleeeeddjjee:: L 188;
kleejk\ L 255; vviilltteenn kklleeeeddjjeess:: vÔ#lt\
kleejtj\s I 118; bbiijjkklleeeeddjjee:: bieklaek\ K
180; ddeekksseell:: dèks\l I 268; ddeekkzzeeiillttjjee:: K
207; zzeeiill:: I 118; rrookk:: K 294; ssttrrooooiieenn mmaatt::
stròj mat L 180a. 

KONINGINNENROOSTER

(N 63, 10l; WVD 37, 31; Lhoest)
{Een koninginnen- of moerrooster is een
rooster dat tussen de bovenste en onderste
bak ligt en moet verhinderen dat de ko-
ningin in de honingkamer komt om daar
haar eitjes te leggen. Het rooster moet dus
honing en broed scheiden. De openingen
in het rooster staan niet toe dat de konin-
gin er doorheen kruipt, maar zijn wel
groot genoeg voor de werkbijen, zodat
deze de koningin en het broed kunnen
verzorgen. De meest gebruikte uitvoering

van het rooster bestaat uit een dunne zin-
ken of stalen plaat waarin langwerpige
gaten van vier mm geponst zijn; zie afb.
11 (uit WLD II, 6). Daarnaast kent men de
zogenaamde staafjesroosters, waarbij een
aantal ronde metalen staafjes hetzij in een
houten raamwerk, hetzij met behulp van
dikkere metaalstaven tot een rooster
gemonteerd zijn; Van Gool fig. 64, pag.
169.}

kkoonniinnggiinnnneennrroooosstteerr:: K 180, 0188, 188, L
200, 279, P 5, 8, 33; koowninginn\roow-
st\r I 118, L 187; koon\ginn\roost\r K
313; ko‡ingginn\roÍt\r L 255; kònn\gin-
n\ròster L 158; kuningginn\roÍt\r L 148;
kunn\ngginn\roÍt\r L 180a, 207; kun-
n\ngginn\röst\r L 244; kunn\ginn\róÍt\r
L 235; koninginn\reust\r L 91b; könin-
gien\róóst\r K 251; keun\ginn\roost\r O
73; keuniginn\ruust\r O 281; keun\gÔ#n-
n\rËËjst\r O 69a; keuniginn\ruist\r K
262; keujninginn\rêust\r P 145; mmooeerr--
rroooosstteerr:: K 161a, 174, 188a, L 188, 279;
mØ‰roowst\r I 118, L 187; moerôêst\r I
268; moereust\r L 91b; môeroest\r K
189; mmooeeddeerrrroooosstteerr:: moej\roost\r K 356;
moej\rôost\r K 213; moej\rôest\r K 237,
241; moj\roost\r O 70b; muj\roost\r K
207; mø#j\röst\r L 237; mø#j\rust\r K
216; meuj\rôêst\r K 268; moej\rêust\r P
145; mmooeeddeerraaffsslluuiittiinngg:: moej\ráfslaojtÔ#ng
K 237; moej\rafslèùting K 213; moej\r-
afslöting K 241; mmooeeddeerrttrriijjzzeell:: moej\r-
trijz\l K 294; rroooosstteerr:: P 72; roest\r O 286;
mmooeeddeerrppllaaaatt:: moierplaat Plaat, gewoon-
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lijk van zink, waarin afgeronde openingen
gemaakt zijn, wijd genoeg om er de werk-
bieën, niet de dikkere koningin, te laten
doorloopen. Corn. Vervl. Aanh.. 

AFSTANDBLIKJE

(N 63, 10m)
{Blikje dat op de lange oren van de ramen
wordt geschoven. Het dient ervoor om de
ramen op een bepaalde afstand van elkaar
te houden. Het gewone afstandblikje heeft
een breedte van 37 mm. De afstandsblik-
jes worden op in de broed- en honingka-
mer gemonteerde draaglijsten gehangen.}

aaffssttaannddbblliikkjjee((ss)):: K 0188, L 187, 200, 279;
afstantblikj\ I 118; afstantbliksk\ I 268;
afstaantbliksk\s K 180; aaffssttaannddbblleekkjjeess::
afstantbléksk\s L 180a, 244; aaffssttaannddssbblliikk--
jjee:: afstaantsblikj\ K 174; afstantsbliksk\
L 91b; afstaantsbliksk\ K 188; aaffssttaanndd--

bblleeddddeenn:: K 207; ssppaattiieevvlleekkjjee:: spoos\vlek-
sk\ K 294; bblliikkjjee:: bliksk\ L 158, 255;
bblleekkjjeess:: L 188; bléksk\s L 237. 

SEPARATOR

(N 63, 10n)
{Raam, bespannen met gaas, dat als schei-
ding wordt geplaatst tussen twee bakken
waarin verschillende volken zijn onderge-
bracht die men wil VERENIGEN. Door het
gaas heen kunnen de nestgeuren van
beide volken zich vermengen. Hierdoor
kunnen de twee volken aan elkaar wen-
nen, zodat ze op een gegeven moment
elkaar accepteren en één volk gaan vor-
men. (Van Gool, pag. 169, fig. 65)}

sseeppaarraattoorr:: L 279; saep\raator K 0188;
seejp\raat\r L 148; sipp\raot\r L 148;
s\p\raat\r L 91b. 
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3 Levensverrichtingen van de bij

3.1 Algemeen

BIJENVOLK

(N 63, 29e; WVD 37, 6; Lhoest)
{Bijenkolonie of bijenstaat. Een bij, zowel
de koningin als de werkbij als de dar, leeft
uitsluitend in en voor een gemeenschap.
Het aantal volwassen bijen dat een volk
uitmaakt, schommelt tussen 20.000 en
80.000.
In verband met het woordtype bbiijj moet
worden opgemerkt, dat deze verzamel-
naam mannelijk is, in tegenstelling tot het
grammaticale geslacht van de benaming
die gebruikt wordt voor het individuele
insect.}

vvoollkk:: I 118, K 180, 262, 294, 356, L 188,
262, 279, O 73, P 145; vólk K 251; vòlk
K 185, L 187, 235, 255; voll\k I 268, K
0188, 268, L 158; vòll\k K 213, 237, 241,
L 148, 207, 241; volk Bieën. Dieë körf
héet te weinig volk. Corn. Vervl. Aanh.;
bbiijjvvoollkk:: bievolk K 188, L 91b; bÔ#volk I
118; bÈ‰jvòll\k K 216; bbiijjeennvvoollkk:: baej\n-
volk K 189; biej\nvolk L 279; bbiijjttjjeessvvoollkk::
baek\sfolk O 286; eeeenn//ddee bbiijj:: n\m béj L
187; n\n/d\n bie I 118, K 161a, 174, 207,

L 199, 200, 207; \m bÔ# L 255; n\m/d\m
biej K 188a, L 200; n\m/d\m bÈ‰j L 148,
207, 237, 244; kkoolloonniiee:: O 70b, P 33; kolo-
nie O 281, P 72; kòlóónie K 213, 237,
241; kolonÈ‰ O 69a; ssttookk:: stòk L 148, 237;
bbiijjeennssttookk:: bÔ#j\stòk L 237; bÈ‰j\stòk L
148; bbiijjggeemmeeeennsscchhaapp:: bÈ‰g\méénskap K
213, 237, 241; kkoorrffbbiijjeenn:: korfbiej\n K
313; körfbiej\ K 174; bbiijjkkoorrff:: beejkörf K
251; kkoorrff:: körr\f I 268; kkaassbbiijjeenn:: kas-
biej\n K 313; bbiijjkkaass:: biekas P 8; kkaass:: I
268. 

ZOEMEN

(WVD 37, 155; Lhoest)
{Brommend of zoemend geluid dat de
bijen maken.}

zzooeemmeenn:: K 189, 262, 356; zø#mm\ K 213,
237, 241; zoewm\ P 145; zoom\n O 286;
zóówm\ K 251; ggeezzooeemm:: K 313; rroonnkkeenn::
roenk\n O 70b, 73, P 72; rø#nk\ K 251;
rounk\n P 8; ggoonnzzeenn:: gonz\ K 268; gonzn
O 281; ggeeggoonnss:: K 313; ggooeerrzzeenn:: goerz\ K
268. 

25

 Woordenboek WBD II 9  28-11-2005  13:19  Pagina 25



3.2 Het bouwen

RAAT

Kaart 6, pag. 124

(N 63, 13a; DC 25, 10; ZND 1a-m; SGV;
WVD 37, 53; Go, 1b; Lhoest)
{Schijf gevormd door twee lagen van met
de rug tegen elkaar liggende, zeshoekige
cellen. Ze wordt door de bijen gemaakt
voor het opkweken van de larven en voor
het opbergen van honing en stuifmeel.
Het bouwsel is van was; zie afb. 12 (uit
WLD II, 6).
Voor de fonetische documentatie van de
woorddelen hhoonniinngg-- en hhoonniigg-- zie het
lemma HONING.}

rraaaatt//rraatteenn:: I 268, K 100a, 177b, 180, 183,
184, 195, 262, L 229a, O 70b, P 5, 8, 72;
raat\ L 149; rààt K 251, P 145; raot I 118,
K 101, 102, 133a, 133d, 140, 143, 145a,
148, 158b, 168, 170, 171, 173, 182b,
184a, 185, 188, 197a, 210, 213a, 214,
215, 216, 218, 220, 250, 257, 268, L 91,
93, 94, 96a,100, 102, 103, 110, 147, 148,
150, 154, 154a, 155, 158, 159, 159b, 162,
179, 180a, 184, 185, 186, 187, 188, 189,
190, 200, 205, 212, 229, 236, 237, 255,
256, 260, 261, 262, 264, 0265, 279, 280,
281, 281*, 283, 285; raot\ K 101a, 133c,
188a, 315, L 152, 224, 241; rao© L 180a,

187, 237, 255; rèùt K 349a; rao\t K 216a;
rao\t\ P 48; root K 294, 304, L 104, 145,
147, 152, 153, 157, 177c, 178a, 179, 199,
205, 206, 208, 233, 244, 257, 258, 263,
263a, O 286; root\ L 93, 186, 243; róót K
314, L 235, 241, 244; róót\ K 358, L
209a; rôôt K 349a, L 148, 151; roowt L
144, 148; roowt\ L 178; zroot\ L 152;
root raat, honingraat. De Bont; ròòt raat,
Elemans; ggrraaaatt//ggrraatteenn:: I 78, K 171, 245, L
144a, 226; graot I 118, K 143, 161a, 182b,
0188, 197, 204, 205, 207, 213, 216, L
159, 180a, 207, P 95; graot\ K 174, L
185; grao© L 187, 237; groot L 109, 153;
gròwt K 169; grao\t O 67, P 98, 112;
gráát K 180; graat Raat, honingraat. Corn.
Vervl.; hhoonniinnggrraaaatt//--rraatteenn:: K 149, 150a,
164a, L 180a, 283; {honing}raat K 330;
{honing}raot L 180**, 185; {honing}róót
L 200; {honing}root L 153; {honing}rao\t
L 99; {honing}raot\ L 204, 204a; {honing}-
rao\t\ L 160; hhoonniiggrraaaatt:: {honig}raot P
112; hhoonniinnggggrraaaatt:: K 157, 356; hoonink-
chraat K 350; {honing}graot K 173a; de vol-
gende opgaven zijn meervoud: {honing}-
graat\ I 79; {honing}graot\ L 112, 185;
{honing}grui L 162; bbiijjeennrraaaatt:: bèj\raot L
158; bÔ#j\raot I 118; bîenraot L 264; bbiijj--
rraaaatt:: bierao\t L 91b; kkrraatteenn:: kroot\n L
100; bbiijjeennkkrraatteenn:: bij\nkroot\n L 100;
wwaassrraaaatt:: L 180a; wásraot K 241; kkuunnsstt--
rraaaatt:: K 190; rraatteell((ss)):: raot\l K 274; raat\ls
O 274; ratel Raat, honingraat. Corn. Vervl.
Aanh.; rraakkeellss:: rakels honingraten. De
Bont; wweerrkk:: K 161a, 294, L 200, 262;
wèèr\k L 207, 244; wéér\k L 237; wijrk
K 207; wijrik K 189; waark K 174, 188a;
bbiijjeennwweerrkk:: bÈ‰j\wèèr\k L 148, 207; rraaaatt--
wweerrkk:: raatwerk honingraten. De Bont;
rraaaamm//rraammeenn:: P 99; raom K 197, 241, 244,
O 281; róóm K 316; róóm\ P 45, 46; ráám
P 47; ráám\ K 353, P 48; wwaassrraammeenn:: wàs-
róóm\ P 44; bbeebboouuwwdd rraaaamm:: b\baat raam
O 73; uuiittggeebboouuwwdd rraaaamm:: eutch\baawt
roum K 356; kkooeekk:: P 2, 13; kø#k I 272, K
250, P 167; kØ‰k O 69a; wwaaffeell((ss)):: waof\l
K 250; wouf\l O 69a; wààf\ls K 358;
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sscchhiijjff//sscchhiijjvveenn:: schaaf K 294; schááf K
300a; schájv\ K 357; schaa\v\ K 332;
wwaasssscchhiijjvveenn:: wàscheev\ P 44; sscchhuuiivveenn::
schöwv\ K 318; kkaamm((mmeenn)):: K 184, 220;
kam L 148; kamm\ K 180; wwaasskkaamm::
waaskam K 215; wwaass:: L 258; was L 207;
hhoonniinnggcceelllleenn:: L 205, 206. 

CEL

(WVD 37, 56; SGV; ZND 1a-m; Lhoest)
{De raat is opgebouwd uit cellen die die-
nen voor het uitbroeden van de larven of
voor het bergen van honing en stuifmeel.
De cel is zeshoekig en heeft zes gelijke
zijden. Het punt waar drie zijden samen-
komen vormt het midden van de bodem
van de cel die aan de andere zijde van de
raat is gelegen. De bodem is niet vlak
maar wordt gevormd door een gelijkzijdi-
ge, driezijdige piramide. Iedere cel grenst
dus aan 9 andere; hierdoor is de construc-
tie stevig en warm en gaat er geen bouw-
stof verloren.}

cceell:: K 168, 185, 189, 214, 215, 216, 268,
356, L 100, 104, 159b, 189, 212, 244,
256, 280, O 70b, 73, 286, P 72; sel I 220,
K 204, 208, 210, 213a, 239, 244, 257,
313, L 144, 229, 257, 260, P 25, 96, 107,
145; sell\ O 162, 281; sèl K 171, 250, L
91, 94, 102, 145, 148, 152, 154a, 162,
255, 262, 285, P 95, 98; sèl hs Schrevens
P 86; sél I 272, K 213, 237, 241, 251, 273,
330, 332, 356, P 13, 112; sael K 219; zel
P 99; sjèl L 205, 206; ppoott:: I 272, K 356, O
274; pot Cel van eene raat. Corn. Vervl.
Aanh.; ppoottjjee:: pott\k\ K 300a; kkoott:: K 304;
ddoopp:: L 244; hhoonniinnggppiijjppjjee:: hoeningpiepk\
L 186; mmaazzeell:: maoz\l L 109; het volgen-
de woordtype is meervoud: mmaazzeerreenn::
maoz\r\ L 153. 

STUIFMEELCEL

(WVD 37, 60)
{Cel bestemd voor het opslaan van stuif-
meel.}

ssttuuiiffmmeeeellcceell:: O 70b, P 72; steufmaelsel O
286; staofmaelsel K 262; staafméélsel P
145; stao\fmijlsel K 268. 

HONINGCEL

(N 63, 46a; WVD 37, 57)
{Cel bestemd voor het opslaan van ho-
ning.
Voor de fonetische documentatie van de
woorddelen hhoonniinngg-- en hhoonniigg-- zie het
lemma HONING.}

hhoonniinnggcceell:: K 180, L 262, 279, P 8;
{honing}sel K 0188, 188, 207, 262, 356, L
188, 200, O 70b, 73, 286, P 72, 145;
{honing}sèl I 118, L 158; {honing}sél I
268, K 251; hhoonniinnggcceelllleettjjee:: {honing}sèl-
l\k\ L 255; hhoonniiggcceell:: {honig}sel K 313;
{honig}sèl L 207; hhoonniinnggppiijjppjjee:: {honing}-
pijpk\ L 204; {honing}péjpk\ L 148;
hhoonniiggppiijjppjjee:: {honig}péjpk\ L 237; hhoonniigg--
kkuuiippjjee:: {honig}kaojpk\ L 237; hhoonniinngghhookk--
jjee:: L 207; cceell:: sèl K 185, L 148; de vol-
gende opgave is meervoud: sell\n P 5;
cceelllluullee((ffrr..)):: sel%%l L 91b; hhoonniinnggggrraaaatt::
{honing}graot K 161a, 174; ppoottjjee:: pott\k\
K 294; pott\k\n O 69a; kkoottjjee:: kotj\ K
188a; wweerrkksstteerrcceell:: warkst\rsell\ O 281;
ffiijjnn wweerrkk:: fijn wijrik K 189. 

STUIFMEELKRANS

(N 63, 46b; WVD 37, 61; WVD 37, 24)
{Gordel van cellen op een raat waarin het
stuifmeel wordt opgeslagen; deze sluit
direct aan op het BROEDNEST.
De woordtypen met --rraaaamm, --rraaaatt, --ppllaaaatt en
--ppllaannkk duiden een heel raam of hele raat
aan met stuifmeel; deze zit vóór of achter
het broed, als er rond het eigenlijke broed-
nest geen plaats meer voor is.}

ssttuuiiffmmeeeellkkrraannss:: K 0188, L 279; stojfmael-
krans K 207; kkrraannss:: kraans L 255; ssttuuiiff--
mmeeeellrriinngg:: stuufmèèlring L 188; staofmael-
ring K 262; ssttuuiiffmmeeeellggoorrddeell:: staofméél-
gòrd\l K 251; ssttuuiiffmmeeeellrraanndd:: staojfméél-
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rant L 237; ssttuuiiffmmeeeellbbaanndd:: steufmijlbant
O 281; ssttuuiiffmmeeeellbboooogg:: P 8; rreeggeennbboooogg::
raeg\nbawch K 294; ssttuuiiffmmeeeellrraaaamm:: K
313, 356, P 5, 8; stuifmijlraam O 70b;
steufmijlraam O 286; stofmaelraam O
281; staofmaelraam K 262; staofméél-
raom K 251; staafméélrààm P 145; ssttuuiiff--
rraaaamm:: steufraam O 286; ssttuuiiffmmeeeellrraaaatt::
stuifmaelraot I 118; stèùfmeejlraot K 185;
stao\fmijlraat I 268; de volgende opgave
is meervoud: stuifmaelrao\t\ L 91b; ssttuuiiff--
mmeeeellppllaaaatt:: staojfméélplaat L 237; de vol-
gende opgave is meervoud: stao\fmijl-
plaot\ K 268; ssttuuiiffmmeeeellppllaannkk:: stuifmael-
plaank K 161a; ssttuuiiffmmeeeellcceell((lleenn)):: K 180,
188, L 204, 262; stoojfmijlseln O 69a;
bbrrooooddhhookkjjeess:: L 207. 

HONINGKRANS

(N 63, 46c)
{Groep cellen om de STUIFMEELKRANS
heen gelegen, waarin de honing wordt op-
geslagen.
Voor de fonetische documentatie van het
woorddeel hhoonniinngg-- zie het lemma HONING.}

hhoonniinnggkkrraannss:: K 180, L 279, P 5; {honing}-
krans K 207, O 69a; {honing}kràns L 158;
{honing}kraans K 188; kkrraannss:: kraans L
255; hhoonniinnggrriinngg:: {honing}ring L 188;
{honing}rink K 294; hhoonniinnggrraaaatt:: L 200;
{honing}raat I 268; {honing}raot I 118;
hhoonniinnggrraanndd:: L 262; hhoonniinnggcceell((lleenn)):: L
204, 279; hhoonniinnggcceelllluullee:: {honing}sel |%%|
L 91b; ssppeekkrraanndd:: spèkraant L 237; ssppeekk--
rraaaatt:: spekraot K 161a. 

FIJN WERK

(N 63, 13b; WVD 37, 58)
{De meest voorkomende cellen, bestemd
voor het uitbroeden van werkbijen en het
opbergen van honing. Het volk begint
altijd met het bouwen van deze raat, die
bestaat uit cellen van ± 5 mm doorsnede
en ± 10 mm diepte.}

ffiijjnn wweerrkk:: K 161a, L 279; fijn wèrk L 262;
fijn wèèrk L 91b, 200; fijn wijrik K 189;
féjn wèèrk L 235; féjn wèèr\k L 180a,
207; feejn wèèr\k K 185; féén wèèr\k L
148; feeng wèèr\k L 207; fing wéér\k L
237; fien werk L 188; fijn waark K 174,
188; fijn waar\k K 0188; fao\n wérr\k I
268; ffiijjnnee rraaaatt:: féén\ rao© L 255; fijn raat
K 180; fijn raot K 188a; féjn róót L 244;
ffiijjnnee ggrraaaatt:: fijn graot I 118; ffiijjnn bbrrooeedd::
fèèn brø#t I 118; féén brØ‰wt K 216; fÔ#n
brówt L 187; faajn brØ‰t O 69a; het vol-
gende woordtype is een bijvoeglijk naam-
woord: ffiijjnn:: L 279; wweerrkksstteerrbbrrooeedd:: P 5;
wweerrkksstteerrrraaaatt:: werkst\raot K 207; bbrrooeedd--
rraaaatt:: broejroot K 294; rraatteenn:: raot\ L 241;
wweerrkksstteerrcceell:: werkst\rsel K 313; wijr\k-
st\rsel K 268. 

GROF WERK

(N 63, 13c; WVD 37, 59; DC 9, add)
{Cellen bestemd voor het uitbroeden van
darren. Na het maken van FIJN WERK gaan
de bijen over tot het vervaardigen van
grof werk of darrenraat. Het patroon van
de darrenraat is gelijk aan dat van de
werkbijenraat maar de celafmeting is
belangrijk groter, nl. ± 7 mm. In deze gro-
tere cel wordt de dar uitgebroed maar
voor honingopslag is ze ook zeer ge-
schikt.}

ggrrooff wweerrkk:: K 161a, L 279; grof wèrk L
262; grof wèèrk L 91b, 200, 235; gròf
wèèr\k K 185, L 148, 207, 244; grof wij-
rik K 189; grof waark I 118, K 174, 188;
grof waar\k K 0188; gróóf wéér\k L 237;
ggrroovvee rraaaatt:: gròvv\ rao© L 187; gròff\ raot
I 118; ggrrooff ((bbrrooeedd)):: L 279; gròf brØ‰wt K
216; ddaarrrreennrraaaatt:: K 180, L 200, P 5;
darr\nraot K 207, L 91b; darr\raot L 188;
darr\rao© L 180a, 187, 237, 255; ddaarrrreenn--
cceell:: O 70b, P 72; darr\sel K 268, O 286, P
145; darr\sèl I 118; dàrr\sel L 158; dárr\-
sél K 251; darr\sell\ O 281; de volgende
opgave is meervoud: darr\séll\ I 268; ddaarr--
cceellggeebbrrooeedd:: darselg\broet K 313; ddaarrrreenn--
bbrrooeedd:: darr\nbrØ‰t O 69a; ddaarrrreennwweerrkk::
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darr\wèèrk L 235; ddaarrrreennrraaaamm:: darr\raam
K 356; mmeerreellwweerrkk:: méér\lwaark K 174;
mmeerreellkkooooiieenn:: mèèr\lkwaoj\ K 188a; 
eerreennwweerrkk:: jérr\wèèrk L 235; eeeerrrraaaatt:: iróót
L 244; eeeerrbbrrooeedd:: L 147; eeeerrbbiijjeennrraaaatt::
irbÈ‰j\raot L 241; eeeerrddbbrrooeeddcceelllleenn:: ert-
broetsell\n L 279; hhoorrkkeennbbrrooeedd:: hörk\-
brø#t K 185; aatteerrrraaaatt:: áát\raat K 262;
oot\root K 294; aatteerrcceell:: aot\rsel K 268;
aatteerrddoopp:: aterdop Bij bijentelers. Cel waar
aters, mannelijke bijen uit voortkomen.
Corn.; tteerreenncceell:: tijr\nsel O 73; {{aaooww\\rrééll--
ssééll}}:: K 241. 

MOERDOPPEN, KONIN-
GINNENCELLEN

(N 63, 13d; SGV; WVD 37, 38; WVD 37,
39; Go, 1b; Lhoest)
{Cellen bestemd voor koninginnenbroed;
ze worden praktisch alleen gebouwd in de
zwermtijd. Deze cellen worden afzonder-
lijk gebouwd, dus niet zoals de andere,
die in massa, gelijktijdig worden opge-
trokken. Terwijl de cellen van het FIJN
WERK en GROF WERK nagenoeg horizontaal
liggen, is de stand van een moercel verti-
caal. De celmond is dus naar onder ge-
richt. Daar de lengte ongeveer 25 mm zal
worden is het logisch, dat de cel niet in-
eens op volledige lengte gebouwd wordt.
Naargelang het larfje groeit wordt de dop
opgetrokken. Een moerdop wordt slechts
eenmaal gebruikt en na gebruik afgebro-
ken; (Van Gool, pag. 21-22; afb. 9 in Van
Gool).
Elke koninginnencel bevat in zich de
mogelijkheid van een ZWERM. Het aantal
moercellen varieert bij de verschillende
bijenvolken.}

mmooeerrddooppppeenn:: K 180, L 91b, 262, 279;
moerdopp\ K 174, 0188, 188, 188a, L
200; mØ‰rdòpp\ L 148, 187; mmooeeddeerrddoopp--
ppeenn:: mØ‰d\rdopp\n O 69a; moej\rdopp\
K 174; mø#j\rdòpp\ L 237, 241; muj\r-
dopp\n K 207; mwooj\rdopp\n I 118; de
volgende opgaven zijn enkelvoud: moe-
j\rdop K 294; mø#j\rdòp L 180a, 244;

moej\rdòp K 213, 237, 241; moeierdop
koninginnecel, waarin de koningin wordt
uitgebroed. De Bont; moierdop Cel die
dient om er eene koningin in uit te broe-
den. Corn. Vervl. Aanh.; mmooeerrssddooppppeenn::
mØ‰rsdòpp\ L 237; kkoonniinnggiinnnneennddooppppeenn::
L 200, 262, P 5, 8; koningginn\dopp\n L
91b; kuningginn\dòpp\ L 148; könin-
gien\dòpp\ K 251; de volgende opgaven
zijn enkelvoud: koown\ginn\ndòp K 185;
keuniginn\dop K 262; kunn\ngginn\ndòp
L 180a, 207; het volgende woordtype is
enkelvoud: kkoonniinnggiinnnneennttoopp:: keun\ginn\-
top O 70b, O 73, P 72; ddoopp((ppeenn)):: K 161a,
262, 313, 356, O 281, P 33; dop(p\) K
189, 268, L 188, O 286, P 8, 47, 48;
dòpp\n K 241; dòp(p\) L 207, 235, 255, P
45; dop koninginnecel, ook moeierdop
geheten. m.v. döp. De Bont; ddooppjjeess:: döp-
k\s L 255; mmooeerrcceelllleenn:: L 200; de volgen-
de opgave is enkelvoud: mØ‰rsèl I 118;
mmooeeddeerrcceell((lleenn)):: moej\rsel(l\n) K 356, P
145; moiercel Cel die dient om er eene
koningin in uit te broeden. Corn. Vervl.
Aanh.; kkoonniinnggiinnnneenncceelllleenn:: koowning-
ginn\sèll\ L 187; de volgende opgave is
enkelvoud: königinn\sél I 268; ppootttteenn::
pott\ P 46; ffiijjnn wweerrkk:: feeng wèèr\k L 207;
wwiieegg:: wÈ‰ch P 44. 

OUDE RAAT

(N 63, 13e)
{Reeds bebroede raat. De kleur van de
aanvankelijk witte en lichtgele raat is
door herhaaldelijk broeden bruin tot zwart
geworden. Deze verkleuring wordt vooral
veroorzaakt door de vliesjes van de larven
volgens de informanten van L 244 en L
148. Doordat celbodem en celhoeken niet
worden schoongemaakt, wordt het volu-
me kleiner. In een oude, veel bebroede
raat worden dus kleinere bijen geboren
dan in een nieuwe raat; dit betekent min-
der honingopbrengst.}

oouuddee rraaaatt:: oud\ raot L 188; ou\ raot L
279; aw\ raot I 118; aaw\ raat L 200; aaw
raot K 241; aaw rao© L 237; aaw rôôt L
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148; aaw roowt L 148; oouuddee ggrraaaatt:: ou\
graot K 174; oouudd wweerrkk:: ááw wèèr\k L
207; bbrrooeeddrraaaatt:: L 279, P 5; broetraot K
188, 207; broejraot L 200; bbeebbrrooeeddee
rraaaatt//rraatteenn:: b\broejd\ raat I 268; b\broejd\
root K 294; b\br%%dd\ raot\ K 185; vvuuiillee
rraaaatt//rraatteenn:: vöjl\ rao© L 255; vuil\ raat\n K
180; ddoonnkkeerree rraaaatt:: L 262; zzwwaarrttee rraaaatt::
zwart\ rèèt K 0188; zzwwaarrttee wwaass:: L 91b;
zwett\ was O 69a. 

BLANKE RAAT

(N 63, 13f)
{De in mei gemaakte blanke of maagdelij-
ke raat die nog niet voor broeden heeft
gediend. De raat is nog licht van kleur.
Voor de fonetische documentatie van het
woorddeel hhoonniinngg-- zie het lemma HONING.}

bbllaannkkee rraaaatt:: blank raat L 262; blank\ raot
L 188, 200; blank\ rèèt K 0188; mmaaaaggddee--
lliijjkkee rraaaatt:: L 279; maagd\l\k rao© L 187;
maogd\l\k\ raot K 185, L 148; mmaaaaggdd--
rraaaatt:: moochtroot K 294; nniieeuuwwee rraaaatt//
rraatteenn:: nij\ raot L 279; nij\ rao\t L 91b; nàj
raot\ L 241; jjoonnggee rraaaatt:: jong\ raot L 188;
jong\ rao\t L 91b; wwiittttee rraatteenn:: L 204; zzuuii--
vveerree rraatteenn:: K 180; nniieett bbeebbrrooeeddee rraaaatt:: nie
b\broejd\ raat I 268; hhoonniinnggrraaaatt::
{honing}rao© L 255; bbllaannkk wweerrkk:: L 262;
wwiitt wweerrkk:: wit wijrk K 207; jjoonngg wweerrkk::
jóóng wéér\k L 237; nniieeuuww wweerrkk:: nééj
wèèr\k L 207; vveerrss wweerrkk:: vòrs wéér\k L
237; wwiittttee wwaass:: wÔ#tt\ was K 188a; mmaaaagg--
ddeennwwaass:: L 200, P 5; maagde(n)was Raten
waar de bieën nooit honing, noch bie-
brood, noch broed in gelegd hebben. Corn.
Vervl. Aanh.; ffiijjnnee wwaass:: K 188; nniieeuuwwee
ooppzzeett:: nuuw\n opset K 174. 

SPEKRAAT

(N 63, 13g)
{Nieuwe raat waarin veel honing zit. De
normale afstand tussen de raten is 35- 40
mm hart op hart. De bijen kunnen de bo-
venste cellenreeksen zo ver uittrekken dat

de raten elkaar bijna en op enige punten
zelfs geheel raken. Deze cellen zijn door-
gaans ongeschikt om erin te broeden,
maar voor het opbergen van honing zijn
ze ideaal.
Met het woordtype ttaaffeellhhoonniinngg wordt
wellicht het product bedoeld dat men uit
deze raat verkrijgt.
Voor de fonetische documentatie van het
woorddeel hhoonniinngg zie het lemma HONING.}

ssppeekkrraaaatt//--rraatteenn:: K 180, L 262, 279; spek-
raot K 161a, 207; spèkraot I 118, L 148,
207; spèkrao© L 180a, 255; spèkróót L
244; spekrèèt K 0188; spekraot\ L 188,
200; spekroot\n L 204; spèkrao©\ L 187,
237; spékraot\ K 185; ssppeekkrraaaamm:: spèk-
raom L 255; spekrao\m L 91b; ssppeekkrroo--
zzeenn:: K 188; wwiittttee rraaaatt:: wÔ#tt\ raot K 188a;
wwiittttee sscchhiijjff:: witt\ schaaf K 294; hhoonniinngg--
wwaaffeelleenn:: {honing}wouf\ln O 69a; ttaaffeellhhoo--
nniinngg:: toff\l{honing} L 279. 

VOORWERK, VOORWAS

(N 63, 14a; N 63, 80b)
{Laagje dat bovenaan in de korf of het
raam door de bijen ter versteviging wordt
aangebracht en dat dient als basis voor de
raten, danwel de (stukjes) oude raat die de
imker vasthecht in korf of kast, met het-
zelfde doel.
Het laagje dat de bijen zelf maken, bestaat
uit een mengsel van PROPOLIS en was, in
tegenstelling tot de zuivere was die gepro-
duceerd wordt voor de eigenlijke raten-
bouw.}

vvoooorrwweerrkk:: L 188, 262, P 5; veurwerk K
161a; vörwèrk L 187; vörwèèr\k K 185, L
207; vörwéér\k L 237; vurwerk K 180, L
200; vurwèrr\k L 158; veurwijrk K 207;
veurwaar\k K 0188; vurwaark K 188;
vurwaar\k K 188a; vvoooorrwweerrkkjjee:: vawr-
werkj\ K 294; vvoooorrwwaass:: L 200; veurwas I
268, L 91b, O 69a; vörwas L 148; vör-
waas K 185; rreeppeellttjjee vvoooorrwwaass:: rîêp\lk\
veurwas I 268; vvoooorrbboouuww:: véúrbòw L
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148; vörbaw L 237; ssppeeeettrraaaatt:: spaetróót L
235, 279; sstteeeekkrraaaatt:: stéékróót L 244; ssppiijjll--
rraaaatt:: spéjlrao© L 180a; ssppiijjllggrraaaatt:: spijl-
graot L 207; uuiittggeewweerrkkttee rraaaatt:: öjtch\-
wérkt\ rao© L 180a; aaaannzzeettrraaaatt:: a‡zétraot
L 237; kkuunnssttrraaaatt:: kunstraot I 118; ppiinnwwaass::
L 207; eeeerrssttee bbeeggiinn:: aerst\ b\gien K 174;
rraaaattjjee iinn hheett bbeeggiinn:: rutj\ in \t b\gàjn L
241. 

KOPRAAT

(N 63, 14b)
{De kleine stukjes raat die men laat staan
als men bij de honingoogst de raten uit-
breekt; hieraan moeten de bijen weer op-
nieuw gaan uitbouwen.}

kkoopp:: I 268, K 180; kkooppjjee((ss)):: K 188, L 204;
kopk\ K 188a; köpk\ L 187; köpk\s L
237; nneessttrraaaatt:: nestraot L 279; vvoooorrbboouuww::
véúrbòw L 148; vörbòw I 118; vvoooorrwweerrkk::
veurwaar\k K 0188; ooppbboouuwwwweerrkk:: opbo-
waark K 174; rreesstt:: L 262; aaffbbrreekkeerrttjjee:: af-
brééjk\rk\ K 294; kkaammmmeenn:: K 207; hhuuiidd--
jjee:: heutj\ L 188; heujk\ K 216. 

KUNSTRAAT

(N 63, 14c; WVD 37, 55)
{Van zuivere bijenwas gegoten plaat
waarin cellenindruksels op het formaat
van FIJN WERK zijn geperst. Als de kunst-
raat in het midden van het raam bevestigd
wordt, bouwen de bijen het raam uit tot
een gelijkmatige raat. Kunstraat dient om
bijen te dwingen raten in de raampjes te
bouwen.}

kkuunnssttrraaaatt:: L 200, 262, 279; kunstraot I
118, K 185, 188, L 148, 188, 207; kunst-
rao© L 180a, 187, 237, 255; kunstrao\t L
91b; kkuunnssttggrraaaatt:: kunstchraot K 174;
kkuunnssttppllaaaatt:: K 0188; wwaasswwaaffeell((ss)):: I 268, K
262, 313; waswaof\l K 189, 268; wás-
wóóf\l K 251; waswóóf\ls P 145; was-
wouf\ls K 356; waschwafel Dunne was-
sen plaat in den vorm eener wafel. De

waswafels zijn de grondvormen der raten.
Corn. Vervl. Aanh.; wwaaffeell wwaass:: woof\l
was K 294; wwaaffeell:: wouf\l O 69a; wwaassrraaaatt::
O 70b, P 33; wwaassppllaaaatt:: P 8; wwaassrraaaamm:: O
286; wwaassbbllaaaarr:: wasbloer\ O 281; kkuunnsstt--
wwaass:: L 200; rraatteenn:: P 72; kkuunnssttvveelllleenn::
kunstfè¬¬\ L 237; vveell:: K 180; vvoooorrbboouuww::
vurbou K 0188. 

SPOORWIELTJE

(N 63, 15; WVD 37, 165; Lhoest)
{Een wieltje met een dubbele rij tanden
aan een handvat. Het dient om draden in
een kunstraat te smelten; dit gebeurt door
het verwarmde wieltje over een viertal
draden, die in een raam zijn bevestigd en
waaronder een vel kunstraat ligt, te rollen.
Zie afb. 13 (uit WLD II, 6).}

ssppoooorrwwiieellttjjee:: K 161a, 174, 180, 188,
188a, L 200, 262, 279, P 5; spóórwÔ#ltj\ I
118, L 148, 207; sporwÔ#lk\ L 244; spóór-
wÔ#ll\k\ L 187, 237; spoorwÈ‰lk\n O 69a;
ssppeeuurrwwiieellttjjee:: spéúrwÔ#ll\k\ L 237; wwiieell--
ssppoooorrttjjee:: K 0188; wwaasswwiieellttjjee:: wàswieltj\
L 158; rraammeennwwiieellttjjee:: roum\nwilk\ K 356;
wwiieellttjjee:: wÔ#ltj\ L 255; wiel\k\n O 281;
wieltje Getand wieltje van eenen steel
voorzien, dat verwarmd wordt en dient
om de draden van de ramen in de waswa-
fels te drukken. Corn. Vervl. Aanh.;
ssmmeellttrraaddjjee:: sméltraajk\ L 237; rraaddeeeerrrraadd--
jjee:: radaerèùtj\ L 91b; rraaddjjee:: retj\ L 188;
ssmmeellttrroolllleettjjee:: smiltroll\k\ K 294; wwaaffeell--
rroolllleettjjee:: waof\lròll\k\ K 251; rroolllleettjjee::
roll\k\ K 268; rroouulleettttee ((ffrr..)):: O 286; rrooll--
ssppoooorr:: K 189, 207, O 70b; rolspóór K 213,
241; ròlspôor K 237; rolspour P 145; rol-
spoer I 268; rroollssppooeell:: K 262; ssppoooorr:: O 73;
ssnniijjddeerr:: snèèj\r L 255. 
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BOUWEN

(N 63, 16a; WVD 37, 54; Lhoest)
{Het maken van de wasraat door de bijen.
Steeds begint het volk met het bouwen
van de werkbijenraat, het zogenaamde
FIJN WERK; vervolgens gaat het over tot
het maken van GROF WERK of darrenraat.
Normaal wordt van boven naar beneden
gebouwd, dwz de punt wijst naar bene-
den, maar er kan ook andersom worden
gewerkt; zie afb. 12.}

bboouuwweenn:: K 161a, 180, 189, 207, 262, 356,
L 91b, 279, O 281, P 5, 8; bou\ K 188a, L
158; bòw\ I 118, L 148, 187; baow\ L
200, 207; baw\ K 213, L 237; bàw\ L
241; baaw\ L 255; baav\n O 69a, 70b, P
72; baav\ O 286; bao P 145; baa I 268;
bèèw\ K 237; bèèw\n K 241; ooppbboouuwweenn::
opbaav\ O 286; rraatteenn bboouuwweenn:: rao©\
baow\ L 180a; wweerrkkeenn:: K 294, L 262,
279; werk\ K 188; wérk\ K 185, L 207,
244; waar\k\ I 118; wweerrkk mmaakkeenn:: wèèr\k
maok\ L 207; sscchhiieetteenn:: skÈ‰jt\ L 148; wwaass
zzwweetteenn:: L 188; was zwêet\n O 73; wás
zwîêt\ K 251; waswijt\n L 204; zzwweetteenn::
K 0188; de volgende woordtypen zijn zelf-
standige naamwoorden: eeiiggeenn bboouuww:: ijg\
bou K 174; nniieeuuww wweerrkk:: nief wijr\k K 268. 

AANZETTEN

(N 63, 16b; Lhoest)
{Het toenemen van de raat of het groeien
van de was na het begin.}

aaaannzzeetttteenn:: L 91b, 200, 262; ànzètt\ L 158;
a‡zétt\ L 255; aonzett\n K 180; aonzett\
K 188; ouzetn O 69a; vvoooorrttzzeetttteenn:: vort-
zétt\ L 207; aaaannwweerrkkeenn:: P 5; aanwérr\k\
I 268; aonwijrk\n K 207; ouwerk\n O
69a; sscchhiieetteenn:: L 279; schiejt\ L 200;
schÈ‰jt\ L 148; skÈ‰jt\ K 185, L 148,
180a, 207, 237; lleennggeenn:: L 188; lèng\ L
241; uuiittbboouuwweenn:: èùtbòw\ I 118; bboouuwweenn::
K 0188; ggrrooeeiieenn:: groej\ K 188a; rriijjzzeenn::
raaz\n K 294; fflliinnkk aaaann hheett wweerrkkeenn:: L
279; de volgende woordtypen zijn zelf-

standige naamwoorden: aaaannwweerrkk:: ánwéérk
L 187; vvoooorrwweerrkk:: voorwaark K 174; vvoooorr--
wwaass:: voorwas K 174; de volgende typen
zijn zinnen: ddee wwaass ggrrooeeiitt:: d\ wás grø#jt
K 237; hhiijj bboouuwwtt ggooeedd uuiitt:: haj baowt gø#
aojt L 244; hhiijj hheeeefftt zzoo’’nn mmooooii wweerrkk:: haj
hi zo‡ mòj wèèr\k L 244; kkiijjkk eeeennss hhooee
eeeenn ggooeedd wweerrkk eerr iinn zziitt:: kÔ#k \s hø#n gø#j
wèèr\k d\r in zit L 244; mmiijjnn kkoorrff iiss oovveerr
ddee hheellfftt:: munn\ körr\f is ovv\r d\ hélft L
180a. 

SCHERP STAAN

(N 63, 16c)
{Het spits toelopen van de raten tijdens
het bouwen. De uiteinden van de raten
zijn wigvormig; zie afb. 12. Het scherp
staan is een teken dat de jonge raat nog
verlengd wordt.}

sscchheerrpp ssttaaaann:: K 161a, L 262; scherp staon
L 279; scherp sto‡ L 200; scherr\p staan I
268; schèrp staon I 118; scherr\p staon K
207; schérr\p staon K 241; schèèr\p stao‡
L 148; skéér\p stò‡ L 237; schaarp staon
K 188; schaar\p staon K 0188, 188a; de
volgende opgaven zijn zinnen: z\ sto‡
schèèr\p L 244; z\ sto‡ skèèr\p L 148,
207; hij stet scherp L 188; hèj stjé schèèrp
L 235; m\n rao©\ sto‡ skèèr\p L 180a;
munn\ körr\f sti skèèr\p L 180a; hhiijj iiss
nnoogg sscchheerrpp:: haj is nòch schèèr\p L 255;
sscchheerrpp zzeetttteenn:: schaarp zett\ K 174; aaaann--
sscchheerrppeenn:: L 91b; sscchheerrpp:: scharp K 180;
ssppiittss ssttaaaann:: spits sto‡ L 207; de volgende
opgave is een zin: z\ sto‡ spits K 185;
aaaannppiinnnneenn:: oonpinn\ K 294; aaaann hheett lleenn--
ggeenn:: a‡t léng\ L 237. 

STOMP STAAN

(N 63, 16d)
{Het stomp afgewerkt zijn van de onder-
zijde van de raten. Deze afstomping wijst
erop, dat het bouwen geëindigd is. Het is
een zeker teken van zwermplannen van
het volk.}
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ssttoommpp ssttaaaann:: K 161a, 262; stomp staon K
188, L 279; stomp sto‡ L 200; stómp
stao‡ L 148; stómp stò‡ L 237; stoemp
staan I 268; de volgende opgaven zijn zin-
nen: hij stet stomp L 188; z\ sto‡ stómp K
185, L 207; d\ rao© sto‡ stómp L 180a;
ssttoommpp aaffmmaakkeenn:: stómp afmaok\ I 118;
ssttoommpp aaffzzeetttteenn:: stómp afzétt\ L 255; ppllaatt
ssttaaaann:: plat staon K 188a; vvooll ssttaaaann:: vól
stò‡ L 237; ssttoommpp ggeewweerrkktt:: stoemp ch\-
werkt K 294; ssttoommppee rraaaatt:: stomp\ raot K
174; bboott:: K 180; het volgende woordtype
duidt op de toestand van het volk als de
raten stomp staan: zzwweerrmmlluussttiigg:: L 204; de
volgende typen zijn zinnen: zzee ssttaaaann bboott::
z\ sto‡ bót L 148; zzee wweerrkkeenn oopp zzwweerrmmeenn::
z\ wérk\ óp zwèrm\ L 207. 

DARRENRAAT AANBOU-
WEN

(N 63, 16e)
{Het aanzetten van darrenraten of darren-
broed. Tegenover het FIJN WERK van de
werkbijenraat staat het GROF WERK van de
darrenraat. Tegen het zwermen en na het
bouwen van de werkbijenraat worden de
darrenraten aangebouwd. De raten staan
dan stomp. In Corn. Vervl. Aanh. wordt
gesproken over een zwermraat, d.i. een
“raat met grof werk die de bieën bouwen
vóór het zwermen”.}

ggrrooff wweerrkk bboouuwweenn:: L 200; ggrrooff wweerrkk
mmaakkeenn:: L 262; ggrrooff wweerrkk ((aaaann))zzeetttteenn:: grof
waark zett\ K 174; grof wijrk zett\n K
207; gròf wèèr\k ò‡zétt\ K 216; ggrrooff wweerr--
kkeenn:: gròf wérk\ K 185; wweerrkkeenn oopp ggrrooff
wweerrkk:: I 118, L 279; wérk\n óp gròf wèè-
r\k L 207; wèèrk\n op grof wèèrk L 91b;
((vveeeell)) ggrrooff wweerrkk:: gròf wéérk L 187; gróóf
wéér\k L 237; grof wark K 180; grof
waark K 188; chròf wérr\k K 241; veul
grof waar\k K 0188; ddaarrrreenn zzeetttteenn:: darr\
zétt\ L 255; ddaarrrreenn aaaannzzeetttteenn:: dárr\n a‡-
zétt\ L 148; ddaarrrreennbbrrooeedd zzeetttteenn:: darr\-
broet zétt\ I 268; eeeerrddkkaamm sscchhiieetteenn:: ert-
kam schiet\n L 279; de volgende typen
zijn zinnen: hhiijj hheeeefftt aall ggrrooff wweerrkk:: haj hi

al gròf wèèr\k L 148; hhiijj bboouuwwtt ggrrooff:: hij
bout grof L 188; zzee wweerrkkeenn oopp eeeerrddeenn:: z\
wérk\ óp eerd\ L 207; hhiijj iiss wweeeerr eeeerrddbbiijj--
eennrraaaatt aaaann hheett zzeetttteenn:: hij is wir irtbÈ‰j\raot
àntsètt\ L 241. 

WARME BOUW

(N 63, 17a; N 63, 17b; N 63, 17c; WVD
37, 63; WVD 37, 62; Lhoest)
{De bouw waarbij de raten over hun gehe-
le breedte naar het VLIEGGAT zijn gekeerd
of, anders gezegd, daarmee evenwijdig
lopen. In tegenstelling tot KOUDE BOUW, is
op deze wijze minder ventilatie mogelijk.
Zie afb. 14 (uit WLD II, 6).}

wwaarrmmee bboouuww:: K 0188, L 188, 262, P 5,
33; waarm\ bou K 188; warm\n bou O
281; warm\m bòw I 118; waar\m\ bou K
188a; werm\ bou K 161a, 294, 313, 356,
L 279; werm\ baow L 200; werm\ baw L
279; wérm\n bou P 8; wèèrm\ bou K 180,
L 91b; wèèrm\m bòw L 148, 187, 244;
wèèrm\m baow L 148, 180a, 207; wèèr-
m\m baaw K 185; werm\n ba O 73, P 72;
werm\n baa O 70b, 286; wérr\m\m baow
K 241; werr\m\ bou K 207; wèrr\m\ bou
L 158; werr\m\ bo P 145; wéér\m\m
baw L 237; wèèr\m\m baaw L 255; wéér-
m\m bèèw K 237; wérr\m\m bèèw K
241; werr\m\n baa I 268; wijrm\ bou K
189; wéé\rm\m bóów K 251; wijr\m\n
bou K 262; wwaarrmmbboouuww:: wèèr\mbaaw K
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213; wwaarrmm bbrrooeedd:: werm\n brØ‰t O 69a;
ddwwaarrssbboouuww:: dwijsbou K 268; het volgen-
de woordtype duidt op de bijen: ddwwaarrss--
bboouuwweerrss:: K 174; het volgende type is een
zin: hhiijj zziitt eerr sscchheeeeff iinn:: haj zitt\r skif in L
241. 

KOUDE BOUW

(N 63, 17b; N 63, 17a; WVD 37, 62;
WVD 37, 63; Lhoest)
{De bouw waarbij de zijkant van de raten
naar het VLIEGGAT is gekeerd, dwars hier-
op dus. Op deze wijze is er meer ventila-
tie mogelijk, vandaar de term kkoouuddee
bboouuww.. Zie afb. 15 (uit WLD II, 6).}

kkoouuddee bboouuww:: K 161a, 0188, L 262, P 5,
33; kou\ bou K 180, 188a, 189, 207, 294,
356, L 91b, 188; kou\ baw L 279; kou\n
bou K 262, O 281; kòw\m bòw I 118;
kòw\m baow K 241; kóów\m bóów K
251; kaow\m bòw L 187; kaw\ bou L
279; kaw\ baow L 200; kaw\n bou P 8;
kaaw\m bòw L 148, 244; kaaw\m baow
L 148, 180a, 207; kááw\m baaw K 213;
kaaw\m baaw K 185, L 255; kaaw\m
baw L 237; kaav\ baa O 70b; kaam baa I
268; kàw\m bèèw K 237; kaa\n ba O 73;
kaan ba P 72; kàà bóó P 145; kèèw\ bou
K 313; kèèjw\ bou K 313; kèèw\m bèèw
K 241; ttrreekkbboouuww:: K 188; kkoouudd bbrrooeedd::
kaan brØ‰t O 69a; vvoooorrkkaanntt:: voojkant O

286; kklleeeerrkkaassbboouuww:: klîêrkasbou K 268;
het volgende woordtype duidt op de bijen:
rreecchhttbboouuwweerrss:: K 174; het volgende type is
een zin: hhiijj zziitt eerr ggooeedd iinn:: haj zitt\r gØ‰t in
L 241. 

WARBOUW

(N 63, 17c)
{Onregelmatige bouw van de raten, waar-
bij van een evenwijdig verloop der raten
geen sprake meer is. Volgens diverse in-
formanten ligt dit aan de imker, vooral
aan het verkeerd OPSPIJLEN. Een belangrij-
ke functie van KUNSTRAAT is het voorko-
men van warbouw.}

wwaarrbboouuww:: K 161a, 180, L 91b, 200, 204,
262; warbòw I 118, L 148; warbaow L
180a, 207; warbaw L 279; wárbaw L 237;
wèèrbaaw K 185; ddwwaarrssbboouuww:: K 188a;
dwèrsbòw L 187; wwaarrssbboouuww:: wérsbaw L
237; wwiillddbboouuww:: K 207; wwiillddee bboouuww:: wil-
d\m baa I 268; ddwwaarrsswweerrkk:: dwárswèèr\k
L 207; dwèrswèèr\k L 255; dwarswaark
K 174, 188; dwarswaar\k K 0188; dwèèrs-
werk Werk, raten, welke de bijen maken,
dwars over het telgat. Corn.; sscchheeeeff wweerrkk::
schaef wèèrk L 200; {{wwiizzzz\\ wweeuuzz\\}} wweerrkk::
K 294; het volgende type is een bijvoeg-
lijk naamwoord: vveerrkkeeeerrdd:: v\rkij\rt L
241. 

DWARSBOUWERS

(N 63, 17d)
{Bijen die dwars of kruisgewijze door de
korf heen bouwen.}

ddwwaarrssbboouuwweerrss:: K 0188, L 188; dwars-
baw\rs L 279; ddwwaarrsswweerrkkeerrss:: dwars-
waar\k\rs K 188a; ddwwaarrsspprruuttsseerrss:: dwèrs-
pruts\rs L 237; ddwwaarrssmmiieetteerrss:: L 279;
ddwwaarrsskknnuuppppeellss:: dwèrsknupp\ls L 237;
ddwwaarrsskklliippppeellss:: dwèrsklipp\ls L 237; wwaarr--
bboouuwweerrss:: warbòw\rs L 148; sscchheeeeffbboouu--
wweerrss:: L 262; sscchheeeeffwweerrkkeerrss:: K 180, L
262; schaejfwerk\rs L 91b; schefwerk\rs
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L 204; schîêfwérk\rs I 118; kkrruuiisswweerrkkeerrss::
K 188; de volgende opgave is enkelvoud:
kruiswerker Bie, die al hare raten kruis-
wijze in den korf maakt. Corn. Vervl.
Aanh.; wwiillddwweerrkkeerrss:: wiltwerr\k\rs K

207; nnooeesswweerrkkeerrss:: nuuswerk\rs K 294;
kkrreennggeenn:: L 279; kréng\ L 148; de volgen-
de woordtypen zijn enkelvoud: kkrruuiissbboouu--
wweerr:: K 174; ddwwaarrsslliiggggeerr:: L 207; kknnooeejjeerr::
knø#j\r L 148. 
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3.3 Broeden en broed 

BROED AANZETTEN

(N 63, 18; WVD 37, 65; Lhoest)
{Begin van vorming van het BROEDNEST.
De koningin legt bevruchte en onbevruch-
te eieren in de cellen. Uit de bevruchte
eieren komen de werkbij en de koningin,
uit de onbevruchte de dar.}

bbrrooeedd aaaannzzeetttteenn:: I 118, K 161a, 0188, L
188, 200, 262, 279, P 5; broet aanzett\ K
188; broet aanzétt\ I 268; broet aonzett\n
K 180, L 91b; broet aonzett\ K 174; brø#t
aonzétt\ I 118; broewt aonzètt\ P 145;
brówt a‡zétt\ L 180a, 244; brówt á‡zétt\
L 187; bbrrooeedd zzeetttteenn:: brø#t sétt\ K 185, L
255; brØ‰t zetn O 69a; bbrrooeedd iinnzzeetttteenn:: K
294, L 204; bbrrooeedd aaaannlleeggggeenn:: broot oen-
legg\ O 286; bbrrooeeddeenn:: broej\ K 174;
brø#j\ K 213, 237; brø#j\n K 241; bruuj\
L 200; br%%j\ K 237, L 180a; bruj\ L 237,
244; het volgende woordtype is een zelf-
standig naamwoord: bbrrooeedd:: broej O 281;
aaaannzzeetttteenn:: ànzètt\ L 158; cceelllleenn bbeelleeggggeenn::
L 279; iinnlleeggggeenn:: inlégg\ L 148; lleeggggeenn::
légg\ L 207; ddee mmooeeddeerr iiss aaaann hheett lleeggggeenn::
d\ mø#j\r is ànt lègg\ L 241; aaaann ddee lleegg::
aan d\ lech O 73; zzee iiss aall aaaann hheett zzaaaaiieenn::
zis al on \t soj\n K 207; hhiijj hheeeefftt iinn:: haj hi
in L 237; hhiijj hheeeefftt bbrrooeedd:: haj hi brówt L
148; vveerrzzoorrggeenn:: v\rzuirg\n K 262. 

BROEDNEST

(N 63, 19; WVD 37, 66; Lhoest)
{Plaats waar de koningin of moer de eitjes
legt, tevens verzamelnaam voor alle cel-
len met BROED. Ze legt de eerste eitjes op
een stukje raat midden in de bijentros en
bouwt op de nevenraten via rondjes het
broednest uit. Het broednest krijgt uitein-
delijk ongeveer de vorm van een bol.
De woordtypen bbrrooeeddkkrraannss, --ggoorrddeell, --bboooogg
en --cciirrkkeell kunnen ook duiden op het feit,
dat een aantal werkbijen in een krans de

koningin begeleidt bij het leggen van de
eieren. De werkbijen voorzien de konin-
gin voortdurend van voedsel.}

bbrrooeeddnneesstt:: K 161a, 180, 207, 356, L 91b,
188, 204, 262, 279, O 73, P 5; broetnèst L
158; brø#tnést I 268, K 185, L 148, 255;
brØ‰tnest O 69a; brØ‰tnést K 251; brówt-
nést L 187; broetnéést K 241; broejnest I
118, K 0188; brø#jnèst L 241; brø#jnést K
213, L 148; broejnist K 216; brø#jnéést K
237, 241, L 207, 244; bruujnest L 200;
br%%jnést L 180a; br %%jnéést K 237;
brujnéést L 237; broednest Plaats waar
het broed staat. Corn. Vervl. Aanh.; nneesstt::
K 189, O 70b, P 72; nest Plaats waar de
bieën in hunnen korf uitwinteren. Die
plaats heet na de winter de broednest, om-
dat daar de koningin het eierleggen be-
gint. Corn. Vervl. Aanh.; bbrrooeeddppllaaaattss::
brootplosj O 286; bbrrooeeddkkaammeerr:: brø#tkao-
m\r I 118; bbrrooeeddbbeedd:: broejbet K 174;
bbrrooeeddkkrraannss:: broejkraans K 188a; bbrrooeedd--
cciirrkkeell:: K 188; bbrrooeeddbboooogg:: broejbawch K
294; bbrrooeeddggoorrddeell:: broetchuird\l K 262;
bbrrooeedd:: broej O 281. 

BROED

(N 63, 20a; WVD 37, 64; Lhoest)
{Het geheel van eieren, larven en poppen
in het BROEDNEST, onderverdeeld in OPEN
BROED (eitjes en larven) en GESLOTEN
BROED (het popstadium).}

bbrrooeedd:: I 268, K 161a, 174, 180, 0188,
188, 294, L 91b, 188, 262, 279, O 70b, P
5, 8; broet K 241, O 73, P 72; brø#t I 118,
K 213, 237, 241, L 148, 255; brØ‰t K 251,
O 69a; broewt P 145; brØ‰wt K 216; broot
O 286; brówt L 148, 180a, 187, 207, 244;
bruut L 200; br%%t K 237; broej O 281;
broed broed, eieren of larven van bijen,
De Bont; broed Cellen die eieren, maden
of poppen bevatten. Fijn broed, werk-
bieën. Grof broed, mannelijke bieën.
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Corn. Vervl. Aanh.; ggeebbrrooeedd:: K 189, 207;
g\bruut K 268; gebroed Corn.; jjoonngg
ggeebbrrooeedd:: jonk ch\broet K 262; bbrrooeeddsseell::
brØ‰js\l L 241; brujs\l L 237; bbrrooeeddrraaaamm::
K 256; bbllooeedd:: blówt L 207; mmeellkk:: mölk L
207; lleegg:: K 188a. 

EITJES

(N 63, 21a; WVD 37, 67; Lhoest)
{De eitjes die de koningin legt. Een ei is
maximaal 2 millimeter. Zowel de be-
vruchte als de onbevruchte eieren worden
door één individu, de koningin of moer,
gelegd. De koningin gaat van cel tot cel
bij het leggen. Ze stelt een vluchtig onder-
zoek in met haar sprieten, kromt vervol-
gens het achterlijf en deponeert een eitje
op de bodem van de cel.}

eeiittjjeess:: K 161a, L 188, 262, P 5; èjtj\s L
158; èèjtj\s L 91b; éjtj\s L 187; ijk\s K
174, 0188, 188, L 200, 279; éjk\s L 148,
180a; ééjk\s L 237; èèjk\s K 185, 237, L
91b, 207, 255; ajk\s I 118, K 313, L 241;
aajk\s I 118, K 180, 216; aajk\ns K 207;
aojk\s K 216; aak\s I 268, O 69a; de vol-
gende opgaven zijn enkelvoud: èjk\ L
148; ééjk\ L 244; áájk\ K 213; ajk\ O
281; aak\ P 145; aak\n K 262; ááj¿j\ K
241; eeiieerreenn:: K 356; aar\n O 70b; aar\ K
294; de volgende opgave is enkelvoud: áá
K 251; eeiieerrss:: aaj\rs K 188a; eeiieerrttjjeess:: erk\s
K 294; zzaaaadd:: zaot K 189; lleeggsseell:: O 73;
nneetteenn:: neet\ L 207; néjt\ L 148; het vol-
gende type is een zin: hhiijj hheeeefftt ggeenneeeett:: hij
he g\net L 204. 

LARVEN

(N 63, 21b; WVD 37, 68; Lhoest)
{Toestand van het broed vóór het VERZE-
GELEN. Normaal is dat de eieren, zowel
die waaruit werkbijen als die waaruit dar-
ren en moeren geboren worden, na 3
dagen uitkomen in de vorm van een larf.
Na 5 dagen heeft de larf door goed voeren
een gewicht bereikt dat het 1500-voudige

is van haar “geboorte”-gewicht. De toe-
stand als larf duurt 5 dagen; vervolgens
wordt de cel verzegeld en treedt verpop-
ping op van de larf. De pop zit 13 dagen
in de gesloten cel. In totaal duurt het dus
21 dagen, voordat de werkbij er is. Bij de
dar duurt deze periode 24 dagen en bij de
koningin slechts 15 à 16 dagen.}

llaarrvveenn:: I 118, K 313, L 204, 279, P 5;
larv\ I 268, K 161a, 180, L 188, 255;
làrv\ L 158; larr\v\n K 0188; lèèrv\n L
91b; de volgende opgaven zijn enkel-
voud: larf K 174, L 148, 180a, O 286, P
145; lárf K 251; larr\f K 268; lerf K 262;
làrv\ O 281; het volgende woordtype is
enkelvoud: llaarrffjjee:: larfk\ I 118; mmaaddeenn:: L
262; maod\n K 188; maaj\n K 180, L
187, 237; mààj\ L 241; maoj\ K 237;
maoj\n L 91b, 207; móój\ K 213, 241;
moj\n K 207; maa\ K 294; maon O 69a;
mò\ O 73; de volgende opgaven zijn
enkelvoud: maoj L 148; mo O 70b; môô P
72; moe O 286; mmaaaaiittjjeess:: maajk\s L 237;
maojk\s L 207; majk\s K 313; wwoorrmm((eenn))::
wurr\m\ K 188a; weurm P 8; wwoorrmm--
ppjjee((ss)):: wormk\s K 174; wörmk\ L 148;
bbrrooeedd:: L 200; brø#t K 185; het volgende
woordtype is enkelvoud: ppoopp:: O 281;
poep\ K 356; jjoonnggee bbiijjeenn:: jóóng bÈ‰j\ L
207. 

KONINGINNENLARF

(N 63, 21c; WVD 37, 40)
{De larf die tot koningin uitgroeit. Gedu-
rende 6 dagen wordt zij gevoed door de
werkbijen met KONINGINNENPAP.}

kkoonniinnggiinnnneennllaarrff:: kunn\ngginn\larf L
180a; kujninginn\larf O 286; keuniginn\-
lerf K 262; de volgende opgaven zijn
meervoud: königinn\larv\ I 268; könin-
gien\lárv\ K 251; kkoonniinnggiinnnneennmmaaddee:: keu-
nigenn\mo O 70b; mmaaddee:: P 8. 
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KONINGINNENPOP

(N 63, 21c; WVD 37, 40)
{Het stadium als pop van de moer of ko-
ningin. Deze periode duurt bij de moer 7
dagen.}

kkoonniinnggiinnnneennppoopp:: L 279; koningginn\pop
L 91b; keun\gÔ#nn\poep O 69a; ppoopp:: K
0188, 188a, L 158, 188, 262, O 281; póp
L 255; mmooeeddeerrppoopp:: moej\rpop K 294;
kkoonniinnggiinnnneennddoopp:: K 180, 188; kkoonniinnggiinn--
nneennttoopp:: keun\gÔ#nn\top O 69a; ddoopp:: dop
L 241; de volgende woordtypen zijn meer-
voud: ppooppjjeess:: pupk\s L 237; ssnneeeeuuwwppoopp--
jjeess:: snöwpupk\s L 237; wwiittttee bbiijjeenn:: witt\
bij\ L 204. 

INGELEGD

(N 63, 22a; WVD 37, 69)
{Gezegd van een cel of van een moerdop,
wanneer er door de koningin een eitje in is
gelegd.}

iinnggeelleeggdd:: L 262, P 5; in-g\lècht L 158; 
in-g\laejt L 91b; in-g\leejt L 148, 255; 
in-g\laet I 118, L 200; in-g\leet L 237; 
in-g\lét L 148, 187, 204; in-g\lit L 180a,
207; ien-g\let L 188; in-g\leej K 185; 
in-g\lae K 294; bbeelleeggdd:: K 180, 268, 279;
b\lecht K 313, O 281; b\lécht K 251;
b\laecht K 356; b\lijt O 70b, 73, P 72;
b\lajt P 145; b\lae K 313; b\lij I 268, K
262; iinnggeezzaaaaiidd:: K 161a, 174, 180, 0188,
188; in-g\zaj\t K 294; in-g\zojt K 207;
in-g\zaojt K 188a; Ô#n-g\zaot O 69a; bbee--
zzaaaaiidd:: b\zaojt K 189; ggeerreecchhtt:: g\réécht L
237; de volgende woordtypen zijn zinnen:
hhiijj hheeeefftt iinn:: hèj hi in L 235; haj hi in L
244; hhiijj hheeeefftt zziijjnn ddooppppeenn aall ttooee:: hàj hi s\n
dopp\ àl tø# L 241; ddee mmooeerr iiss aaaann ddee lleegg::
L 279. 

IN DE MELK STAAN

(N 63, 22c; Lhoest)
{Eitjes en larven worden door de werkbij-
en in een mengsel van stuifmeel, honing
en water gelegd. Hierin gedijen ze zeer
snel. Men zegt dan “de larven staan in de
melk, in de pap”. De cellen zijn dan nog
niet verzegeld.}

iinn ddee//hheett mmeellkk ssttaaaann:: z\ staon in de melk
L 91b; z\ stao‡ in d\ mèlk L 187; z\ staon
in d\ mell\k K 188a; z\ sto‡ in d\ mèll\k
L 255; z\ staan in d\ molk L 262; z\ stèèn
in d\ mölk K 180; z\ stò‡ in d\ mölk L
200, 237; héj staot in d\ mèll\k K 0188;
hij stet ien d\ mèlk L 188; d\n dòp staot
in d\ mèll\k I 118; in \t mell\k stoon K
294; z\ staan in \t mölk L 279; z\ sto‡ in
\t möll\k L 180a, 207; z\ sto‡ int möll\k
L 148; iinn hheett mmeellkk lliiggggeenn:: in \t möll\k
ligg\ L 207; z\ ligg\n in \t mölk L 279; z\
ligg\ in \t möll\k L 148; eerr lliiggtt aall mmeellkk iinn::
d\r lig àl mèùl\k in L 241; zzee ssttaaaann iinn ddee
ppaapp:: z\ stèèn in d\ pap K 180; z\ stò‡ in
d\ pap L 237; iinn ddee ppaapp lliiggggeenn:: in d\ pap
ligg\ K 188; Ô#n d\ pap lÔ#gg\n O 69a; léé
in d\ páp K 237; iinn ddee ppaapp:: K 207; ddoopp iinn
ddee mmeellkk:: K 161a; iinnggeemmeellkkttee ddooppppeenn:: I
118; ppaappddooppppeenn:: papdopp\ I 268. 

KONINGINNENPAP

(N 63, 22d; N 63, 66; WVD 37, 41; Lhoest)
{Het specifieke voedsel waarmee in het
begin alle larven en na 3 dagen uitsluitend
de koninginnenlarven gevoed worden.
De jonge werkbijen, de voedsters, schei-
den uit de speekselklieren een zeer voed-
zame, eiwitrijke stof af, de z.g. koningin-
nenpap. De eerste 3 levensdagen krijgen
alle werkbijlarven deze pap toegediend.
Daarna krijgen de werkbijlarven een
mengsel van honing, stuifmeel en water,
een minder voedzaam eten dan de konin-
ginnenpap. De moerlarven in de grote
MOERDOPPEN krijgen wel deze pap in hun
verder larfstadium toegediend. Hierdoor
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kunnen ze zich tot koningin of moer ont-
wikkelen.}

kkoonniinnggiinnnneennppaapp:: K 161a, 0188, L 204,
279, P 5; koningginn\pap L 91b; koni-
ginn\pap K 188a; koowningginn\pap I
118, L 187; kooningien\pap K 180;
kuningginn\pap L 255; kunn\ginn\pap L
188; königinn\pap I 268; keuniginn\pap
K 207, O 281; keun\ginn\pap O 70b;
keun\gÔ#nn\pap O 69a; kkoonniinnggiinnnneenn--
mmeellkk:: L 200, 262; koniginn\melk K 174;
kkoonniinnggiinnnneennbbrriijj:: P 8; ko‡ingginn\mbrèèj
L 255; kuninggin\mbrèèj L 148; keuni-
ginn\brij O 73, P 72; keujninginn\brèè P
145; köningien\bráá K 251; keuniginn\-
braa K 262, 294; kkoonniinnggiinnnneennggeelleeii:: K
188; kujninginn\zj\laa O 286; kkoonniinnggiinn--
nneennssaapp:: K 0188; kkoonniinnggiinnnneennvvooeeddsseell::
kunn\ginn\voets\l L 188; mmooeeddeerrppaapp::
moej\rpap K 213, 241, L 207, 279; mø#-
j\rpap L 237; moej\rpáp K 237; moojrpap
O 69a; mmooeerrppaapp:: K 188a, L 279; mmooeeddeerr--
mmeellkk:: moej\rmelk K 174, L 200; moej\r-
mell\k L 262; moej\rméll\k K 237, 241;
mø#j\rmölk L 237; moej\rmöll\k K 213;
mmooeeddeerrbbrriijj:: moej\rbrij K 356; bbiijjeennmmeellkk::
biej\nmölk L 204; vvooeeddeerrppaapp:: vø#j\rpap
L 237; vvooeeddeerrssaapp:: vø#j\rsap L 237; ppaapp::
K 189, 268, 313, P 33; pap I 118, 268, L
279; mmeellkk:: K 185, 189; mèlk L 187; mel-
l\k K 294; möll\k L 180a, 207; mèùl\k L
241; bbrriijj:: brèèj L 148; ggeelleeii:: zj\laa K 294;
hhoonniigg:: ho‡ich L 207. 

OPEN BROED

(N 63, 25a; N 63, 20a; WVD 37, 72)
{Broed dat nog niet afgesloten of verze-
geld is. De toekomstige bij zit dan nog in
het stadium van ei of larf.}

ooppeenn bbrrooeedd:: K 161a, 180, 0188, 188, 241,
262, 313, 356, L 204, 262, 279, O 73, P 5,
33, 72; oop\ broet I 268, L 148, 188, O
70b, P 8; óóp\ brø#t I 118, L 255; oop\
brówt L 148; óóp\ brówt L 180a, 187,
207, 244; oop\n brØ‰t O 69a; oup\n broet
K 207; óówp\m brØ‰t K 251; oup\ broewt

P 145; oup\ broot O 286; òwp\ brø#t K
185; aop\n broet K 294; oop\ bruut L
200; oep\n broej O 281; ooppeenn ggeebbrrooeedd:: K
189, 268; ooppeenn ddoopp((ppeenn)):: I 118, K 161a, L
91b, 200, 204; óóp\ dòpp\ L 207; ooppeenn
bbllooeedd:: L 204; het volgende woordtype is
een bijvoeglijk naamwoord: ooppeenn:: K
188a; ØØp\ L 158; nnoogg nniieett ggeessllootteenn
bbrrooeeddsseell:: noch nÔ# g\slóót\ brujs\l L 237;
jjoonngg bbrrooeedd:: jóng brówt L 180a; joenk
broet K 294; joeng\n brØ‰t O 69a; llaarrff--
bbrrooeedd:: laarfbroet K 174; mmeellkk:: mölk L
207. 

VERZEGELEN

(N 63, 23a; WVD 37, 70; Lhoest)
{Het sluiten van de cellen door de werk-
bijen met een dekseltje. Het gaat onmid-
dellijk vooraf aan het popstadium van de
larven; ook cellen die alleen honing be-
vatten wordenverzegeld.}

vveerrzzeeggeelleenn:: K 161a, 180, 188, 207, 262, L
91b, 188, 200, 262, 279, O 70b, 73, P 5,
72; v\rzéég\l\ K 213, 237; v\rzéég\l\n K
241; v\rzaeg\l\ I 268, K 268, L 158;
v\rzaeg\ln O 69a; v\rzeeg\l\ L 180a,
187, 207, 244; v\rzeejg\l\ I 118, K 185, L
148, 241; v\rzééjg\l\ K 251; v\rzéjg\l\ L
255; v\rzijg\l\n O 286; verzegelen De
cellen verzegelen, met was sluiten. Corn.
Vervl. Aanh.; zzeeggeelleenn:: K 188a; zegelen
De doppen of cellen sluiten. Corn. Vervl.
Aanh.; ttooeezzeeggeelleenn:: toezegelen Met was
dekken of toeplakken. Corn. Vervl. Aanh.;
sslluuiitteenn:: K 294; slaojt\ L 237; slèùt\ L
255; slaat\ P 145; ddeekksseelleenn:: K 189; vveess--
sseemmeenn:: vessemen Verzegelen, de cellen
met was sluiten. Corn.. 

ZEGEL

(N 63, 23b; N 63, 132a; WVD 37, 70;
WVD 37, 172; Lhoest)
{Deksel bij broed en honing; dat op de
honing bestaat uit zuivere was en sluit de
cel luchtdicht af. Het broeddeksel bestaat
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uit was, stuifmeelkorrels en bijenharen;
het is poreus, zodat de pop zuurstof kan
krijgen.
Het woordtype zzeeggeell wordt blijkens de
antwoorden op vraag N 63, 132a vooral
gebruikt voor het uit zuivere was bestaan-
de deksel dat de honingcel afsluit.}

zzeeggeell((ss)):: I 118, K 161a, 0188, 188, 188a,
207, L 91b, 188, 200, 204, 207, 262, 279,
P 5, 33; zaeg\l I 268, L 158, O 69a;
zeeg\l(s) L 180a, 187, 237, 244; zeejg\l L
148; zéjg\ls L 255; zijg\ls K 294; zzeeggeell--
ttjjeess:: K 180; zaeg\ltj\s L 235; ddeekksseell:: L
200, 279; déks\l I 268, K 185, L 187;
wwaassddeekksseell:: wasdaeks\l K 356; ddeekksseellttjjee::
K 188; deks\lk\ K 174, L 241, 244;
sscchheeeell:: K 188a, L 204; schéél K 213, 237,
241; skijl O 69a; hhoonniinnggsscchheeeell:: ho‡ing-
skéé¬ L 237; sscchheeeellttjjee:: K 207; scheltj\ K
294; ppllaaaattjjee((ss)):: plá©j\s L 207; pleutj\ P 8;
jjeelllleettjjee:: jell\k\ K 294. 

GESLOTEN BROED

(N 63, 25b; N 63, 23a; N 63, 20a; N 63,
23b; WVD 37, 71; WVD 37, 70; Lhoest)
{Het stadium van het broed waarbij de larf
volgroeid is. De cel is door de werkbijen
afgedekt met een ZEGEL; de larf kan zich
gaan verpoppen. Volgens de informant
van K 174 is het bruinig als het in oud
werk ligt en wittig als het in nieuw werk
ligt.
De typen uuiittllooppeenndd bbrrooeedd, rriijjpp vvoooorr uuiittlloo--
ppeenn en zziitt kkllaaaarr vvoooorr hheett uuiittkkoommeenn hebben
betrekking op het stadium dat het broed
volgroeid is.}

ggeessllootteenn bbrrooeedd:: K 161a, 0188, 262, L 262,
279, O 73; g\sloot\ brø#t L 148; g\sloow-
t\ brø#t L 255; g\slóówt\m brØ‰t K 251;
g\slout\n broet K 207; g\slout\ broewt P
145; g\sloot\ brówt L 148; g\slóót\
brówt L 180a, 207, 237, 244; ggeessllootteenn ggee--
bbrrooeedd:: K 189, 268; ttooeeggeessllootteenn bbrrooeedd:: K
313; ggeessllootteenn bbllooeedd:: L 204; het volgende
woordtype is een voltooid deelwoord: ggee--
ssllootteenn:: g\sloot\ L 158; ttooee bbrrooeedd:: L 204;

vveerrzzeeggeelldd bbrrooeedd:: K 174, 188, P 5: v\rzéé-
g\lt broet K 241; v\rzeejg\lt brø#t I 118;
v\rzéég\lt br%%t K 237; v\rzaeg\lt bruut
L 200; v\rzijg\lt broot O 286; v\rzijg\l-
d\n broej O 281; de volgende woordtypen
zijn voltooid deelwoorden: vveerrzzeeggeelldd:: K
313, L 207, O 70b, P 33; ttooeeggeezzeeggeelldd:: toe-
g\zaeg\l K 313; ggeezzeeggeelldd bbrrooeedd:: K 174;
ggeeddeekksseelldd bbrrooeedd:: K 0188; ddiicchhtt bbrrooeedd::
dicht brø#t L 148; ttooeeëë ddooppppeenn:: L 262;
toew dopp\ L 200; tów dòpp\ L 207, 237,
244; tôe dopp\ K 161a; ggeessllootteenn ddoopp--
((ppeenn)):: K 180, 188; g\slóót\ dòpp\ L 237;
g\slout\n dopp\n K 207; ddiicchhttee ddooppppeenn::
deecht\ dòpp\ L 237; bbrruuiinn bbrrooeedd:: K 180;
bruun broet L 188; braj\n broet K 294;
broojn\n brØ‰t O 69a; bbrruuiinniigg bbrrooeedd:: K
174; het volgende woordtype is een bij-
voeglijk naamwoord: bbrruuiinn:: bròjn L 237;
brung L 237; ddoonnkkeerr wweerrkk:: doenk\r wér-
r\k I 268; wwiittttiigg bbrrooeedd:: K 174; rriijjpp bbrrooeedd::
L 279; réép brø#t I 118; rriijjpp vvoooorr uuiittllooppeenn::
L 204; uuiittllooppeenndd bbrrooeedd:: ötloop\nt brówt L
148; uutlaop\nt brówt L 187; de volgende
typen zijn zinnen: hhiijj hheeeefftt hheemm ddiicchhtt
ssttaaaann:: háj hitt\m deecht sto‡ L 207; zziitt
kkllaaaarr vvoooorr hheett uuiittkkoommeenn:: L 207. 

UITKOMEN VAN HET
BROED

(N 63, 23c)
{Het uit de cellen komen van het broed.
De werkbij doet dit door stukje bij beetje
het celdekseltje weg te knagen, de dar
scheurt het met de kaken geheel af en de
koninginnenpop stoot met één kopbewe-
ging de dop, waaruit zij eerst een mooi
rond schijfje heeft gesneden, open. De
werkbij komt na 21 dagen, de koningin na
15 à 16 dagen en de dar na 24 dagen te
voorschijn. Er is een kleine speling moge-
lijk in deze aantallen.}

uuiittllooppeenn:: K 161a, 0188, 207; ötloop\ K
216; het volgende woordtype is een
naamwoordgroep: uuiittllooppeenndd bbrrooeedd:: I 118;
het volgende type is een zin: hhiijj kkoommtt uuiitt
ddee cceell:: K 188; ddoooorrbbiijjtteenn:: L 279; dörbéjt\
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L 207; durbijt\ K 174, L 200; dörbéét\ I
118; aaffbbiijjtteenn:: L 91b; afbéjt\ L 244, 255;
afbao\t\ I 268; ooppeennbbiijjtteenn:: oop\bijt\n K
180; oop\nbaajtn O 69a; uuiittbbiijjtteenn:: aojt-
béjt\ L 237; de volgende opgave is een
voltooid deelwoord: òwtch\beet\ L 180a;
wweeggbbiijjtteenn:: wéchbéjt\ L 255; ddoooorrkknnaauu--
wweenn:: dörknaaw\ L 237; déúrknaw\ L 241;
uuiittkknnaauuwweenn:: aojtknaaw\ L 237; ddoooorr--
kknnaaggeenn:: L 262; ooppeennkknnaaggeenn:: L 262; kknnaa--
ggeenn:: L 279; uuiittvvrreetteenn:: uitfrèèt\ K 188a;
het volgende woordtype is een voltooid
deelwoord: aaaannggeevvrreetteenn:: án-g\vreet\ L
187; oonnttzzeeggeelleenn:: ontsaeg\l\ L 158; ddoooorr--
ssnniijjddeenn:: dursnèj\ L 188; kkiippppeenn:: kipp\ K
294. 

FIJN BROED

(N 63, 24a; WVD 37, 76; Lhoest)
{Het broed in de kleinste cellen, waaruit
de werkbijen ontstaan.}

ffiijjnn bbrrooeedd:: K 161a, 174, 180, 207, L 91b,
204, 262, 279; féjn brø#t L 148; fééjn
brø#t K 185; féén brø#t I 118; fijn bruut L
200; féjn brówt L 187; féèjm brø#t/br%%t
K 237; féém brø#t K 213; feeng brówt L
207; fien broet L 188; fÔ#n brówt L 187;
faan broet K 294; fáájm broet K 241;
faajn\n brØ‰t O 69a; ffiijjnn bbrrooeeddsseell:: fing
brujs\l L 237; ffiijjnn wweerrkk:: K 161a; fijn
wijr\k K 268; fing wéér\k L 237; het vol-
gende woordtype is een bijvoeglijk naam-
woord: ffiijjnn:: K 188a; wweerrkksstteerrbbrrooeedd:: I
268, K 188, L 158, O 73, P 5; werkst\-
broet O 70b; wweerrkksstteerrssbbrrooeedd:: wérkst\rs-
brØ‰t K 251; wérkst\rsbrówt L 180a;
werkst\rsbroot O 286; wweerrkksstteerrssggeebbrrooeedd::
wijr\kst\rsch\broet K 268; wweerrkkeerrssbbrrooeedd::
wark\rsbroej O 281; wweerrkkbbrrooeedd:: waar\k-
broet K 0188; bbrrooeedd vvaann wweerrkkbbiijjeenn::
broewt van wèrkbiej\ P 145; ppllaatt bbrrooeedd::
plat brø#t L 255; sscchhoooonn eeffffeenn bbrrooeedd::
scho‡ éff\ brø#t L 255; bbiijjbbrrooeedd:: bÔ#-
brØ‰wt L 241; bbrrooeedd:: K 356; ggooeedd bbrrooeedd::
guj broet K 262. 

GROF BROED

(N 63, 24b; WVD 37, 77; Lhoest)
{Het broed in de grootste cellen, waaruit
de darren ontstaan.}

ggrrooff bbrrooeedd:: K 161a, 180, 207, L 91b, 188,
204, 262, 279; gròf brø#t I 118, K 185,
213, 237, 241, L 148; gròf brówt L 207;
grof bruut L 200; gròf br%%t K 237;
grawvbroet K 294; groff\n brØ‰t O 69a;
ddaarrrreennbbrrooeedd:: L 91b, P 5, 33; darr\broet K
188, 356, P 8; darr\mbroet I 268; dàrr\-
broet L 158; dárr\nbrØ‰t K 251; darr\-
broewt P 145; darr\brówt L 180a, 187;
darr\broot O 286; darr\nbroej O 281;
tteerreennbbrrooeedd:: tijr\nbroet O 70b, 73, P 72;
mmeerreellbbrrooeedd:: méér\lbroet K 174 mèèr\l-
broet K 0188; eerreennbbrrooeedd:: irr\brówt L 244;
eeeerrddbbiijjeennbbrrooeedd:: irtbÔ#j\brØ‰wt L 241;
aatteerrggeebbrrooeedd:: ààt\rg\broet K 262; hhoooogg
bbrrooeedd:: hoewch broet K 294; bbuullttbbrrooeedd::
bultbrø#t K 241; b%%ltbrø#t K 237;
b%%ltbr%%t K 237; eeeerrddbbllooeedd:: erdbloed
broed waaruit de jonge darren ontstaan. De
Bont; {{aaoorr\\ll}}bbrrooeedd:: aor\lbrø#t K 213,
237; aor\lbr%%t K 237; aow\rélbrø#t K
241; ggrrooff wweerrkk:: gróóf wéér\k L 237; grof
wijr\k K 268; mmeerreellwweerrkk:: méér\lwaark K
174; mmeerreellnneesstteenn:: mèèr\lnest\ K 188a;
mmaakkeellbbrrooeedd:: mao\k\lbrø#t K 241; ddaarrrreenn--
rraaaatt:: darr\raot L 237; mmaannnneettjjeessrraaaatt::
mènn\k\srao© L 237. 

KONINGINNENBROED

(N 63, 24c; N 63, 25a)
{De cellen met daarin de larven of poppen
waaruit later de koninginnen ontstaan.}

mmooeerrddooppppeenn:: K 180, 188, L 200, 262,
279; moerdopp\ K 188a, L 188; mØ‰r-
dòpp\ I 118; mØ‰rdöp L 187; de volgende
opgaven zijn enkelvoud: moerdop K 161a;
moerdòp L 158; het volgende woordtype
is enkelvoud: mmooeerrssddoopp:: mØ‰rzdòp K
216; mmooeeddeerrddooppppeenn:: moej\rdopp\n L
204, 207; moej\rdopp\ K 174; mø#j\r-

41

WBD II, 9

 Woordenboek WBD II 9  28-11-2005  13:19  Pagina 41



dòpp\ L 237; mwooj\rdopp\n I 118;
moojrdopp\n O 69a; de volgende opgave
is enkelvoud: moej\rdop K 294; kkoonniinn--
ggiinnnneennddooppppeenn:: koningginn\dopp\n L
91b; koown\ginn\dòpp\ K 185; de vol-
gende opgaven zijn enkelvoud: kònin-
ginn\dòp L 158; königinn\dop I 268;
kunningginn\ndòp L 148; iinnggeelleeggddee
kkoonniinnggiinnnneennddooppppeenn:: in-g\leejd\ koown\-
ginn\dòpp\ K 185; ddooppppeenn:: K 207; dòpp\
L 241, 255; de volgende opgave is enkel-
voud: dop K 161a; ttooeeëë ddooppppeenn:: toew
dopp\ L 235; mmooeerrcceelllleenn:: moersell\ K
174; mmooeeddeerrcceelllleenn:: moej\rsell\ K 174;
kkoonniinnggiinnnneenncceelllleenn:: K 188, L 200, P 5;
kkoonniinnggiinnnneennbbrrooeedd:: K 0188; kunn\nggin-
n\brówt L 180a; ffiijjnn bbrrooeedd:: feeng brówt L
207. 

SPEELDOP

(N 63, 26a; N 63, 25b; WVD 37, 51;
Lhoest)
{De aanzet van een moerdop waar echter
geen eitje in komt. Het is niet duidelijk
wat de functie van de speeldop is. De
speeldop is als het ware de grondvorm
van de eigenlijke moerdop zonder ooit
daartoe te worden uitgebouwd. Ze wordt
hier en daar aan de buitenzijde der raten
aangezet in de vorm van een eikelnapje.}

ssppeeeellddoopp:: I 268, K 0188, 188, 262, 268,
313, L 262, O 70b, 73, 281, P 5, 33, 72;
spaeldòp L 158; spééldòp K 237, 251;
spijldop O 286; speuldop K 161a, 207, L
91b, 279; spéúldòp K 213, 241, L 207;
speujldòp K 216; spöldòp I 118, L 148;
spö¬dop L 237; spuldop I 118, K 180;
spuldòp L 241; de volgende opgaven zijn
meervoud: spééjldopp\ K 294; speul-
dopp\ K 174, L 200; spéúldöp L 187;
ssppeeeellddooppjjee((ss)):: spöldöpk\ K 185, L 180a,
244, 255; spö¬döpk\ L 237; spaeldöpk\s
L 204; speuldupk\s L 188; ssnnoollddoopp:: L
207; kkllaaddddoopp:: K 189; sscchheellppddoopp:: K 174;
rreeddcceell:: K 356, P 8; eeiikkeellddooppjjeess:: ééjk\l-
döpk\s L 255; lleeggee ddooppppeenn:: lich dòpp\ L
207. 

REDCEL

(N 63, 26b; N 63, 61c; WVD 37, 50;
Lhoest)
{Gewone werkbijcel die ontwikkeld wordt
tot moerdop als het bijenvolk MOERLOOS
is geworden of dreigt te worden. Deze
redcel of nooddop wordt midden op de
raat gebouwd, volgens de informant van
K 174 op een cel die eerst wordt afgebe-
ten; zie in dit verband het woordtype
iinnggeekknnaauuwwddee ddoopp.}

rreeddcceell:: I 118, K 161a, 174, 180, 188, 207,
262, 268, L 200, 279, O 281, P 5; retsel L
91b, 204; rétsél I 268; rètsèl K 185, L 148,
180a, 187, 207; ratsel L 188; rreeddddoopp:: K
0188, L 200, 262; rédòp K 213, 237;
rédóp K 241; nnooooddddoopp:: K 0188, 188a, L
262; nootdòp L 158; nóótdòp L 244;
nóó©dòp L 148; nôodòp K 213; nôedóp K
241; nôedòp K 237; noejtdop K 294;
nØ‰jtdop O 69a; de volgende opgave is
meervoud: nòwtdòpp\ L 237; mmooeeddeerrddoopp::
moej\rdop K 356; iinnggeekknnaauuwwddee ddoopp:: 
in-g\knaawd\n dòp L 237; bbuullttbbrrooeedd::
bultbrø#t I 118. 

ZWERMDOP

(N 63, 26c; Lhoest)
{Moerdop of koninginnencel die in de
zwermtijd wordt bijgebouwd; deze heeft
een dikke, ronde bodem.
Voor de fonetische documentatie van het
woorddeel zzwweerrmm-- zie het lemma ZWERM.}

zzwweerrmmddoopp((ppeenn)):: K 161a, 180, 188, L 188,
200, 204, 207, 262, 279, O 69a, P 5;
{zwerm}dop K 207, L 91b; {zwerm}dòp I
118, K 213, 216, 237, L 148, 180a;
{zwerm}dóp K 241; {zwerm}dopp\ K 174,
188a, L 241; {zwerm}dópp\ I 268;
{zwerm}dòpp\ L 237; zzwweerrmmcceell:: {zwerm}-
sèl L 187; rreesseerrvveeddoopp:: K 0188; ddoopp:: dòp
L 148, 255; ggeewwoonnee ddoopp:: g\woon\ dòp L
244. 
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BROED TREKKEN

(N 63, 20b)
{Verwijderen van het broed door de bijen
als er te weinig voedsel is. De bijen ver-
wijderen het onverzegelde broed, eventu-
eel bij grote armoede ook het verzegelde,
omdat de materie waarin de larven liggen
hun nog als voedsel kan dienen.
De woordtypen aarrmmooeeddee en hheeeefftt aarrmmooee--
ddee duiden de toestand van het volk aan.}

bbrrooeedd ttrreekkkkeenn:: I 268, K 161a, 0188, 207,
L 91b, 200, 204, 262, 279, P 5; broet
trékk\n K 241; broet trekk\ K 174, 180, L
188; broet trèkk\ L 158; brø#t trékk\ I

118, K 185, L 148, 255; brØ‰t trekk\n O
69a; brØ‰wt trékk\ K 216; brówt trékk\ L
148, 180a, 187, 207, 237, 244; broed trek-
ken De bieën trekken mislukt broed en
brengen het buiten wanneer zij, bij plots
invallend ongunstig of koud weer, het
broed niet hebben kunnen warmhouden.
Corn. Vervl. Aanh. sv Trekken; bbllooeedd
ttrreekkkkeenn:: blówt trékk\ L 207; ddee lleegg ssnniijj--
ddeenn:: d\ lech snij\ K 188a; mmeellkk ssnniijjddeenn::
mölk snij\n L 207; kkaappoottmmaakkeenn:: k\pot-
maok\ L 241; bbuuiitteenn sslleeuurreenn:: bajt\ sleur\
K 294; het volgende woordtype is een
zelfstandig naamwoord: aarrmmooeeddee:: aar\-
moej K 174; hheeeefftt aarrmmooeeddee:: hi éér\mø#j
L 237. 
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3.4 De koningin

BRUIDSVLUCHT

(N 63, 58; WVD 37, 44; Lhoest)
{Vlucht die de jonge koningin onder-
neemt om bevrucht te worden door één of
meerdere darren die met haar meevliegen.
Meestal valt deze vlucht tussen de vijfde
en zevende dag na haar uitkomen. Hoog
in de lucht heeft de bevruchting plaats.
Slechts één periode in haar leven wordt de
moer bevrucht. De dar(ren) die haar be-
vrucht(en), moet(en) deze daad met de
dood bekopen. De moer keert uit het
luchtruim terug met in haar lijf het be-
vruchtingsteken, de bij de paring afgeruk-
te mannelijke geslachtsdelen. De werkbij-
en bijten die darrenoverblijfselen weg en
na korte tijd kan de moer met haar enige
taak, het eieren leggen, beginnen.}

bbrruuiiddssvvlluucchhtt:: K 161a, 180, 0188, 188,
188a, 313, L 91b, 158, 200, 204, 262,
279, O 73, P 5, 72; bröjtsflucht L 148,
180a, 187, 207, 235; brojtsflucht O 70b;
braojtsflucht L 237; broojtsflËËcht O 69a;
brötsflucht I 118, O 286; brèùtsflucht K
185, L 255; braotsflucht K 207, 262; bra-
otsfl%%cht K 251; brao\tsfl%%cht I 268;
bròwatsflucht K 268; brajtsflucht K 294;
braatsflacht P 145; bbrruuiiddvvlluucchhtt:: P 8;
bbeevvrruucchhttiinngg((ss))vvlluucchhtt:: L 188, O 73; bbee--
vvrruucchhttiinnggrreeiiss:: P 33; ppaarriinnggssvvlluucchhtt:: K 356,
L 237; paoringsflucht K 174; pourÔ#ngs-
flËËcht O 69a; ppaaaarrvvlluucchhtt:: paorvlucht K
189; kkoonniinnggiinnnneennvvlluucchhtt:: keuniginn\-
vleucht O 281; rriittee:: riet K 213, 237; rÈ‰t K
241; vvrriijjeerrttiijjdd:: L 207; de volgende woord-
typen zijn werkwoorden: ppaarreenn:: poor\ K
294; kkooppppeelleenn:: kopl\ K 294; het volgende
type is een zin: zzee ggaaaatt eerruuiitt:: z\ gaot \röjt
L 241. 

GESLACHTSORGAAN VAN 
DE DAR

(N 63, 44e)
{Het mannelijk geslachtsorgaan, dat door
zaadleiders is verbonden met teelballen
en aanhangklieren. Volgens de informant
van L 235 wordt het zichtbaar als men op
het achterlijf drukt.}

bbookkkkeennkkoopp:: K 161a, 180, 0188, 188, L
204; bókk\kòp L 180a, 235, 244; hheerrtteenn--
kkoopp:: L 279; oosssseennkkoopp:: òss\kòp L 207,
237; ggeeiitteennkkoopp:: L 188; dduuiivveellsskkoopp:: d%%v-
v\lskòp L 255; hhoooorrnn:: hawr\ K 294; ssaaff--
ffrraaaannhhoooorrnn:: safroonhawr\ K 294; AAbbrraa--
hhaamm zziijjnn mmoosstteerrdd:: aabraham zunn\ mos-
toot K 294; mmeerreellfflluuiitt:: mèèr\lfluit K
188a; ggeessllaacchhttssoorrggaaaann:: L 279; ggeessllaacchhttss--
ddeelleenn:: g\slachtsdael\ K 174. 

DARRENBOL

(N 63, 59)
{Groep darren die de koningin op de
BRUIDSVLUCHT achtervolgt. Volgens de
informant van K 174 “huilen” de darren
hierbij, vooral als ze boven het bos vlie-
gen.}

ddaarrrreennbbooll:: I 268, K 188, L 207, 262;
darr\bol L 188; ddaarrrreennkkooggeell:: K 180;
darr\koowg\l K 216, L 148; darr\nkoug\l
K 207; ddaarrrreennttoorreenn:: darr\torr\ L 148;
darntoorn O 69a; ddaarrrreennzzwweerrmm:: darr\-
zwèèr\m L 255; ttrrooss ddaarrrreenn:: tros darr\ K
174; bbeevvrruucchhttiinnggssddaarrrreenn:: L 279; aatteerrttoo--
rreenn:: oot\rtawr\ K 294; aatteerrkkooggeell:: oot\r-
kawg\l K 294. 

MOERLOOS

(N 63, 60a; WVD 37, 46; Lhoest)
{Gezegd van een bijenvolk, korf of kast
waar geen koningin is. De imker zal er
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alles aan doen om deze moerloosheid zo
spoedig mogelijk op te heffen.}

mmooeerrllooooss//mmooeerrlloozzee:: K 161a, 174, 180,
0188, 188, L 91b, 158, 188, 200, 279, P 5;
mØ‰rloos L 148; mØ‰rloows L 148, 255;
mØ‰rlóós K 251; mØ‰rlóóÍ L 187; moo\r-
luuz\ O 286; mmooeerrllooooss vvoollkk:: mØ‰rloos
volk I 118; mØ‰rloos vòlk L 180a; mmooee--
ddeerrllooooss:: K 262, 313, P 33; moed\rlôês I
268; moej\rloos K 216, 356, O 70b, 73, P
8, 72; mø#j\rloows L 207; mø#j\rlóóÍ L
237; moej\rlôos K 213; muj\rloos K 207;
moej\rlôes K 237, 241, 294; moej\rloe-
w\s P 145; meuj\rloew\s K 268; moej\r-
luus O 281; mmooeeddeerrlloozzee kkoorrff:: moojrlØ‰z\
kurf O 69a; oonnggeerreecchhtt:: K 0188, L 200,
204, 262, 279; óng\rèècht L 148, 207,
235, 244, 255; óngg\rèècht K 185; òngg\-
rèècht L 241; oonnggeerreecchhttee ((kkoorrff)):: óngg\-
rèècht\ K 216; óng\réécht\ kèùr\f L 237;
oonnggeerreecchhttiigg:: K 174; ong\rechtich K 189;
ón-g\rééchtich K 241; oonnggeerreecchhttiiggdd:: I
118; oonnggeerreecchhttiiggdd vvoollkk:: K 161a; oonnrreecchh--
ttiigg((ee)):: onréécht\ch K 237; onrécht\ch K
213, 241; onrijchtigg\ K 294; onrechtig
Van eene koningin beroofd. Bij het ster-
ven van de koningin en dikwijs bij het na-
zwermen, wordt de korf onrechtig, wan-
neer de bieën er geene jonge uit de eieren
aankweeken. Zulke kolonieën zijn tot
ondergang veroordeeld, indien de bieman
er geene nieuwe koningin, eenen moeder-
dop of zeer jong broed inbrengt. Corn.
Vervl. Aanh.; vvuuiillee:: vuil\ K 174; rreeppuu--
bblliieekk:: republiek Wanneer een korf langen
tijd moederloos blijft en de bieën die er
opzitten, oud worden, aanveerden zij ge-
woonlijk geene koningin meer. Zulke
staak heet republiek. Eene republiek kan,
vooral des Zomers, maar eenige weken en
uiterlijk eenige maanden leven. Corn.
Vervl. Aanh.. 

MOERECHT

(N 63, 60b; Lhoest)
{Gezegd van een volk, korf of kast waar
(weer) een bevruchte moer aanwezig is.}

mmooeerreecchhtt:: I 118, K 180, L 91b, 188, 200,
279; mØ‰rècht L 187; mØ‰rèècht L 148,
255; mmooeerreecchhtt vvoollkk:: L 262; mØ‰rèècht
vòll\k K 185; kkoorrff iiss mmooeerreecchhtt:: K 161a;
ggeerreecchhtt:: L 200, 204, 262, 279; g\rèècht L
148, 207; g\réécht L 237; hhiijj iiss ggeerreecchhtt::
aa es g\rijcht K 294; zzee iiss ggeerreecchhtt:: z\
isch\rèècht L 241; ggeerreecchhtt vvoollkk:: g\rèècht
vòll\k K 185; ggeerreecchhttiigg:: K 174; gerechtig
Van eene koningin voorzien. Corn. Vervl.
Aanh.; rreecchhttiigg:: réécht\ch K 237; récht\ch
K 213, 241; ggeerreecchhttiiggddee:: K 207; ggooeedd
vvoollkk:: gø#j vòlk I 118; goe voll\k I 268;
mmooeerrggooeedd:: mØ‰rgø#t L 255; hhiijj iiss wweeeerr
ggooeedd:: ij is waer goet K 0188; kkoorrff mmeett eeeenn
mmooeeddeerr:: kurf me \n moojr O 69a; bbee--
vvrruucchhttee kkoorrff:: b\vrucht\ körf K 188. 

ONRUSTIG ZIJN DOOR 
MOERLOOSHEID

(N 63, 61a; N 63, 72; WVD 37, 156)
{Onrustig zijn van de bijen ten gevolge
van moerloosheid. Een volk dat pas moer-
loos is geworden, is onrustig aan het zoe-
ken; veel bijen lopen aan de voorzijde van
de korf of kast en zijn dus niet aan het
werk. Wanneer de imker een flinke tik
geeft tegen de buitenkant, laten de bijen
een langgerekte, klaaglijke toon horen,
het huilen der bijen. De woordtypen hhuuii--
lleenn, rroouuwweenn, ttrreeuurreenn en hhiijj sscchhrreeeeuuwwtt dui-
den hierop. Het is evenwel mogelijk dat
de woorden rraauuww en rruuww -die in andere
typen voorkomen- ook een rol spelen.}

rruuww oomm hheett vvlliieeggggaatt llooppeenn:: K 0188; oomm
hheett vvlliieeggggaatt kkrruuiippeenn:: L 204; oonnrruussttiigg
rroonnddllooppeenn eenn vvlliieeggeenn:: L 207; wweegg eenn wweeeerr
llooppeenn:: K 188; ddwwaaaass vvlliieeggeenn:: dwous
vlieg\n O 69a; bbrruuiisseenn:: braoz\ L 148;
rraammmmeelleenn:: L 279; hhuuiilleenn:: K 161a, L 200,
204, 262; huil\ K 0188; uil\ K 0188; aol\
K 251; rroouuwweenn:: K 188; raaw\ L 148; raw\
L 237; ttrreeuurreenn:: treujr\ K 294; de volgen-
de typen zijn zinnen: zzee llooppeenn:: L 279; zzee
zziijjnn llaamm:: z\ zén lam L 255; zzee zziijjnn oonnrruuss--
ttiigg:: I 118, K 180, L 91b, 279; ddee bbiijj zziitt ttee
pprraatttteenn:: d\m biej zitt\ pràtt\ L 207; hhiijj
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sscchhrreeeeuuwwtt:: haj skröwt L 237; zzee zziijjnn
kkwwaaaadd:: z\ zijn kwèèt K 180; zzee zziitttteenn
rraauuww:: z\ zitt\ raaw K 185; het volgende
woordtype is een zelfstandig naamwoord:
rroonnddllooppeerrss:: L 207; de volgende woord-
typen zijn bijvoeglijke naamwoorden:
rraauuww eenn sstteeeekklluussttiigg:: raw en staeklustich L
188; oonnggeedduurriigg((ee)):: óngg\duur\ch K 216;
ón-g\d%%rr\g\ L 237. 

INBEDELEN

(N 63, 61b)
{Het vragen van een moerloze zwerm om
een plaats bij een naburig volk. Als een
zwerm moerloos blijft, is hij praktisch ten
dode opgeschreven. Eén van de mogelijk-
heden tot overleven is een plaats vragen
bij een ander volk.}

iinnbbeeddeelleenn:: I 118, K 161a, 207, L 200, 279;
inbaed\le K 0188; imbeed\l\ L 148; ien-
baed\l\n L 188; zziicchh iinnbbeeddeelleenn:: L 279;
bbeeddeelleenn:: L 91b, 158, 204, 262; beed\l\ L
187; iinnsscchhooooiieenn:: inskòj\ L 237; sscchhooooiieenn::
schooj\ K 188a, 216; skòj\ L 180a; ggee--
sscchhooooiidd bbiinnnneennkkoommeenn:: g\skòjt binn\-
kòmm\ L 180a; ssjjoouuwweelleenn:: sjaav\l\ K
294; iinnttrreekkkkeenn:: intrekk\ I 268; vveerrhhuuiizzeenn::
v\roojzn O 69a; het volgende woordtype
is waarschijnlijk een zelfstandig naam-
woord: bbeeddeellbbiijjeenn:: baed\lbiej\ K 174. 

EEN NOODDOP ZETTEN

(N 63, 61c; WVD 37, 50; N 63, 26c)
{Het uitbouwen van een werkstercel tot
een moerdop in geval van plotselinge
moerloosheid. Een werkbijlarve moet dan
koningin worden. Ze wordt gevoerd met
KONINGINNENPAP.}

nnooooddddoopp((ppeenn)) zzeetttteenn:: I 118, K 180, L 91b,
262; nòw\tdòp zétt\ L 244; nôô©dòp 
zétt\ L 148; nØ‰jtdop zetn O 69a; nnoooodd--
ddoopp aaaannzzeetttteenn:: K 188; nnooooddddooppjjeess zzeetttteenn::
nóótdöpk\s zétt\ L 255; ddooppppeenn zzeetttteenn::

dòpp\ zétt\ K 216; ddooppppeenn ooppttrreekkkkeenn::
dopp\ oeptrekk\ K 294. ddooppppeenn ttrreekkkkeenn::
dopp\ trekk\ O 286; ttoopp ttrreekkkkeenn:: O 70b;
ooppttrreekkkkeenn:: L 200, O 73, P 72; rreeddcceelllleenn
zzeetttteenn:: K 207; rreeddcceell aaaannzzeetttteenn:: L 279;
rreeddcceell ooppzzeetttteenn:: rétsél ópsétt\n K 251;
rreeddcceelllleenn ttrreekkkkeenn:: rétséll\ trékk\ I 268;
rreeddcceelllleenn uuiittbboouuwweenn:: L 279; rreeddcceelllleenn
mmaakkeenn:: rètsèll\ maok\ L 148; zziijjnn eeiiggeenn
rreecchhtteenn:: L 200, 204, 262; z\n ijg\n rèch-
t\n K 161a; z\n ééjg\ réécht\ L 237; z\n
èèjg\ rèècht\ L 148; z\n èèg\ rèècht\ K
185; z\n áájg\ rèècht\ L 207; hhaaaarr eeiiggeenn
rreecchhtteenn:: d\r éjg\ rècht\ I 118; de volgen-
de typen zijn zinnen: rreeddtt zziijjnn eeiiggeenn:: K
189; zzee wwiilllleenn zziicchh ggeerreecchhtteenn:: z\ will\
zich\rèècht\ L 241; zzee hheebbbbeenn nnooooddddoopp--
ppeenn:: z\ hebb\ nòwtdòpp\ L 237. 

LEGGENDE WERKBIJ

(N 63, 62a; WVD 37, 5)
{Een werkbij die eieren legt. Bij moer-
loosheid kunnen ook werkbijen optreden
als eierenlegster. De eieren zijn echter
onbevrucht en er komen dus alleen darren
uit. Eieren van leggende werkbijen vindt
men altijd aan de rand van een cel; een
koningin legt in het midden van de cel.
Zie voor de fonetische documentatie van
wweerrkkbbiijj en wweerrkksstteerr het lemma WERKBIJ
en van bbiijj het lemma BIJ.}

lleeggggeennddee bbiijj:: legg\nd\ {bij} I 118, K
161a, 0188,188, L 91b, 200, 204, 262, O
69a; légg\nd\ {bij} K 185, 216, L 237;
eeiieerrlleeggggeennddee bbiijj:: éj\rlégg\nd\ {bij} L 187;
aj\rlegg\nd\ {bij} I 118; eeiieerreennlleeggggeennddee
bbiijj:: aar\nlegg\nd\ {bij} K 262; lleeggggeennddee
wweerrkkbbiijj:: legg\nd\ {werkbij} K 180, L
279; eeiieerrlleeggggeennddee wweerrkkbbiijj:: ij\rlegg\nd\
{werkbij} L 188; èèj\rlégg\nd\ {werkbij}
L 180a; èèrlégg\nd\ {werkbij} L 148; lleegg--
ggeennddee wweerrkksstteerr:: O 281, P 5; legg\nd\
{werkster} K 207; eeiieerrlleeggggeennddee wweerrkksstteerr::
aarlegg\nd\ {werkster} O 286; lleeggsstteerr:: K
268; léchst\r I 268, K 251; lleeggggeerr:: K
188a; bbiijj aaaann ddee lleegg:: {bij} an d\ laj P 145;
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wweerrkksstteerr:: P 33; wweerrkkbbiijj:: {werkbij} K
0188; vvaallssee:: vàls\ L 158; vvuuiillee bbiijj:: vuil\
{bij} K 174; kkwweeeenn:: kwijn P 8; ggooeeddee
mmooeeddeerr:: goej moed\r L 207. 

BULTBROED

(N 63, 62b; WVD 37, 78)
{Darrenbroed ontstaan uit de eitjes van een
leggende werkbij. De cellen worden door
de werksters in dit geval voorzien van een
zeer hoog gewelfd deksel, vandaar de be-
naming bultbroed. Het kan echter ook ont-
staan als een gewone moer onbevrucht is
gebleven of door ouderdom of letsel niet
langer in staat is bevruchte eieren af te zet-
ten. Deze moer wordt dan DARRENBROEDIG.
De woordtypen wweerrkksstteerrbbrrooeedd en wweerr--
kkeerrssbbrrooeedd duiden op broed dat door een
werkbij is gelegd en niet op broed be-
staande uit werkbijpoppen.}

bbuullttbbrrooeedd:: K 161a, 0188, 188, 207, L 91b,
188, 200, 204, 262, 279; bultbrø#t I 118,
K 185, 241, L 148, 255; bultbroewt L
235; buldbrØ‰wt K 216; bultbrówt L 148,
180a, 187, 207, 237, 244; b%%ltbrØ‰t K
251; bbuullttggeebbrrooeedd:: K 189, 268; bbuulltt:: L
158; bboobbbbeellbbrrooeedd:: boub\lbroet K 294;
bbuullbbrrooeedd:: K 180; ddaarr((rreenn))bbrrooeedd:: darr\-
brówt L 237; dárbrówt L 207; eeiieerrlleeggggeenn--
ddee wweerrkksstteerrbbrrooeedd:: aa\rlegg\nde werkst\r-
broot O 286; wweerrkksstteerrbbrrooeedd:: P 5, 8; wérk-
st\rbroet I 268; wweerrkkeerrssbbrrooeedd:: wark\rs-
broej O 281; aatteerrggeebbrrooeedd:: ààt\rg\broet K
262; mmaannnneettjjeessbbrrooeedd:: mènn\k\sbrówt L
237; eeeerrbbiijjeennbbllooeedd:: irbÈ‰j\blø#wt L 241;
tteerreennbbrrooeedd:: tijr\nbroet O 73, P 72; ddiikk--
kkooppppeennbbrrooeedd:: dÔ#kopp\nbrØ‰t O 69a; oonn--
ggeerreecchhttiigg bbrrooeedd:: K 174; vvuuiill bbrrooeedd:: K
174; kkwwaaaadd bbrrooeedd:: kaoj brówt L 237. 

SLECHTE MOEDER

(N 63, 63a; WVD 37, 45; N 63, 63c; DC
9, add)
{Een onvolmaakte, onbevruchte of onre-
gelmatig eierleggende koningin.}

kkwwaaddee mmooeeddeerr:: kwaaj\ moej\r L 204;
kaoj mø#j\r L 180a, 200, 207, 237, 244,
255; kòj mø#j\r L 241; kwao moojr O
69a; kkwwaaddee mmooeerr:: kwaaj\ moer L 262,
279; kwaoj\ moer K 188; kwaoj\ mØ‰r I
118; kkwwaaddee kkoonniinnggiinn:: kaoj koown\gin K
185; sslleecchhttee mmooeeddeerr:: slecht\ moej\r K
313; slecht\ moj\r K 189; slecht\ muj\r K
207; sslleecchhttee mmooeerr:: K 174, 180, 0188;
sslleecchhttee kkoonniinnggiinn:: slèècht\ kuninggin L
148; rroottmmooeeddeerr:: rotmoej\r L 207; mmiiss--
mmaaaakkttee kkoonniinnggiinn:: mismakt\ kunn\gin L
188; mmiisslluukkttee kkoonniinnggiinn:: L 279; mislukt\
königin I 268; mmiinnddeerrwwaaaarrddiigg:: mind\r-
wárdich L 255; ttrruutt:: L 237; oonnbbeevvrruucchhttee
kkoonniinnggiinn:: onb\vreucht\ keuniginn\ O
281; oonnbbeevvrruucchhttee mmooeerr:: ònb\vr%%cht\
mØ‰r K 251; ddaarrrreennbbrrooeeddiigg((ee)) darr\broe-
d\ch K 268; darr\broodigg\ O 286; aatteerr--
bbrrooeeddiigg:: aot\rbroed\ch K 268; bbuullttbbrrooeedd
lleeggggeennddee:: K 262; nniieett bbeevvrruucchhttee mmooeeddeerr::
nie b\vrucht\ moej\r P 145; kkwweeeenn:: kwijn
L 179, O 70b, P 8; vveerrsscchheetteenn:: v\rschae-
t\n P 33. 

DARRENBROEDIG

(N 63, 64; WVD 37, 46)
{Gezegd van een koningin die onbevrucht
is en daardoor darrenbroed legt in plaats
van werkbijenbroed.}

ddaarrrreennbbrrooeeddiigg:: darr\nbrø#dich L 187;
darr\mbroedich I 268; darr\broedich K
188, L 279, P 5; darr\brø#dich L 148;
darr\brØ‰dich I 118; darr\nbrØ‰d\ch O
69a; dárr\mbrØ‰wdich K 251; darr\-
brø#dd\ch L 180a, 207; dárr\brø#dd\ch L
255; darr\broejich K 207; ddaarrrreennbbrrooeeddee--
rriigg:: L 200; darr\broed\rich L 204; darr\-
brø#dd\rich L 148; darr\broej\rich L 91b;
ddaarrrreennbbrrooeeddiiggee mmooeerr:: L 279; ddaarrrreennbbrrooee--
ddeerriiggee mmooeerr:: L 262; ddaarrrreennbbrrooeeddiiggee kkoo--
nniinnggiinn:: darr\broedigg\ kunn\gin L 188;
eeeerrdd--aacchhttiigg:: eerdèèchtich L 207; oonnbbee--
vvrruucchhttee kkoonniinnggiinn:: ómb\vruchte koown\-
gin K 185; onb\vrucht\ kooningien K
180; oonnbbeevvrruucchhttee mmooeerr:: K 174; oonnggeerreecchh--
ttee ((mmooeeddeerr)):: on-g\réécht\ mø#j\r L 237;
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óngg\rèècht\ K 216; mmaallllee mmooeerr:: K 161a;
kkwwaaddee mmooeerr:: kwaaj\ moer L 262; mmaann--
wwiijjffjjee:: mànweefk\ L 207; nnoonn:: non K
294. 

VERMINKTE KONINGIN

(N 63, 63b; Lhoest)
{Een aan de vleugels, spriet of poot be-
schadigde koningin. Het gevolg van die
beschadiging is dat ze onbevrucht blijft.
Daardoor is ze waardeloos voor het bijen-
volk.}

llaammmmee mmooeerr:: K 180, 0188, 188, L 262;
llaammmmee mmooeeddeerr:: lamm\ moej\r L 204; lam
mø#j\r L 237; kkrreeuuppeellee mmooeeddeerr:: kréúp\l
mø#j\r L 237; oonnggeelluukkkkiiggee mmooeerr:: L 188;
vveerrmmiinnkkttee kkoonniinnggiinn:: v\rminkt\ königin I
268; aaaannggeekknniippttee mmooeeddeerr:: òngg\knipt\
moej\r K 312, 241; òngg\knÔ#pt\ moej\r
K 237; kkaadduukkeelliijjkkee kkoonniinnggiinn:: k\duuk\-
l\k\ koningin L 279; mmiisslluukkttee kkoonniinnggiinn::
L 279; sslleecchhttee mmooeeddeerr:: slecht\ moej\r L
207; slèècht\ mø#j\r L 255; sslleecchhttee mmooeerr::
K 174; kkwwaaddee mmooeeddeerr:: kaoj moej\r L
244; ssuukkkkeell:: sukk\l K 294. 

OUDE KONINGIN

(N 63, 63c)
{Oude, afgeleefde moer. Haar zaadblaasje
raakt uitgeput of is versleten. Zij gaat dan
darrenbroed leggen, hetgeen niet getole-
reerd wordt door het volk. Praktisch zeker
zal ze door de werkbijen naar buiten wor-
den gedreven en door haar opvolgster met
de angel gedood worden.}

oouuddee mmooeerr:: ou\ moer K 174, L 91b, 262,
279; aow\ mØ‰r L 187; ou moer L 188;
oouuddee mmooeeddeerr:: aow mø#j\r L 148; aaw
moej\r L 200; aaw mø#j\r L 237; aw
mø#j\r L 241; oouuddee kkoonniinnggiinn:: aaw kunin-
gin L 200; aa königin I 268; aa keun\-
gÔ#nn\ O 69a; eeeenn oouuddee:: n\n ou\ K 0188;
aaffggeelleeeeffddee kkoonniinnggiinn:: L 279; wwiittttee mmooeerr:: K
188; wwiittttee mmooeeddeerr:: witt\ moej\r L 204;
vveerrsslleetteenn:: O 73; ppeeeett:: paet K 294. 

AFBIJTEN VAN KONINGIN-
NENCELLEN

(N 63, 65)
{Het verwijderen van overtollige konin-
ginnencellen door het bijenvolk en/of
door de koningin zelf; volgens de infor-
mant van L 204 bijten de werkbijen een
gaatje in de moerdop waarna de koningin
komt die de pop doodsteekt. Volgens de
informant van L 207 doet de imker het
ook wel.}

aaffbbiijjtteenn:: K 180, 207, L 91b, 262, 279, P 5;
afbijt\ K 174, 0188, 188; afbéjt\ L 148,
244; afbéét\ I 118, K 185, L 255; avbéjt\
L 180a; afbaajtn O 69a; afbaat\ K 294;
afbiet\ L 188; uuiittbbiijjtteenn:: K 161a, L 200,
279; aojtbéjt\ L 237; ötbajt\n K 241; ajt-
baat\ K 294; uuiittkknnaauuwweenn:: aojtknaaw\ L
237; iinnbbiijjtteenn:: L 204; uuiittvvrreetteenn:: %%tfraet\ 
L 187; ddooppppeenn lleeeeggvvrreetteenn:: dòpp\ leech-
freejt\ L 148; eerruuiitt ttrreekkkkeenn:: d\raojt trékk\
L 207; aaffssnniijjddeenn:: àfsnèèj\ L 207; ooppeenn--
bbrreekkeenn:: óóp\breejk\ L 241; ddooddeenn:: dood\
L 158; aaffsstteekkeenn:: afstaek\ I 268. 
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3.5 Het zwermen

ZWERMEN

(N 63, 29a; WVD 37, 99; SGV; ZND 1a-
m; Go, 1b; Lhoest)
{Het verlaten van korf of kast van een deel
van het bijenvolk onder aanvoering van
een koningin. Zij gaat een nieuw volk
vormen.
Een dag of acht, negen voordat de nieuwe
moer of koningin uit de koninginnencel
komt, verdwijnt de oude moer met een
deel van het volk. De moer wordt door de
werkbijen wat meer voor het vliegen
geschikt gemaakt door haar enorme leg-
tempo wat te temperen. Dit doen ze door
het eiwitrijke voedsel dat de moer anders
krijgt, wat te verminderen. Het zware ach-
terlijf slinkt dan en de moer krijgt kracht
om de vleugels uit te slaan of, anders
gezegd, om te zwermen.}

zzwweerrmmeenn:: K 332, O 286, P 5, 72; zwer-
m\n K 239, 300a, O 69a; zwerm\ K 148,
219, 294, 300a, 350, L 100, 184, 187,
189, 257; zwérm\n K 241, 251, L 154;
zwérm\ K 251, L 148; zwèrm\n K 170,
214, 215, 241, 305, 330, L 159b, 162,
185, 264, 285; zwèrm\ K 197a, L 91, 148,
207, P 99; zwaerm\n K 216, L 91b, O
162; zwaerm\ L 212, 229, 255; zwéérm\n
K 220, 273; zwéérm\ L 159, 237, 244,
261, 262; zwèèrm\n K 218, L 145, 154a,
279, O 281; zwèèrm\ I 118, K 171, 185,
L 94, 102, 144, 150, 152, 153, 158, 180a,
187, 200, 207, 236, 244, 260; zwèèm\ L
199; zwerr\m\n K 207; zwerr\m\ I 220,
K 268, 349a, 356, L 190, 280, P 25, 96,
107; zwérr\m\ L 208; zwèrr\m\n I 272, L
259, 279; zwèrr\m\ I 268, K 257, 314,
315, 316, 353, P 44, 45, 46, 47, 48, 95, 98;
zwaer\m\ K 180, 250, L 104, 158, P 112;
zwéér\m\ K 185, 213, 237, 241, 357,
358, L 186, 237; zwèèr\m\ K 215, 216,
318, L 109, 233, 241, 255, P 145; zwijr-
m\n K 189, 204, 262, O 67; zwijrm\ P 2;
zwijr\m\n K 304; zwijr\m\ K 205, 268;
zwarm\n K 204; zwaarm\n K 188;

zwaarm\ K 174, L 256; zwarr\m\n K
161a; zwarr\m\ K 245, P 145; zwaar\-
m\n K 0188; zwaar\m\ I 118, K 188a;
zwaajr\m\ K 210; zwurm\ P 13; zwörm\
P 112; zweurm\n O 70b; zwörr\m\ P
154, P 167; zwêur\m\n O 73; zwuur\m\
K 189a, 213a; zwèrm\ hs Schrevens P 86;
hij zwermt L 188; llaatteenn:: O 274. 

ZWERM

(N 63, 29d; DC 9, 6; SGV; ZND 1a-m; Go,
1b; WVD 37, 100; N 1, 46 add; Lhoest)
{Het geheel van werkbijen en darren dat
met de koningin de korf of kast verlaat.
Zij zullen een nieuwe woning gaan zoe-
ken.
Voor de fonetische documentatie van het
woorddeel bbiijj-- zie het lemma BIJ.}

zzwweerrmm:: I 79, K 101a, 102, 107a, 133c,
148, 150, 151, 158b, 168, 177, 182, 197,
219, 294, L 157a, 161, 180*, 281, 281*, O
69a, P 5, 8; zwerm K 239, 300a, 332, 350,
L 189, 190, 257, O 286; zwérm K 241,
251, L 93, 154; zwèrm K 164, 170, 197a,
214, 215, 257, 305, 330, L 91, 144a, 145,
148, 159b, 162, 185, 188, 199, 201, 208,
264, 280, 285, P 99; zwaerm K 216, L
104, 159, 179, 187, 205, 206, 212, 229,
255, O 162; zwéérm K 220, 273, L 145a,
151, 152, 180, 184, 186, 236, 237, 240,
244, 261; zwèèrm I 118, K 171, 185, 195,
215, 218, L 94, 102, 109, 144, 145, 150,
152, 153, 154a, 158, 182, 187, 199, 200,
207, 228, 233, 236, 260, 262, 279, O 281;
zwerr\m I 220, K 161a, 163c, 180, 207,
239, 268, , 274, 349a, 356, L 280, P 25,
96, 107; zwérr\m K 315, 316, L 208;
zwèrr\m I 268, 272, K 184, 314, 318, 353,
L 100, 148, 241, 259, P 44, 45, 46, 47, 48,
95, 98; zwaer\m K 250, P 112; zwéér\m
K 213, 237, 241, L 186, 237; zwèèr\m K
185, 216, 357, 358, L 103, 200, 207, 255,
279, P 145; zwijrm K 189, 204, 205, 262;
zwijr\m K 189a, 268, 304, O 67 zwarm I
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78, K 153, 204; zwaarm I 118, K 145a,
173a, 174, 188, 188a, 190, L 256; zwa\rm
K 244; zwarr\m K 245, P 145; zwaar\m
K 0188, 188a, 244; zwaajrm K 210;
zwörm P 112; zwurm P 13, 72; zweurm O
70b, 286; zwêurm O 73; zwörr\m P 154,
167; zw%%rm K 213a; zwèèrm zwerm,
Elemans; eeeenn zzwweerrmm bbiijjeenn:: n\ zwèèrm
biej\ hs Jansen L 200; zzwweerrmm bbiijjttjjeess::
zwèrm bÈ‰k\s hs Schrevens P 86; bbiijj--
zzwweerrmm:: {bij}zwerm I 78a, 79, K 125a,
133a, 135, 147, 149, 158a, 159, 161, 171,
180, 184a, 194, L 104, 147, 283a; {bij}-
zwèrm K 187a, 216a, L 264; {bij}zwaerm
L 91b; {bij}zwéérm L 255; {bij}zwèèrm K
163, 195, L 95; {bij}zwerr\m K 149, L
240; {bij}zwèrr\m L 205, 206, 208a;
{bij}zwéér\m L 153; {bij}zwaarm K 173a;
{bij}zwaar\m K 175; biezwerm bijen-
zwerm, De Bont; bbiijjeennzzwweerrmm:: K 132,
150, L 110; bij\zwerm K 109, 133a,
133d; bij\nzwerr\m L 244; bi-j\nzwèrm
L 162; bi-j\zwéérm L 187; bij\zwèèrm L
93; bi-j\zwèèrm L 209a; béé\nzwerm L
160; baej\zwerm L 185; baej\zwèrm L
159; baej\zwêêrm L 112; baj\nzwerm K
126; bîenzwerm K 100, 124a, 133a, 141,
151, 182a, 183b, L 237; bîezwerm K 143,
172; bîezwèrm L 91, 239; bîezwèèr\m L
99; bîenzwaarm K 157; biej\nzwerm I 79,
K 102; biej\zwerm K 100a, 148; biej\n-
zwèrm L 149; biej\zwéérm L 263; biej\-
zwèèrm L 178a; bÔ#j\zwèèrm L 263a;
biej\zwèrr\m L 145, 180**; bÔ#j\zwéé-
r\m L 241; bÈ‰j\zwèèr\m L 201; bbiijj:: bij L
156; biej L 178a, 241; biej Brabantius
(1882) L 157; bÈ‰j L 148, 180a; bie Bieën-
zwerm. Corn. Vervl.; zzwweerrff:: L 100; vvoollkk::
K 197; vvoollkk bbiijjeenn:: volk bîen I 78a; vvlluucchhtt::
K 151; hhoooopp:: hø#p K 330; {{øø##cchh\\ll}}:: K
330; eeeenn llaaaatt bbiijjeenn:: een laat biej\n O 274. 

ZWERMRIJP

(N 63, 39a; N 63, 39b; WVD 37, 102)
{Gezegd van een volk dat op het punt staat
om te gaan zwermen.
Voor de fonetische documentatie van het
woord(deel) zzwweerrmm zie het lemma ZWERM.}

zzwweerrmmrriijjpp:: L 200, 279; {zwerm}rijp K
174, 188, 207, L 91b; {zwerm}réjp L 148,
180a, 207; {zwerm}réép I 118, K 185, L
255; {zwerm}rép L 148; {zwerm}riep L
188; {zwerm}raap K 294; {zwerm}rao\p I
268; zzwweerrmmrriijjpp vvoollkk:: K 161a, L 204, 262;
{zwerm}rijp voll\k K 0188; zzwweerrmmkkllaaaarr::
{zwerm}klaor L 237; zzwweerrmmzzuucchhttiigg::
{zwerm}zucht\ch L 207; zzwweerrmmzziieekkee
bbiijjeenn:: {zwerm}zÈ‰k\ bÈ‰j\n O 69a; het
volgende woordtype is een werkwoord-
groep: oopp zzwweerrmmeenn ssttaaaann:: óp zwèrm\ sto‡
L 207; stèt óp zwèèrm\ L 187; de volgen-
de typen zijn zinnen: hhiijj iiss//zzee zziijjnn rriijjpp:: L
279; hheett ssttaaaatt rriijjpp:: \t stao rijp K 188a; ddee
zzwweerrmm iiss ggeerreeeedd:: d\ {zwerm} is ch\rÔ#j\t
K 241; hheett iiss eerrvvoooorr ggeerreeeedd:: tis \rveur
graet K 180; hhiijj iiss vvaaaarrddiigg:: hij is verch L
207; hhiijj vvlliieeggtt mmeett zziijjnn eeeerrddbbiijjeenn:: hij
vliecht met z\n ertbiej\n L 279; zzee zziijjnn
zzwweerrmmlluussttiigg:: z\ zen zwermlustich O 286;
hhiijj ggaaaatt ((hhaaaasstt)) zzwweerrmmeenn:: hij gut zwae-
r\m\ L 158; haj gi haost swèèr\m\ L 241;
hhiijj zzaall ggaaaann zzwweerrmmeenn:: haj zal go‡ zwèèr-
m\ L 244. 

BAARD MAKEN

(N 63, 30a; WVD 37, 102; WVD 37, 101;
Lhoest)
{Het vormen van een tros bijen rond het
vlieggat tegen de ingang en soms aan de
randen van de vliegplank. Het is een voor-
teken tot zwermen. De werksters gaan
alvast bij duizenden rond het vlieggat
hangen, wachtend op het moment van uit-
zwermen.}

bbaaaarrdd mmaakkeenn:: K 0188, L 91b, 204, 279, P
5; baart maak\ L 187, 237; baat maak\ I
268; baort maak\ K 180, L 188; baort
maok\n K 161a, 189, 207; baort maok\ I
118, K 174, 185, 188, 237, L 148, 180a,
200, 207, 255; baort móók\ K 213; baort
mao¿\ K 241; boot mook\n K 294; bbaaaarr--
ddeenn:: K 262, O 70b; het volgende type is
een zin: hheett bbaaaarrddtt zzoo:: \t baort zo L 244;
vvoooorrlliiggggeenn:: L 200, 262; veurligg\n K
0188; vörligg\ K 185, L 148; vurligg\ L
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188; eerrvvoooorr lliiggggeenn:: \rveu ligg\ K 294;
\rvur ligg\n L 207; lluuiieerreenn:: K 262; lluuiiee--
rriikkeenn:: looj\rikk\n K 294; mmeett ttrroosssseenn aaaann
hheett ggaatt hhaannggeenn:: mé trosn oun \t chat
ang\n O 69a; pprroonnkkeenn:: pronken Gereed
zitten om te zwermen. (...) Vóór het zwer-
men blijven de bieën rustig het vertrek der
koningin afwachten. Dan zitten er vele
rond het telgat te pronken. Corn. Vervl.
Aanh.; rroozzeenn:: rwooz\ I 118; de volgende
typen zijn zinnen: ddiiee bbiijjzzwweerrmm hhaannggtt:: die
biezwaarm angt K 174; hhiijj tteekkeenntt:: haj
tikk\nt L 237; hhiijj iiss zziijjnn eeiiggeenn aaaann hheett
kkllaaaarrmmaakkeenn:: haj iss\n ijg\ ànt klaormaok\
L 241; hhiijj zziitt zzoo rruuww vvoooorr hheett ttiijjllggaatt:: haj
zit zo raw vör \t télgaot L 244. 

BAARD

(N 63, 30b; N 63, 30a; WVD 37, 101;
WVD 37, 102; Lhoest)
{De tros bijen die vlak voor het zwermen
rond het vlieggat hangt of ligt.}

bbaaaarrdd:: L 91b, 200, 237, 279, P 8; baart L
158; baort K 161a, 188, 207, 213, 216,
237, 241, 268, L 180a, 188; boort K 294;
baat I 268; baot P 145; bbiijjbbaaaarrdd:: biebaat I
268; bbiijjeennbbaaaarrdd:: beej\mbóórt K 251; ttrrooss::
K 0188, O 69a; tros L 237, 241; tròs L
187; bbiijjttrrooss:: bietros K 180, 188, L 204,
262; bÔ#tròs I 118; bbiijjeennttrrooss:: biej\tros K
188a; bÔ#j\ntros L 237; kklloommpp:: kloemp K
294; bbiijjkklloommpp:: bÈ‰jklómp L 237; hhaaffffeellttjjee
bbiijjeenn:: hèff\lk\ biej\n L 207; {{dduuuu}}bbiijjttjjeess::
-beek\s O 286; het volgende woordtype
geeft wellicht de functie weer van de
baard: llookkkkeerrss:: O 73. 

SPEURBIJEN

(N 63, 31a; Lhoest)
{Werksters die een paar dagen voordat
een bijenvolk gaat zwermen, uitvliegen
om naar een nieuwe woning te zoeken.
Spleten, holle bomen, schoorstenen en
lege korven zijn mogelijke woonplaat-
sen.}

ssppeeuurrbbiijjeenn:: speurbij\ L 188; speurbiej\n
K 161a; speurbiej\ L 200; spéúrbÔ#j\ I
118; ssppeeuurrbbiijj:: K 180, P 5; spéúrbéj L 187;
speurbie K 174, L 262, 279; spèùrbie K
207; speurbiej K 0188; spéúrbÈ‰j L 148,
180a; ssppeeuurrddeerrss:: spéúrd\rs L 255; ssppoooorr--
bbiijj:: L 200; zzooeekkeerrss:: K 174; zuuk\rs K
294; zËËk\rs L 237; het volgende type is
een zin: ddee bbiijjeenn zzooeekkeenn rroonndd:: d\ bÈ‰j\
zËËk\ ront L 241; mmooeerrzzooeekkeerrss:: K 174;
vvlliieeggbbiijj:: vlÈ‰gbÈ‰ K 213, 237, 241; vveerr--
kkeennnneerrss:: K 188; vvoooorrllooppeerrss:: veurloop\rs
L 200; ggaannggmmaakkeerr:: L 204; gangmaok\r L
207; kkwwaarrttiieerrmmaakkeerrss:: kw\rtÈ‰jrmaok\rs K
185; k\tiermaok\rs L 91b. 

VOORZWERM, BRAND-
ZWERM

Kaart 7, pag. 124

(N 63, 29b; SGV; N 63, 37e; DC 9, 6;
WVD 37, 110; Go, 1b; Lhoest)
{De eerste en grootste zwerm; deze valt
eind mei, begin juni. Een deel van het bij-
envolk -tien- tot twintigduizend werkbij-
en en een paar honderd darren- verlaat
met de oude koningin de korf of kast. Wie
met de zwerm mee trekt, schijnt niet meer
naar de oude woning om te zien. De
zwerm laat een aparte zwermtoon horen.
Overigens bestaat over de vraag wat de
beste tijd is voor het zwermen verschil
van mening; volgens de informanten van
K 207 en L 262 is mei gunstig: “Zwermen
die ge in mei kunt vaten, geven dikke
honingraten”. De informanten van L 91b,
L 180a en L 241 daarentegen zeggen: “n\
mèèjzwèèr\m mákt d\m bÔ#man èèr\m”.
Voor de fonetische documentatie van het
woord(deel) zzwweerrmm zie het lemma
ZWERM.}

vvoooorrzzwweerrmm:: P 5, 8; voor{zwerm} K 174;
vóór{zwerm} I 118; vòr{zwerm} L 158;
veur{zwerm} I 268, K 163c, 0188, 188a,
189, 207, 251, 262, 268, 356, L 91b, O
69a; vur{zwerm} K 161a, 0188, 213, 216,
237, 241, L 188, 200; vör{zwerm} L 185,
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187, 237, 255; véújr{zwerm} P 145; veu-
{zwerm} O 69a, 70b, 73; voorzwerm de
eerste zwerm in het voorjaar, De Bont;
veurzwerm Eerste zwerm die uit eenen
korf van ’t vorig jaar komt, en vergezeld
is van eene moederbie die ten laatste het
voorgaande jaar geboren werd. Corn.
Vervl. Aanh.; bbrraannddzzwweerrmm:: K 149, 168, L
93, 104, 144a, 152, 153, 157a, 179, 199,
204, 239, 244, 262, 279; brant{zwerm} K
173a, 180, L 91b, 145, 147, 148, 178a,
180, 180a, 200, 207, 235, 236, 237, 255,
280; braant{zwerm} K 145a, 173a, 185,
0188, 188, L 109; brànt{zwerm} L 241;
brandzwerm de eerste zwerm nl. die van
de winterbijen met de oude koningin, De
Bont; hheett oouuddee mmooeerr:: \t èèw mØ‰r L 235;
eeeerrssttee zzwweerrmm:: K 161, L 258, 262, 285;
ierst\ {zwerm} K 313; uurst\ {zwerm} L
241; örst\ {zwerm} K 216, L 255; eeeerrssttee--
lliinngg:: iest\ling O 286; êêst\link P 48;
iest\link O 281; uurst\ling L 200; oouuddee
zzwweerrmm:: L 259; oouuddee vvlluucchhtt:: K 151; mmooeerr--
zzwweerrmm:: L 161; ssttookkzzwweerrmm:: L 281, 281*;
ggrroottee zzwweerrmm:: gróót\ {zwerm} L 255; bbiijj--
zzwweerrmm:: bie{zwerm} K 194; zzwweerrmm:: K
182, 294, L 185, O 69a, P 5; zwérr\m I
268, K 241; zwurm P 72. 

TUTEN

(N 63, 33a; WVD 37, 43; WVD 37, 42;
Lhoest)
{Het geluid dat een jonge, net uit de dop
gekomen koningin maakt. Op het doffe
KWAKEN van de ongeboren koninginnen
antwoordt zij met een hoog, tutend geluid.
Het tuten is voor de imker een zeker teken
dat er de volgende dag of op zijn laatst
één dag later, een nazwerm zal komen.}

ttuutteenn:: K 161a, 180, 188, 207, 262, L 91b,
262, 279, O 70b, 73, P 5, 8, 72; tËËt\n K
0188, 189, 216, 241, L 188; tËËtn O 69a;
tËËt\ K 174, 237, 268, L 158, 187, P 145;
tËËwt\ K 251; t%%tt\ I 118, 268, K 185,
213, 241, L 148; ttooeetteenn:: K 294, 356, P 33;
toet\ K 188a; ttuuiitteenn:: tujt\ L 148, 180a,
200, 207, 244; tówt\ L 255; rrooeeppeenn::

rø#pp\ L 148; roewp\ L 235; rwËËp\ L
241; ppiieeppeenn:: K 189, 313. 

TUTER

(N 63, 33b; WVD 37, 42)
{Koningin die pas de moercel verlaten
heeft en tutend antwoordt op het gekwaak
van de koninginnen die hun dop nog niet
verlaten hebben.}

ttuutteerr:: I 118, K 161a, 180, 188, 207, L 91b,
200, 262, 279, P 5; tËËt\r K 174, 0188,
216, L 158, 187, 188, 207, O 69a, 286;
tËËjt\r L 237; t%%tt\r I 268, K 185, L 148;
ttuuiitteerr:: tujt\r L 148, 180a; tutt\r L 204;
ttooeetteerr:: K 294; bblleetteerr:: blèèt\r K 294; rrooee--
ppeerrdd:: ròwp\rt L 241. 

KWAKEN

(N 63, 32a; WVD 37, 42; WVD 37, 43;
Lhoest)
{Het geluid dat de koningin maakt net
vóór ze uit de cel komt. Waarschijnlijk
luistert de jonge, nog niet uitgelopen
moer, of zij als antwoord op dit geluid een
reeds uitgelopen moer hoort TUTEN. Als
dit niet het geval is, kan ze de moercel
verlaten. Koninginnen verdragen elkaar
nl. niet; als twee moeren bij elkaar kunnen
komen, ontstaat er een gevecht, waarin
één van beiden sneuvelt.}

kkwwaakkeenn:: K 0188, 262, 313, 356, L 91b,
204, 262, 279, O 70b, 73, 281, P 5, 8, 33,
72; kwaak\n O 286; kwaak\ I 118, 268, K
185, 268, 294, L 148, 158, 180a, 187, P
145; kwaok\n K 161a, 207, 241; kwaok\
K 188, 237, 216, L 148, 207; kwóók\ K
213, 251; kwao¿\ K 241; kkwweekkeenn::
kwèèk\ L 200, 255; kwekk\n K 189; rrooee--
ppeenn:: rØ‰p\n O 69a; rø#pp\ L 148; rówp\
L 207, 244; rwËËp\ L 241; ppiieeppeenn:: pÈ‰jp\
L 207; zziinnggeenn:: O 281; zing\ L 207; fflluuii--
tteenn:: fluit\ L 188. 
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KWAKER

(N 63, 32b)
{Koningin die vlak vóór het uit de cel
komen een dof, kwakend geluid laat
horen.}

kkwwaakkeerr:: I 118, K 180, 0188, L 91b, 188,
200, 262, 279, P 5; kwaak\r I 268, K
161a, 185, 294, L 148, 180a; kwaok\r K
188, 207, 216, L 148; kwakk\r L 237;
kkwweekkeerr:: kwéék\r L 237; kwèèk\r K 174,
L 255; rrooeeppeerr:: rØ‰p\r O 69a; rówp\r L
237. 

ENDELING

Kaart 8, pag. 125

(N 63, 29c; WVD 37, 111; DC 9, 6; WVD
37, 112; Go, 1b; Lhoest)
{De eerste nazwerm of, met de VOOR-
ZWERM meegerekend, de tweede zwerm.
Ze is kleiner dan de voorzwerm. Acht tot
tien dagen nadat de voorzwerm eraf is,
vliegt de eerst uitgelopen en nog onbe-
vruchte moer of koningin met een deel
van het bijenvolk weg; het TUTEN is niet
meer in de korf of kast te horen. Onmid-
dellijk komen eventuele KWAKERS uit hun
dop en gaan mee de lucht in, zodat er in
deze zwerm meerdere koninginnen kun-
nen zitten, die allemaal nog onbevrucht
zijn. Zij vormen ofwel nieuwe afsplitsin-
gen ofwel zij bevechten elkaar op leven
en dood, totdat er nog één koningin over-
blijft. Een volk kan slechts één koningin
gebruiken.
Voor de fonetische documentatie van het
woord(deel) zzwweerrmm zie het lemma ZWERM.}

eennddeelliinngg:: I 268, K 151, 161, 161a, 163c,
173a, 182, 184, 0188, 188, 189, 194, 207,
262, 268, L 91b, 93, 104, 153, 179, 187,
199, 204, 244, 262, 279, 280, 281, 281*,
O 70b, P 5, 8, 72; end\ling K 188a, L
144a, 158; ènd\ling K 216, L 145, 148,
180a, 187, 235, 237, 241; énd\ling I 118,
K 241, 315, P 44; èènd\ling K 358, L 200;

éénd\ling K 213, 241, L 152; ijnd\ling L
259; ijnd\link L 258; end\lieng K 174,
180; énd\lÔ#ng K 237, 251; end\rling K
149, 168; eng\ling P 47; ènn\ling K 185;
endeling nazwerm, De Bont; endeling De
tweede zwerm die uit eenen biekorf
zwermt. Corn. Vervl.; eeeerrssttee eennddeelliinngg::
uurst\n end\ling L 236; %%rst\n ènd\ling
L 235; eennddeelliinnggzzwweerrmm:: L 144a; aannddeerr--
lliinngg:: K 216; eenntteelliinngg:: ènt\ling L 244;
eerrlliinngg:: èrling K 353, 357, P 46; hheennddeelliinngg::
de volgende opgave is meervoud: hend\-
ling\ K 173a; hand\ling K 294; hange-
ling, hengeling zie endeling, Corn. Vervl.;
eennddeell:: L 157a; 188, 285; ènd\l L 180a,
207, 255; énd\l L 185; eenntteell:: ènt\l L 207,
244; eennlliinngg:: énling K 318; eeiinnddlliinngg:: ijling
L 144a; nnaazzwweerrmm:: K 168, O 70b, P 8;
naa{zwerm} I 268, L 91b, 187, O 73, P 72;
nao{zwerm} I 118, K 251, L 237, O 281;
no{zwerm} L 200; nóó{zwerm} L 255;
nou{zwerm} K 356; nao\{zwerm} P 145;
nazwerm tweede of nog latere zwerm, De
Bont; nazwerm, naarzwerm Ieder van de
zwermen die na den eersten uit eenen korf
vliegen. Corn. Vervl.; ttwweeeeddeelliinngg:: twie-
d\ling O 286; ddooppzzwweerrmm:: L 161; kklleeiinnee
zzwweerrmm:: K 313; kléén\ {zwerm} L 255;
eecchhttee zzwweerrmm:: echt\ {zwerm} O 69a; vveerrssee
vvlluucchhtt:: K 151. 

DERDELING

(N 63, 37e; N 63, 40a; WVD 37, 112; DC
9, 6; Lhoest)
{Derde zwerm of tweede nazwerm. Na de
ENDELING kan enkele dagen later een
tweede nazwerm volgen, en daarna weer
een derde en vierde, maar uiteindelijk
geeft het volk het zwermen op. Elke
zwerm betekent nl. een splitsing en daar-
door een verzwakking van het volk. De
bijen vinden soms zelf zoveel zwermen
ongunstig en maken daar een einde aan
door het AFBIJTEN van de doppen. Het
zwermen houdt dan op.}

ddeerrddeelliinngg:: K 185, 262, L 258, 262; dedd\-
ling K 294; dédd\lÔ#ng K 251; dord\ling
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L 279; dörd\ling L 280; dòrr\ling K 216
dèrd\ling P 44; dérd\link K 315; derde-
ling Derde zwerm uit eenen biekorf.
Corn. Vervl.; derdeling, däddelink Derde
zwerm van eenen biekorf, Teurlinckx;
ddeerrlliinngg:: K 207, L 285; dèrling K 318, 357,
358, P 46; daerling K 213, 241; déérlÔ#ng
K 237; dorling K 184; dorling derdeling,
hetzelfde als den tw#eden ändeling, De
Bont; ttwweeeeddee eennddeelliinngg:: twidd\n ènd\ling
L 235. 

VIERDELING

(N 63, 37e; N 63, 40a; Lhoest)
{De derde nazwerm; zie de semantische
toelichting van DERDELING.}

vviieerrddeelliinngg:: L 258; vidd\ling K 294; vviieerr--
lliinngg:: K 207; vÔ#rling K 318; vÈ‰rling K
216; vÈ‰rlÔ#ng K 237; bbrraannddzzwweerrmm:: bránt-
swérr\m K 315; kkoonniinnggsszzwweerrmm:: L 279;
kkeeiizzeerr:: L 200. 

VIJFLING

(N 63, 37e)
{De vierde nazwerm; zie de semantische
toelichting van DERDELING.}

vviijjfflliinngg:: K 207; kkeeiizzeerrsszzwweerrmm:: L 279. 

ZWERMLUSTIG 

(N 63, 39b; WVD 37, 121; Lhoest)
{Gezegd van een volk dat veel zwermt.
Een dergelijk volk heeft enige tientallen
MOERDOPPEN gebouwd, terwijl een ZWERM-
TRAAG volk het in de regel bij drie of vier
zal laten of soms helemaal geen zwerm-
cellen aanzet.
Voor de fonetische documentatie van het
woorddeel zzwweerrmm zie het lemma ZWERM.}

zzwweerrmmlluussttiigg:: K 180, 294, L 200, 204,
279; {zwerm}lustich K 161a, 0188, 188,
241, L 91b, 148, 187; {zwerm}lust\ch K

185, L 180a, 207; {zwerm}l%%stich I 118,
K 251; zzwweerrmmlluussttiigg vvoollkk:: O 286; zzwweerrmm--
lluussttiiggee bbiijjeenn:: {zwerm}l%%st\g\ bÈ‰j\n O
69a; zzwweerrmmzziieekk:: L 207, P 5; {zwerm}zÈ‰k
L 255; zzwweerrmmaacchhttiigg:: {zwerm}èècht\ch L
180a; ((hheett zziijjnn)) zzwweerrmmeerrss:: K 313;
zwurm\rs P 72; het volgende type is een
zin: zzee zzwweerrmmtt ggaaaarrnnee:: z\ zwermt gèèr\ K
313; zzwweerrmmdduuiivveellss:: {zwerm}duuv\ls K
174, 189, 207, 213, 262, 268, 356, L 188,
262, O 70b, 73, P 8; {zwerm}d%%vv\ls I
268, K 241; {zwerm}dËËv\ls K 237;
{zwerm}doejv\ls P 145; de volgende
opgave is enkelvoud: {zwerm}dujv\l L
180a; zzwweerrmmkklloooott:: {zwerm}klaot L 148;
{zwerm}klòwt L 237; ttooddbbiijj:: tòtbÈ‰j L
237; ssnneerrttbbiijj:: snèrtbÈ‰j L 237; wweeggvvlliieeggeerr::
wèchflÈ‰g\r L 241; vvlliieeddsskkaass:: vlÈ‰skass\
O 281. 

ZWERMTRAAG

(N 63, 39c; WVD 37, 122; Lhoest)
{Gezegd van een volk dat niet of nauwe-
lijks wil zwermen. Een dergelijk volk zet
slechts enkele of geen moercellen aan. De
informant van L 148 merkt op dat het
zwermtraag zijn van een volk een goed
verschijnsel is; diverse woordtypen geven
dit ook aan.
Voor de fonetische documentatie van het
woorddeel zzwweerrmm zie het lemma ZWERM.} 

zzwweerrmmttrraaaagg:: K 180, L 204, 262, 279, P 5;
{zwerm}traach K 207, 262, L 148, 180a, P
145; {zwerm}traoch I 118, K 161a, 185,
188, 251, 268, L 148, 187, 188; {zwerm}-
trijch I 268, O 70b, 73; zzwweerrmmaarrmm vvoollkk:: O
286; ttrraaaagg vvoollkk:: traoch vòlk L 255; het
volgende woordtype is waarschijnlijk een
gesubstantiveerd bijvoeglijk naamwoord:
ttrraaggee:: troog\ K 294; nniieett zzwweerrmmlluussttiigg:: nie
{zwerm}lustich K 356; het volgende type
is een zin: zzee zzwweerrmmtt bbiijjnnaa nniieett:: K 313;
rruussttiigg:: L 262; eeeenn ggooeeddee:: \n goej\ K 189;
n\ gø#j\ L 237; ggooeedd vvoollkk:: goe volk K
313; eeeenn bbeessttee:: n\mbéést\ L 237; bbeesstt
vvoollkk:: best voll\k K 0188; tthhuuiissbblliijjvveerr::
tËËsblÈ‰v\r L 241; eeeenn kkaass ddiiee nniieett wwiill
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zzwweerrmmeenn:: \n kas da nÈ‰ wÈ‰lt zwerm\n O
69a; bbiijjeenn ddiiee nniieett wwiilllleenn zzwweerrmmeenn:: biej\
die nie wÔ#ll\ zwéér\m\ K 237; biej\ die
nie will\ zwéér\m\ K 213, 241; eeeenn
bbrraaaakk:: \n braok K 174; het volgende
woordtype geeft wellicht de oorzaak van
de zwermtraagheid aan: mmooeeddeerr vvrruucchhtt--
llooooss:: moej\r vruchloos L 207; {{aannnneekkbbooll--
sscchhee}} bbiijjeenn:: O 281. 

ZICH DOODZWERMEN

(N 63, 39d)
{Als een volk te veel zwermt, verzwakt
het. Elke zwerm is immers een splitsing
en daardoor een verzwakking. Wanneer
een volk zo sterk achteruitgaat in bijental,
dat het zich niet meer kan handhaven,
heeft het zich doodgezwermd.}

((zziicchh)) ddooooddzzwweerrmmeenn:: L 279; zich daot-
zwèrm\ L 207; dØ‰tzwèrm\ I 118; dôêt-
zwérr\m\ I 268; dØ‰jtzwerm\n O 69a;
zziijjnn eeiiggeenn ddooooddzzwweerrmmeenn:: z\n ijg\ doot-
zwaarm\ K 188; hij zwermt z\n ijg\n
doot K 161a; zwèèrmt z\n ijg\ doot L
91b; zwéér\mt z\n ijg\ dòwt L 237;
kkaappoottzzwweerrmmeenn:: K 294; kapotzwerr\m\ K
180; kàpótswérm\n K 241; kapotzwaa-
r\m\ I 118; hij zwèèrmt k\pòt L 187; zziijjnn
eeiiggeenn kkaappoottzzwweerrmmeenn:: z\n éjg\ k\pòt-
zwèèr\m\ L 255; z\n èèg\ k\pòtzwèèrm\
K 185; z\n aojg\ k\pòtzwèèr\m\ K 216;
hij zwaar\mt z\n ijg\ kapot K 0188;
zwèèr\mt s\nàjg\ k\pot L 241; zwéér\mt
z\n ijg\ k\pòt L 237; kkaaaallzzwweerrmmeenn:: L
200; kaalzwerr\m\ K 180; hij zwèèrmt
kaa¬ L 187; zziijjnn eeiiggeenn kkaaaallzzwweerrmmeenn:: z\n
èèjg\ kaolzwèrm\ L 148, 244; ttee kkaaaall
aaffzzwweerrmmeenn:: t\ kao¬ afswèèrm\ L 180a;
hhaarrdd aaffvvlliieeggeenn:: L 204; ttee hhaarrdd aaffvvlliieeggeenn::
L 262; t\ hart afliejg\ L 180a; kkaaaall aaffvvlliiee--
ggeenn:: kaol afvlÈ‰jg\ L 207; aaffzzwweerrmmeenn::
afzwérr\m\ I 268; lleeeeggzzwweerrmmeenn:: K 294;
de volgende woordtypen geven het resul-
taat aan: ddoooodd:: K 207; kkaaaall:: kaol K 207. 

RESERVEVOLKJE

(N 63, 40b)
{Gezegd van kleine volkjes met (te)veel
darrenbroed die ontstaan door het vele
nazwermen. Het lemma-opschrift duidt
op het feit dat de imker ze soms gebruikt
om ze te verenigen met een ander volk.}

rreesseerrvveevvoollkkjjee((ss)):: r\serv\volksk\ K 188;
r\zèrv\volksk\ I 118; r\zèrv\völksk\s L
180a; rreesseerrvveevvoollkk:: L 262; r\zerv\volk L
204; kklleeiinnee zzwweerrmmppjjeess:: kléén zwèrmk\s L
207; sslleecchhtt vvoollkk:: L 188; ddaarrrreennzzuucchhttiigg
vvoollkk:: L 279; hhoommmmeellnneesstt:: K 180, 0188;
eeeerrddnneesstt:: L 207; mmaannnneettjjeessbbiijj:: mènn\k\s-
bÈ‰j L 237; ddaarrrreennbbiijj:: darr\bÈ‰j L 237;
vvaaddeerrbbiijj:: váÎÎ\rbÈ‰j L 237. 

ENDELEN

(N 63, 40a)
{Het nazwermen, ongeveer acht dagen na-
dat de BRANDZWERM eraf is.}

eennddeelleenn:: K 188a, L 91b, 188, 262, 279;
ènd\l\ K 185, L 148, 180a, 207; énd\l\ I
118; éngd\l\ L 237; endelen zwermen
van bijen na de brandzwerm, De Bont;
eenntteelleenn:: ènt\l\ L 207, 244; eennddeelliinnggeenn:: K
0188, 207; énd\ling\n K 241; end\ling\ I
268; end\lieng\ K 174; end\ling\ K 180;
hheennddeelliinnggeenn:: hand\ling\ K 294; nnaazzwweerr--
mmeenn:: naozwéérm\ L 237; nouzwerm\n O
69a; nóózwèèr\m\ L 255; ooppnniieeuuww zzwweerr--
mmeenn:: ópp\rnééjt zwèèrm\ L 244. 

MAAGDENZWERM

(N 63, 37b; DC 9, 6)
{Eerste zwerm uit een bijenvolk dat zelf
dat jaar uit een normaal afgevlogen VOOR-
ZWERM of BRANDZWERM is ontstaan. Vol-
gens de informant van L 178a gebeurt dit
als de “brandzwerm” vroeg in het jaar
komt en heeft de maagdenzwerm dezelf-
de, oude koningin.
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Voor de fonetische documentatie van het
woord(deel) zzwweerrmm zie het lemma ZWERM.}

mmaaaaggddeennzzwweerrmm:: K 180, P 5; maagd\-
{zwerm} I 268, K 0188, 216, L 178a, 187,
200; maogd\{zwerm} K 161a, L 148,
180a; maogd\n{zwerm} K 188; maag-
de(n)zwerm Zwerm die, in hetzelfde sei-
zoen, van eenen voorzwerm komt. Corn.
Vervl. Aanh.; zzwweerrmmzzwweerrmm:: L 204, 279;
zwerr\mzwerr\m K 207; zwérr\mzwér-
r\m K 241; zzwweerrmmsszzwweerrmm:: zwèèr\ms-
zwèèr\m K 185, L 279; oovveerrzzwweerrmm::
oov\r{zwerm} K 174; kkoonniinnggsszzwweerrmm:: L
262; jjoonnggee zzwweerrmm:: jóóng {zwerm} L 237;
zzwweerrmm:: O 69a; nnaakkoommeerr:: nóókòmm\r L
255. 

BRUIDSZWERM

(N 63, 37a; WVD 37, 112; DC 9, 6)
{Een volk dat meezwermt bij de BRUIDS-
VLUCHT van een jonge koningin.
Behalve bij het woordtype bbrruuiiddsszzwweerrmm
zie voor de fonetische documentatie van
het woord(deel) zzwweerrmm het lemma ZWERM.}

bbrruuiiddsszzwweerrmm:: K 356, L 200, P 5; bruit-
swaerm L 91b; broojtswerm O 69a; bröjt-
swèrm L 148; bröjtswèèrm L 187; bruit-
swaer\m L 158; bröjtswèèr\m L 180a,
255; brèùtswèèrm I 118; braotswijr\m K
268; braatswarr\m P 145; zziinnggeennddee vvoooorr--
zzwweerrmm:: K 180, L 262; zing\nd\ veur-
{zwerm} I 268, K 161a, 0188, 207, L 91b;
zing\nd\ vur{zwerm} L 188, 200; zing\n-
d\ vör{zwerm} K 185, L 148, 237; zing\nt
vur{zwerm} L 279; zieng\nd\ veur-
{zwerm} K 188; zziinnggeennddee bbrruuiiddsszzwweerrmm::
zing\nde bröjtswéér\m L 237; zziinnggeennddee
zzwweerrmm:: L 239; zzwweerrmm mmeett jjoonnggee mmooeeddeerr::
{zwerm} mi jong\ moj\r K 241; bbrraanndd--
zzwweerrmm:: braant{zwerm} K 174; vvoooorr--
zzwweerrmm:: L 204. 

HONGERZWERM

(N 63, 37c; WVD 37, 113)
{Bijenvolk dat door de honger gedreven
kast of korf verlaat. Wanneer er in de
woning geen voedsel meer is -volgens de
informant van L 235 is dit te wijten aan
verwaarlozing door de imker- gaat het bij-
envolk over tot massale vlucht. Een hon-
gerzwerm komt slechts sporadisch voor.
Voor de fonetische documentatie van het
woord(deel) zzwweerrmm zie het lemma ZWERM.}

hhoonnggeerrzzwweerrmm:: K 180, L 200, 204, 262, P
5, 8; hong\r{zwerm} I 118, K 161a, 0188,
188, 207, 241, 262, L 188, 279; hóng\r-
{zwerm} K 185, L 148, 180a, 187, 207,
235, 237, 255; hoeng\r{zwerm} K 268,
356, O 73, P 72, 145; hø#ng\r{zwerm} K
251; oeng\r{zwerm} I 268; ø#ng\r-
{zwerm} I 118; oun\r{zwerm} O 70b; vveerr--
hhoonnggeerrddee kkaass:: v\roen\rd\ kass\ O 281;
nnooooddzzwweerrmm:: nôêt{zwerm} I 268; bbeeddeell--
zzwweerrmm:: baed\l{zwerm} L 91b; ppaaaass--
zzwweerrmm:: L 200; kkoooollzzwweerrmm:: kool{zwerm}
K 174; aarrmmooeeddeezzwweerrmm:: èèr\moej{zwerm}
K 216; ijrmoej{zwerm} K 294; aarrmmooeeddee::
armoej K 313; mmiissèèrree:: miezijr\ O 286;
eeeenn vveerraarrmmooeeiiddee:: n\ v\rèèr\mø#jd\ L
207; de volgende typen zijn zinnen: hhiijj
ggaaaatt vvaann aarrmmooeeddee:: haj gèt van èèr\mø#j L
187; hhiijj zzwweerrmmtt vvaann aarrmmooeeddee:: hij zwèè-
r\mtfàn èèr\mø#j L 241; het volgende
woordtype is een werkwoord: sscchhooooiivvlliiee--
ggeenn:: K 188a. 

MOTZWERM

(N 63, 37d; N 63, 37e)
{Volk dat zijn woning verlaat omdat deze
door de WASMOT is aangetast.
Voor de fonetische documentatie van het
woord(deel) zzwweerrmm zie het lemma ZWERM.}

mmoottzzwweerrmm:: K 180, L 262, O 69a; mot-
{zwerm} K 188, 207, L 188; mòt{zwerm}
I 118, K 185, L 148, 207, 237, 255; wwaass--
mmoottzzwweerrmm:: wasmot{zwerm} L 188; vvuuiillee
kkoorrffzzwweerrmm:: vuil\n korf{zwerm} L 207;
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het volgende woordtype duidt de oorzaak
van de motzwerm aan: vvuuiillee kkaass:: K 0188. 

AFGEZWERMD VOLK

(N 63, 38b)
{Volk dat achterblijft in de korf of kast,
als er gezwermd is.}

aaffggeezzwweerrmmdd vvoollkk:: K 161a, L 204, 262,
279, P 5; afch\zwèrmt vòlk L 180a; àf-
ch\zwèèr\mt fòll\k L 241; aaffggeezzwweerrmmddee
ssttookk:: afch\zwèrmd\ stòk L 244; afch\-
zwéérmd\ stòk L 237; afch\zwèèr\md\
stòk K 185; aaffggeezzwweerrmmddee kkoorrff:: afch\-
zwèrmd\ körr\f L 207; aaffggeezzwweerrmmddee kkaass::
afch\zwérr\md\ kas I 268; aaffggeezzwweerrmm--
dd((ee)):: afch\zwèrmt L 148; àfch\zwaer\mt
L 158; afch\zwermdn O 69a; afgezwermd
Afgezwermde körf, korf die eenen voor-
zwerm en eenen nazwerm gegeven heeft.
Corn. Vervl. Aanh.; afgezwermd niet
meer zwermend; enen afgezwermde stok
korf met bijen die reeds enige malen
gezwermd hebben (en niet meer zullen
zwermen), gewoonlijk zegt men dit van
de zgn. opzetters. De Bont; oouuddee ssttookk:: L
188, 262, 279; ou\ stok K 180; òw\ stok
K 188, L 91b; aw\ stok I 118, L 200;
aaw\ stòk L 148, 180a, 207, 237, 244; oouudd
vvoollkk:: ou voll\k K 0188; aaw vòlk L 255;
oouuddee ssttaanndd:: aaw\ stant L 255; oouuddee ssttaamm::
aaw\ stam L 255; oouuddee kkoorrff:: aw\ kurf I
118; mmooeeddeerrvvoollkk:: moed\rvoll\k I 268;
mø#j\rvòlk L 255; ssttaammvvoollkk:: stamvòlk L
255; ssttaammbbiijj:: stambie K 207; ssttaaaannkkoorrff::
staonkeurf K 294; kkaaaall vvoollkk:: L 279;
nnaakkeenndd vvoollkk:: L 279; aacchhtteerrbblliijjvveerrss:: K
174; zzaaaaddhhoouuddeerr:: zoothaav\r K 294. 

AFKOMEN, AFVLIEGEN

(N 63, 31b; N 63, 29b; WVD 37, 103)
{Het wegvliegen van de eerste zwerm. Op
een zonnige dag, meestal tussen 11 en 14
uur, gaan duizenden werkbijen, vergezeld

van honderden darren en met de oude
moer in hun midden, zwermen.}

aaffkkoommeenn:: K 161a, L 200; afkoom\ K 180;
afkomm\n K 0188; afkomm\ K 174; af-
kòmm\ I 118, L 148, 255; àfkòmm\ L
207; de volgende typen zijn zinnen: hhiijj
kkoommtt eerraaff:: L 279; hheett oouuddee mmooeerr kkoommtt
eerraaff:: \t èèw mØ‰r kumt \raf L 235; oouuddee
mmooeerr kkoommtt eerraaff:: L 204; ddee oouuddee mmooeeddeerr
kkoommtt hhaaaasstt:: daaw mooj\r kumt haost L
207; aaffvvlliieeggeenn:: L 91b, 262, O 70b, P 5;
afvlieg\ K 188; afvlÈ‰g\n O 69a; afvlÈ‰jg\
L 148, 180a, 187; afvliegen Den korf ver-
laten, de wijde wereld invliegen. Een
zwerm vliegt af, wanneer de koningin met
een deel der bieën den korf verlaat om
eene nieuwe kolonie te stichten. Corn.
Vervl. Aanh.; aaffggaaaann:: afgaan Van den
korf vliegen. Ook: afkomen. Corn. Vervl.
Aanh.; de volgende typen zijn zinnen: hhiijj
ggaaaatt:: hij gèt L 188; haj gi L 237; hhiijj ddooeett
wweegg:: haj d%% wéch L 237; hhiijj iiss ddee ppiijjpp
uuiitt:: hij is d\ pijp ut K 313; eerraaff ddrreesssseenn::
d\raf dress\ K 294; wweeggvvlliieeggeenn:: wech-
vlieg\ K 174; wechvlaeg\ O 286; zzwweerr--
mmeenn:: K 356; zwerr\m\ L 200; zwérr\m\ I
268; zwaar\m\ I 118; zwurm\n P 72; hij
zwermt L 279; hij zwerr\mt K 207; haj
zwéér\mt L 237; eerruuiitt nnaaaaiieenn:: d\röjt nèèj\
L 255; ooppsstteekkeenn:: O 73; aaffttrraappppeenn:: P 8; aaaann
hheett vvlliieeggeenn:: èèn \t vlieg\n O 281; vveerrttrreekk--
kkeenn:: v\rtrekk\ K 268; v\rtrékk\ K 251; de
volgende typen zijn zinnen: ddee zzwweerrmm
vveerrttrreekktt:: d\ zwarr\m v\rtrèkt P 145; ddee
zzwweerrmm ttrreekktt eerruuiitt:: K 189, 262; de volgen-
de typen duiden het resultaat aan: ddee oouuddee
mmooeeddeerr iiss eerraaff:: daaw mø#j\r is d\raf L
244; hhiijj hheeeefftt ggeebbrraannddzzwweerrmmdd:: héj hi g\-
brantzwèèr\mt K 185. 

TERUGSLAAN

(N 63, 31c)
{Terugvliegen naar de korf. Dit doen de
bijen als blijkt dat de moer niet is meege-
vlogen of is gedood.}
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tteerruuggssllaaaann:: K 180, L 204, 262; t\ruch-
slaon K 161a, L 200, 241; t\ruchslò‡ L
237; truchslao‡ L 148; truchslo‡ K 185, L
207, 255; t\ruchslao\ L 244; hij slaat
t\ruch L 279; de volgende opgave is een
voltooid deelwoord: t\ruch-g\sloog\ K
294; tteerruuggssllaaggeenn:: K 0188; hij slaocht
t\ruch K 207; slacht truch K 188; tteerruugg--
vvlliieeggeenn:: t\ruchvlÈ‰g\ L 158; truchvlieg\n
L 91b; truchvlÈ‰g\ I 118; truchvlÈ‰jg\ L
148, 187; t\ruchflÈ‰jg\ L 180a; hij vliecht
truch L 188; de volgende opgave is een
voltooid deelwoord: truch-g\vlogg\n L
207; tteerruugg ooppvvlliieeggeenn:: t\ruch oepvlieg\ I
268; tteerruugg ooppggaaaann:: P 5; tteerruuggggaaaann:: L 200;
het volgende type is een zin: hhiijj iiss tteerruugg--
ggeeggaaaann:: haj is truch\gaon K 241; tteerruugg--
ttrreekkkkeenn:: L 262; t\ruchtrékk\ L 207; tteerruugg--
kkoommeenn:: tr%%chkomm\n O 69a; het vol-
gende type is een zin: hhiijj iiss tteerruuggggeekkoo--
mmeenn:: ij is t\ruch\komm\ K 174; aaffvvaalllleenn::
afvall\ L 187; het volgende type geeft het
resultaat van het terugslaan aan: eerr tteerruugg
oopp:: \r t\ruch ø#p K 294. 

AANVLIEGEN

(N 63, 34a)
{Het zich neerzetten van de zwerm, nadat
hij enige tijd gezwermd heeft.}

aaaannvvlliieeggeenn:: K 0188, L 91b, 204, 262; aan-
vlieg\ I 268, K 188; anvlieg\ L 188;
ànvlieg\ L 158; á‡vlÈ‰jg\ L 187, 207,
237, 244; aonvlieg\n L 279; aonvlÈ‰g\ I
118; aonvlÈ‰jg\ K 185; o‡vlieg\ L 200;
o‡vlÈ‰jg\ L 148; bbiijjvvlliieeggeenn:: bájvlÈ‰jg\ L
207; ggaaaann hhaannggeenn:: K 180, L 200; goon
hang\ K 294; hij gaot hang\n K 207; haj
gi hang\ L 237, 241; ij gaot ang\ K 174;
ze gojn ang\n O 69a; vvaalllleenn:: vall\ K
188a; de volgende typen zijn zinnen: zzee
zzeetttteenn zziicchh nneeeerr:: z\ zetn euln nae O 69a;
zzee vvlliieeggeenn ddee hhaaaagg iinn:: z\ vlieg\n d\ hèèch
in L 207; nneeeerrggooooiieenn:: nirgòj\ L 255. 

HANGEN VAN DE ZWERM

(N 63, 34b; WVD 37, 104; Lhoest)
{Het bevestigd zijn van de zwerm aan een
tak, boomstam, struik of anderszins.}

hhaannggeenn:: K 180, 0188, 207, L 91b, 262,
279, O 73, P 5, 8, 72; hang\ K 185, 188,
188a, 216, 251, L 180a, 187, 207, 244,
255, P 145; hàng\ L 158; háng\ L 148;
ang\n I 118, O 69a; ang\ I 118, 268, K
174; hangen Een zwerm hangt, wanneer
al of bijna al de bieën er van in eenen tros
bijeenzitten. Corn. Vervl. Aanh.; hij/de
zwerm hangt K 189, 262, 268, 356, L 188,
200; 241; hééngt L 237; hant O 70b;
bbeetteenn:: béét\ K 213, 237; béét\n K 241;
aaaann mmeekkaaaarr kklleevveenn:: L 204; ttrroosssseenn:: tross\
L 255; de volgende typen zijn zinnen: zzee
zziitttteenn//hhiijj zziitt:: z\ zitt\ K 294; z\ zitn O 281;
haj zit L 237; zzee zzeetttteenn zziicchh:: z\ zetn eul\n
O 281; hhiijj iiss aaaannggeevvllooggeenn:: L 279. 

BIDDEN

(N 63, 35; Lhoest)
{Het in dezelfde richting met de kop voor-
uithangen, wanneer de bijen aanstalten
maken tot AANVLIEGEN.}

bbiiddddeenn:: K 180, L 262; bidd\ K 188, 188a,
213; bidd\n K 241; bÔ#dd\ K 237; aaaannllee--
zzeenn:: L 204; o‡laez\ L 180a; aonlèèz\n L
279; lleezzeenn:: lééz\n K 241; lajz\ K 294; de
volgende typen zijn zinnen: hhiijj ggaaaatt//iiss aaaann
hheett lleezzeenn:: gjé/iz ènt lééz\ L 235; zzee mmaakkeenn
aaaannssttaalltteenn:: z\ maak\ a‡stá¬t\ L 237; zzee
mmaakkeenn aapppprreennssiiee:: z\ maak\ prènzÔ# L
237; hhiijj ggaaaatt hhaaaasstt hhaannggeenn:: hij gi host
hang\ L 241; aaaannvvlliieeggeenn:: anvlieg\ L 188;
aonvlÈ‰jg\ K 185; vvoooorrvvlliieeggeenn:: L 279;
pplleekk zzooeekkeenn:: plek zoek\ K 174. 
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INBALLEN

(N 63, 36a; Lhoest)
{Het insluiten van de koningin door een
tien- tot twintigtal werksters, zo stevig dat
het geheel op een balletje lijkt. De moer
krijgt geen eten en sterft; overbodige
koninginnen kunnen zo gedood worden.
Volgens diverse informanten gebeurt het
juist ter bescherming van de koningin.
De woordtypen aaffsstteekkeenn,, kkaappoottsstteekkeenn,,
uuiittbbiijjtteenn en wellicht ook aaffmmaakkeenn duiden
andere manieren om de koningin te doden
aan; zie de semantische toelichting bij
AFBIJTEN VAN DE KONINGINNENCELLEN.}

iinnbbaalllleenn:: K 0188, 207, L 200, 262, P 5;
inball\ K 174, 188; imball\ I 268, K 213,
L 187; imbàll\n K 241; Ô#mball\ I 118, K
237; iinnbboolllleenn:: imbòll\ L 237; 255; bbaalllleenn::
K 180, L 91b, 200, 279; ball\ K 216, L
180a, 188, 207, 244; de volgende opgave
is een voltooid deelwoord: g\balt L 204;
bboolllleenn:: bòll\ L 148; kklleemmmmeenn:: K 180;
klémm\ L 148, 180a, 207; iinnkklleemmmmeenn::
inklémm\ L 237; kklleemmzzeetttteenn:: klemzett\ K
174; pplleetttteerreenn:: plijt\r\ K 294; aaffmmaakkeenn::
afmaok\ K 185; afmouk\n O 69a; aaffssttee--
kkeenn:: K 161a; kkaappoottsstteekkeenn:: k\pòtstaek\ L
207; uuiittbbiijjtteenn:: öjtbéjt\ L 235; vveecchhtteenn::
vècht\ L 241. 

VERVLIEGEN

(N 63, 36b; N 63, 61b)
{In een verkeerde korf of kast vliegen.
Door verschillende factoren kunnen zo-
wel de koningin als de werksters als de
darren naar de verkeerde korf of kast vlie-
gen. Zij worden dan meestal gedood; zie
INBALLEN.}

vveerrvvlliieeggeenn:: K 161a, 180, 0188, 207, L
91b, 262, 279, P 5; v\rvlieg\ I 268, K
174, 188; v\rvlÈ‰g\n O 69a; v\rvlÈ‰g\ I

118, L 158; v\rvliejg\ L 200; v\rvlÈ‰jg\ K
185, L 148, 180a, 187, 207, 237, 255; het
volgende type is een zin: hheeeefftt zziicchh vveerr--
vvllooggeenn:: het zich v\rvloog\ L 188; vveerr--
kkeeeerrdd vvlliieeggeenn:: v\rkiej\rt vlieg\n K 294;
ddee vvlliieegg kkwwiijjtt zziijjnn:: d\ vlÔ#ch kwéjt zén L
207; het volgende woordtype duidt de
bijen aan die zijn vervlogen: vvrreeeemmddee
bbiijjeenn:: vrumd\ bÈ‰j\ L 241. 

VOORSPELEN

(N 63, 57a; Lhoest)
{Het voor de woning op en neer dansen
van jonge bijen. Dit gebeurt bij reini-
gingsvluchten en ook tijdens het hoogte-
punt van het broedseizoen. De jonge bijen
prenten zich dan het uiterlijk en de ligging
van hun woning in. Zij blijven vlak voor
de woning op en neer dansen met hun kop
naar de vliegopening gericht.}

vvoooorrssppeelleenn:: K 180, L 204, 262; veurspeu-
l\n L 91b, 279; veurspeul\ L 200; vur-
speul\n K 161a, 0188, L 279; vurspeul\ L
188; vurspeujl\ K 216; vörspeul\ L 148;
vörspéúl\ I 118, L 180a, 207, 237, 255;
vörspöwl\ K 185; ssppeelleenn:: speul\ K 174, L
235; spéúl\ L 241, 244; wweerreenn:: waer\ L
207, 235; hij is a‡t weer\ L 244; ddaannsseenn::
L 200; dans\ L 180a, 187; dansn O 69a;
vvoooorrddaannsseenn:: vördaans\ L 237; vvoooorrvvlliiee--
ggeenn:: vörvlÈ‰jg\ L 207, 237; oorriiëënntteerreenn:: I
268; zziijjnn eeiiggeenn oorriiëënntteerreenn:: z\n éjg\ óórÔ#-
jenteer\ L 255; vveerrkkeennnneenn:: v\rkénn\ L
237; rriicchhtteenn:: richt\ K 294; vvlluuggggeenn:: K
207; zzoott ddooeenn:: zò© dø#n K 237; zò© dØ‰n K
213, 241; hheett zzootttteenn:: \t zott\ K 188a; de
volgende woordtypen zijn zelfstandige
naamwoorden: vvoooorrssppeell:: K 174; vörspèl
L 187; rroonnddeeddaannss:: rónd\ndans L 148; vveerr--
kkeennnniinngg:: K 188. 
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3.6 Het halen

HALEN

(N 63, 41; WVD 37, 79; N 63, 43a; Lhoest)
{Verzamelen van nectar, stuifmeel en
water door de oudere werkbijen.}

hhaalleenn:: L 204, 262, 279, O 70b, 73, P 5, 72;
haal\ L 158, 187, 237; haol\n K 161a,
189, 207, L 91b; haol\ K 174, 180, 185,
188, 213, 216, 251, 268, 294, L 148, 200,
207, 241, 244, P 145; hao¬\ L 180a, 207;
hóól\n K 241; hao¬\m K 241; aol\ I 118,
K 237, 251; ouln O 69a; halen Bijeen-
brengen. De bieën hemmen vandaag nie
veul gehaald. Corn. Vervl. Aanh.; aaaannhhaa--
lleenn:: P 8; aanaal\ I 268; oenhoel\n O 286;
bbiijjhhaalleenn:: bèèhaol\ P 145; wwiinnnneenn:: K
188a; winn\ K 174, L 237; vvlliieeggeenn:: K
0188; vlÈ‰jg\ L 187; llooppeenn:: lØ‰w\p\ K
294; ooooggsstteenn:: ochst\ L 237; aaaannzzeetttteenn::
á‡zétt\ L 255; het volgende woordtype
duidt op het halen van honing: hhoonniinnggeenn::
L 188; de volgende woordtypen duiden
op het halen van stuifmeel: kkoouusseenn:: kéj-
s\n K 241; bbllooeemmeenn:: bloemen het halen
van stuifmeel door de werkbijen met
behulp van hun pootjes, De Bont; het vol-
gende woordtype is een zelfstandig naam-
woord: ddrraacchhtt:: K 262, 356, L 148; dracht
I 118; de volgende typen zijn zinnen: ddee
bbiijjttjjeess zziijjnn oopp ddee hhaaaall:: d\ bÈ‰k\s sèn ôep
d\n óól hs Schrevens P 86; ddee bbiijjeenn zziijjnn iinn
ddrraacchhtt:: d\ biej\ zin in dracht L 235. 

BIJENDANS

(N 63, 42; WVD 37, 83; Lhoest)
{Kwispel- of rondedans die de haalbij in
de korf of kast op de raten uitvoert, om aan
de andere bijen mee te delen waar zij een
honing- of stuifmeelbron heeft gevonden.
De bij loopt over de raat en beschrijft een
liggende acht. Als zij op de raaklijn van
de twee ronden is, beweegt ze haar ach-
terlijf heen en weer. Deze beweging lijkt
op kwispelen. Zie afb. 16 (uit WLD II, 6).

De bij wil met de dans de richting aange-
ven waarin het voedsel gezocht moet wor-
den en de afstand van woning tot voedsel-
bron (Van Gool, p. 105-108).}

bbiijjeennddaannss:: béé\ndans O 286; bÔ#j\ndans L
204, 237; bÈ‰j\ndans K 216 bÔ#j\dans L
200; rroonnddeeddaannss:: K 180, 0188, O 73; rón-
d\ndans L 148; rònd\dáns K 251; kkwwiiss--
ppeellddaannss:: K 180, L 279, O 281; kwÔ#sp\l-
dáns K 251; hhoonniinnggddaannss:: L 91b; hhoonniigg--
ddaannss:: K 185; ppoolllleennddaannss:: K 207; pòll\n-
dàns K 237; poll\ndàns K 213, 241; poln-
dans O 69a; ssttuuiiffmmeeeellddaannss:: staajfmael-
dans K 294; wweerrffddaannss:: wèrfdans L 180a;
ffaammiilliieeddaannss:: f\mÔ#lÔ#dèèns I 118; vvrreeuugg--
ddeeddaannss:: L 188; sstteerrttsseellddaannss:: stérts\ldáns
K 251; cciirrkkeellddaannss:: K 262; ddaannss:: I 268, L
262; dans L 255; ddaannss iinn ddee vvoorrmm vvaann eeeenn
aacchhtt:: K 188; de volgende woordtypen zijn
werkwoorden: ddaannsseenn:: K 161a; dàns\ L
241; ssppeelleenn:: speul\ K 174; wweeggwwiijjzzeenn:: P 8. 

STUIFMEEL

(N 63, 43a; WVD 37, 143; Lhoest)
{Het eiwitten- en vettengedeelte van het
bijenvoedsel. Het wordt door de haalbijen
uit de mannelijke geslachtsceldragers van
een plant gehaald.}
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ssttuuiiffmmeeeell:: K 161a, 0188, 188, 313, 356, L
91b, 200, 279, P 5, 8, 33; stuifmèèl K 180;
stöjfmael L 207; stöjfmeejl L 148, 180a;
stèùfméél K 216; stèùfmeejl I 118, K 185,
L 255; steufmêel O 286; staojfmael L
244; staojfméél K 237, L 237; staofmael
K 262; stao\fmijl I 268, K 268; stôôfméél
K 251; stöj\fmijl O 73, P 72; stofmajl O
281; stuifmijl O 70b; stoojfmijl O 69a;
staajfmael K 294; staafméél P 145; stËËf-
méél L 187; stËËfméé\l L 158; mmeeeell:: K
188a; ggeeeell mmeeeellttjjee:: gael milk\ L 207;
bbllooeemmsseell:: L 207; bleums\l L 204; bbllooee--
mmeennssttooff:: bloem\stof K 294; kkllaauuwwsseell::
klaaws\l K 174; ppoolllleenn:: K 207; iieekk:: K
189; kknnooppppeenn:: L 262; bbiijjbbrroooodd:: biebrood
Bloemstof, die door de bieën ingezameld,
in cellekens bewaard en tot voedsel bereid
wordt voor de jonge biekens. Corn.
Vervl.; het volgende woordtype duidt op
het stuifmeel dat reeds is verwerkt: bbrroooodd::
braot L 207. 

NECTAR

(N 63, 43b; WVD 37, 127; Lhoest)
{De zoete stof die de bijen uit de bloemen
halen; deze bestaat volgens de informant
van L 148 voor 85 procent uit water en
voor 15 procent uit honing.}

nneeccttaarr:: I 268, K 180, 188, 262, 268, 356,
L 91b, 188, 204, 279, P 5, 8, 145; néktar I
118, K 213, 241, L 180a, 207; nèktar L
148; néktár K 237; nèktàr L 158; nektaar
O 73, 286; néktáár K 251; nekaar O 281;
hhoonniinngg:: K 161a, L 200, 207, 262; hoow-
ning L 187; ho‡ing K 185, L 148, 180a,
237; hø#ning L 148; heuning K 207, O 70b;
heunink K 294; huning K 174, L 241;
euning K 0188; eunÔ#nk O 69a; %%ning I
118; hhoonniigg:: ho‡ich L 237; hónn\ch L 244;
ho‡‡\ch L 207; oonnrriijjppee hhoonniinngg:: L 279;
nnaatt:: K 189; zzeeeemm:: zîêm K 251. 

BLADHONING

(N 63, 113a; WVD 37, 132)
{Het zoete, kleverige vocht op takken en
bladeren, afkomstig van bepaalde luizen,
dat de bijen soms naar hun korven of kas-
ten brengen. Bladhoning is vaak zeer don-
ker van kleur. In drachtpauzes kan blad-
honing de bijen soelaas bieden; in ver-
band hiermee staat de opmerking van de
informant van L 255: als de bijen het niet
kunnen halen, dan zullen het de luizen
wel maken.
Voor de fonetische documentatie van de
woorddelen -hhoonniinngg en --hhoonniigg zie het
lemma HONING.}

bbllaaddhhoonniinngg:: L 262, P 5; blat{honing} I
118, K 189, 262, 356, L 188, O 281, P 8,
145; blát{honing} K 251; bbllaaddhhoonniigg:: K
313; blat{honig} K 268; bbllaaddlluuiisshhoonniinngg::
blatlöjs{honing} L 279; blatlao\s{honing}
I 268; bbllaaddlluuiizzeennhhoonniigg:: blatléús{honig} L
237; blatlaojz\n{honig} L 244; lluuiizzeennhhoo--
nniinngg:: K 161a, L 200, 262; löjz\n{honing}
K 180, L 148; löjz\{honing} K 174, 0188;
lËËz\{honing} L 158; lèùz\n{honing} K
185, L 255; lao\z\n{honing} I 268;
loojzn{honing} O 69a; lØ‰jz\n{honing} O
70b; lluuiisshhoonniinngg:: l%%s{honing} L 187;
bbllaaddlluuiizzeennjjuuss:: P 72; hhoonniinnggddaauuww:: K 188,
L 200, 204; {honing}daaw L 148; {honing}-
dou K 0188; ddaauuwwhhoonniinngg:: dààw{honing}
K 251; daw{honing} I 118; lluuiizzeennzzeeiikk::
löjz\nzijk O 73; vveenniijjnnhhoonniigg:: v\rninkt-
{honig} L 237. 

BIJKLEED

(N 63, 44a; Lhoest)
{Dichte bezetting van haren op het lijf van
de bij. Wanneer de bij in een bloem kruipt
om nectar te puren, strijken deze stijve
haren langs de opengesprongen helm-
knopjes en houden talloze stuifmeelkor-
rels vast.}

bbiijjkklleeeedd:: bieklaet K 180, 207, L 207; bie-
klêêt K 213, 237, 241; bÈ‰jklêêt K 216;
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hhaarreenn:: L 262, 279; haor\n K 161a; hoor\
K 294; hhaaaarr:: haor L 187, 241, 255; ssttuuiiff--
mmeeeellhhaaaarr:: stao\fmijlaar I 268; ssttuuiiffmmeeeell--
hhaarreenn:: stuifmaelhaor\ K 174. 

KORFJES

(N 63, 44b; Lhoest)
{Soort holtes aan het achterste paar poten
van de werkbij waarin zij het stuifmeel,
dat op haar sterk behaarde lijf zit, verza-
melt. Deze holtes zijn met stijve haren -de
BORSTELS- omgeven.}

kkoorrffjjeess:: K 185, L 262; körfj\s K 207;
körfk\s K 216, L 187; körr\fk\s I 268;
kèùr\fk\s L 237; kurfk\s L 200, 279; de
volgende opgave is enkelvoud: kurfk\ L
188; kkoorrvveenn:: körv\n K 0188; körr\v\ K
213, 237; kèùr\v\ K 241; de volgende
opgave is enkelvoud: körf Het uitgehaal-
de deel van de pooten eener bie waarin zij
het bloemstof samenpakt. Corn. Vervl.. 

BORSTELS 

(N 63, 44b; Lhoest)
{De stijve haren op de achterpoten van de
werkbij. “Wanneer de bie in de bloemen
kruipt, blijft het stuifmeel aan al de haren
van heur lichaam kleven; zij wrijft dan
met hare voorste en middelste pooten dit
stof naar achter op hare borstels; de ach-
terpoot van de linkerzijde wrijft zijne bor-
stels af aan den scherpen kant van den
rechterkorf en de rechterpoot aan den lin-
kerkorf.”(Corn. Vervl.)}

bboorrsstteellss:: K 161a, 180, L 200, 204, P 5;
baorst\ls L 241; bust\ls O 69a; beust\ls K
294; bors\ls L 91b; bòrs\ls I 118; de vol-
gende opgaven zijn enkelvoud: bèùst\l K
213, 237, 241; borstel Aan de binnenzijde
van de achterpooten der werkbieën staan
eenige rijen stijve haren, waaraan men
den naam van borstels geeft. (...) Corn.
Vervl.; bboorrsstteellttjjeess:: K 188; aaffvveeeeggbboorrsstteellss::
afveejchbaors\ls L 255; pplleekkhhaaaarr:: L 207. 

KLOMPJES

(N 63, 44c; WVD 37, 94; WVD 37, 144;
Lhoest)
{Bolletjes stuifmeel in de KORFJES aan de
beide achterpoten van de bij. Afbeelding
17 (uit Van Gool, 31) laat een werkbij
zien die klompen of een broekje aan-
heeft.}

kklloommppjjeess:: K 0188, P 5; klompk\s K 188;
klumpk\s L 180a, 187, 200, 255, 279;
klumk\s L 188; klömk\s L 91b; kloem-
k\ns K 262: kklloommppeenn:: K 161a, 180, L
204; klómp\n L 244; klómp\ L 255;
kloemp\n O 70b; ssttuuiiffmmeeeellkklloommppjjeess::
stöjfmaelklumpk\s L 207; stöjfmeejl-
klumpk\s L 148; staofmaelkloemk\ns K
262; staafméélklumpk\s P 145; ssttuuiiffmmeeeell--
kklloommppeenn:: stöjfmeejlklómp\ L 148; stèùf-
meejlklómp\ K 185; stôôfméélklø#mp\ K
251; de volgende opgave is enkelvoud:
stofmajlkloemp O 281; bbrrooooddkklloommppjjeess::
bròwtklumpk\s L 237; mmeeeellkklloommppjjeess::
méélklumpk\s L 237; kkoouussjjeess:: kousk\s K
189, 207; kòwsk\s I 118; kaowsk\s K
251; kéjsj\s K 241; kkoouusseenn:: kous\ K 294;
kaows\ K 241; kaaws\ K 237; kááws\ K
213; kèès\ K 241; kaas\n O 73, P 72; het
volgende type is een zin: hhiijj kkoouusstt:: hij
kòwst I 118; ssookkkkeenn:: I 118; sokk\ K 188a,
189; sslloobbbbeettjjeess:: slobb\k\s K 268; ppoollllee--
ttjjeess:: poll\k\s K 356; pòll\k\s L 180a;
ppoolllleenn:: K 180, 356; poln O 69a; bboolllleenn::
boll\ I 268; ssttuuiiffmmeeeellssbboolllleettjjeess:: stuif-
maelsboll\k\s K 313; ssttuuiiffmmeeeellkkoorrrreellss:: P
8; stofmajlkorr\ls O 281; stöj\fmijlkorr\ls
P 72; ssttuuiiffmmeeeellkklloonntteenn:: stöj\fmijlklont\n
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O 73; zzaakkjjeess aaaann ddee ppoooottjjeess:: zèksk\s ànd\
pòtj\s L 241; kknnooppppeenn:: L 262; kkoorrffjjeess::
keurfk\ns P 8; kkllaauuwwsseell:: klaaws\l K 174;
bbrrooeekkjjee:: L 279; {{kkllooppeenn}}:: L 207. 

HONINGBLAAS

(N 63, 44d; N 63, 44d add; Lhoest)
{Maag waarin de honing wordt bewaard;
deze bevindt zich in het achterlijf. De
honing of nectar wordt met de zuigsnuit
opgezogen en komt via de slokdarm in de
honingblaas terecht.
Voor de fonetische documentatie van de
woorddelen hhoonniinngg-- en hhoonniigg-- zie het
lemma HONING.}

hhoonniinnggbbllaaaass:: {honing}blaas I 268, K 207,
L 279; {honing}blaos I 118, K 174, L 188;
{honing}blaoÍ L 255; hhoonniinnggbbllaaaassjjee::
{honing}blòsk\ K 213, 237; hhoonniiggbbllaaaassjjee::
{honig}blaasj\ K 241; hheett bbllaaaassjjee:: \t
blèèsk\ K 0188; hhoonniinnggmmaaaagg:: K 161a, L
200, 262, 279, P 5; {honing}maach I 268,
L 237; {honing}maoch L 148, 187, 207;
{honing}mooch K 294; hhoonniiggmmaaaagg:: K
185; {honig}maach L 237; mmaaaagg:: L 180a;
mouch O 69a; vvoooorrmmaaaagg:: L 200; het is
onduidelijk wat het volgende woordtype
aanduidt: vveennttiieell:: K 180. 

VALLEN

(N 63, 45)
{Het neerstrijken van de bij op de vlieg-
plank van korf of kast, wanneer ze na een
honingvlucht thuiskomt.}

vvaalllleenn:: K 207, L 262; vall\ L 148; valn O
69a; vvaalllleenn oopp ddee vvlliieeggppllaannkk:: K 161a, L
188; het volgende type is een zin: zzee vvaall--
lleenn oopp ddee ppllaannkk:: z\ vàll\n óbd\ plànk L
207; nneeeerrvvaalllleenn:: L 200; nirvall\ L 237;
het volgende woordtype duidt de bijen
aan: iinnvvaalllleennddee bbiijjeenn:: invall\nd\ biej\ K
174; nneeeerrssttrriijjkkeenn:: L 279; nirstréjk\ L 237;
nijstraak\ K 294; nneeeerrkkoommeenn:: nirkòmm\
L 237; aaaannvvlliieeggeenn:: L 279; aanvlieg\ I

268, K 188; aonvlieg\n L 91b; aonvlÈ‰g\
I 118; aonvlÈ‰jg\ K 185; a‡vlÈ‰jg\ L 255;
o‡vlÈ‰jg\ L 180a; tthhuuiisskkoommeenn:: P 5; taojs-
kòmm\ L 237; aaaannkkoommeenn:: aonkoom\ K
180; het volgende woordtype duidt de
toestand van de bijen aan bij het vallen:
ggeellaaddeenn:: g\laaj\n K 0188; het volgende
woordtype wordt (volgens WNT) in
Drente gebruikt voor het inzamelen van
was door de bijen: bblleeuutteenn:: L 204. 

VETVLIEGEN

(N 63, 47c)
{Het snel volvliegen door de bijen van
korf of kast.}

vveettvvlliieeggeenn:: K 161a, 180, 0188, 207, L
204, 262, 279; vetvlieg\ K 188; vetvliejg\
L 200; vétflÔ#gg\n K 241; vètvlÈ‰jg\ K
185, L 148, 180a, 187, 207, 237, 244; vvooll
zzeetttteenn:: vol zett\ K 188a; hhaarrdd ddrraaggeenn:: aart
draog\n I 118; het volgende woordtype is
een zelfstandig naamwoord: vveettttee ddrraacchhtt::
vètt\ dracht I 118; hhaarrdd hhaalleenn:: hart haol\
L 180a; mmiirraakkeell hhaalleenn:: m\raok\l haol\n L
91b; de volgende typen zijn zinnen: zzee
hhaalleenn wwrreeeedd:: z¿aal\ vrîêt I 268; hheett hhaaaalltt
aallss ddee ppeesstt:: \t há¬t as d\ pèst L 237; zzee
hhaalleenn zziijjnn eeiiggeenn kkaappoott:: z\ haol\ z\n ajg\
k\pòt L 241; zzee wwoorrddeenn vveett:: z\ worr\ vet
L 188; zzee vvlliieeggeenn hheemm ggooeedd aaaann:: z\ vlÈ‰j-
g\n \m gówt á‡ L 255; zzee vvlliieeggeenn hhaarrdd:: L
207; hheett iiss rraapp vvooll:: \t es rap vol O 69a; {{‘‘tt
hhooeewwsstt’’rr}}:: L 237; het volgende woordtype
geeft het resultaat van het vetvliegen aan:
vveett:: vet De bieën zijn vet, zij hebben veel
honing verzameld. Corn. Vervl. Aanh.. 

HAALWEER

(N 63, 47a; WVD 37, 93; N 63, 133b)
{Uitdrukking die de imker gebruikt als het
weertype gunstig is om nectar en stuif-
meel te verzamelen voor de bijen.}

((hheett iiss)) ((eecchhtt)) hhaaaallwweeeerr:: \t is haa¬weer L
237; \t is ècht haolweer K 185; haolwèj\r
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K 268; ddrraacchhttwweeeerr:: drachtwéér P 145;
((ggooeedd)) vvlliieeggwweeeerr:: gø#j vlÔ#chwaer L 241;
vleejchwéér K 251; ((ggooeedd)) hhoonniinnggwweeeerr::
gø#j ho‡ingweer L 255; euninkwaer I
268; ((ggooeedd)) bbiijjwweeeerr:: goej biewaer K 174,
180; bieweer Weder, gunstig voor de
bijen. Corn.; ((ggooeedd)) bbiijjeennwweeeerr:: gø#t béj\-
weer L 187; bÈ‰j\waer O 69a; ggooeeddee hhaaaall::
gooj\ hool K 294; hheett iiss ggooeedd wweeeerr oomm ttee
hhaalleenn:: \t is gø#j weer um t\ haol\ L 207;
hheett hhaaaalltt ((ggooeedd)):: \t há¬t L 237; \t haolt
goet K 161a, 0188, L 91b, 200, 204, 262;
\t ho¬t gø#t L 148; \t haolt goewt L 200,
279; zzee hhaalleenn ggooeedd:: z\ aol\ gø#t I 118;
z¿aal\ goe I 268; hhiijj hhaaaalltt zziijjnn bbeesstt:: hij
hàlts\m bèèst L 241; hheett hhaaaalltt hhaarrdd:: \t hált
hárt L 207; \t haolt hart K 185; zzee hhaalleenn
hhaarrdd:: z\ haol\n hét K 241; hheett ggeeeefftt ggooeedd::
\t geft goet L 188; \t gif goet K 188a; hheett
hhoonniinnggtt ((ggooeedd)):: \t honingt K 0188, L 262;
\t ho‡ingt gówt L 148, 180a, 207, 235; \t
huningt K 180; \t heuningt K 161a, 207,
294; \t euningt K 188; \t %%ningt gø#t I
118; hheett hhoonniiggtt:: \t ho‡icht L 237; ((hheett iiss
eeeenn)) ggooeeddee ddrraacchhtt:: goej\ dracht I 118; \t is
\n goej dracht K 0188, L 200, 235, O 69a;
\t is \n gø#j dracht L 187; gø#j draacht L
255; eerr iiss ggooeeddee ddrraacchhtt:: d\r is goej\ dracht
K 174; hheett iiss hhaaaallddrraacchhtt:: P 5. 

DRACHT

(N 63, 48; WVD 37, 84; WVD 37, 91;
Lhoest)
{Periode waarin de bijen (de meeste) nec-
tar/honing en stuifmeel verzamelen.}

ddrraacchhtt:: I 268, K 161a, 0188, 207, L 200,
204, 262, 279, O 69a, 73, 286, P 8; dracht
I 118, K 185, L 148, 180a, 187, 188, 207,
244; drácht K 251; draacht K 180, 188, L
255; vveeeell ddrraacchhtt:: veul dracht K 262;
ddrraacchhttttiijjdd:: K 356; drachtéjt L 148, 237, O
281; drachtaat K 294; drachtout O 70b;
ddrraaaaggttiijjdd:: draochtéjt K 188a; ddrraacchhttppeerriioo--
ddee:: K 268, 356, P 145; drachtpeeriejoed\
O 281; ddrraacchhttsseeiizzooeenn:: K 262; hhooooffdd--
ddrraacchhtt:: P 5; hhaaaallttiijjdd:: P 72; haaltéjt L 237;
hao¬téjt L 180a; haaltijd Tijd dat de bieën

honing halen. Corn. Vervl. Aanh.; hhaaaall--
sseeiizzooeenn:: haals\zoen O 73; vvlliieeggttiijjdd:: K
174; wweeiiddeettiijjdd:: wééjtéjt L 237; ooooggssttttiijjdd::
hôêkstáájt K 237; ôokstéét K 213; ôeks-
táájt K 241; ooooggsstt:: P 72; oest O 70b. 

VOORJAARSDRACHT

(WVD 37, 85; N 63, 48; Lhoest)
{De periode in het voorjaar waarin de
bijen vliegen op bloesem van de dan
bloeiende planten, bloemen en bomen.
Vraag 50a van lijst N 63 en vraag 86 van
lijst WVD 37 hebben gevraagd naar de
bloemen waarvandaan de bijen in het voor-
jaar nectar/honing en stuifmeel halen. De
antwoorden op deze vragen geven het
volgende resultaat. In het voorjaar vliegen
de bijen vooral op cultuurgewassen als
fruitbloesem en koolzaad, op voorjaars-
bloemen als paardenbloem en crocus en
verder vooral op wilgensoorten (katjes).}

vvoooorrjjaaaarrssddrraacchhtt:: K 262; veurjaarsdracht I
268; veurjaorsdracht K 189, L 91b, O
281; vèùwrjóórsdrácht K 251; vörjaors-
dracht L 148, 180a, 237; vvoooorrjjaaaarrddrraacchhtt::
vurjaordròcht K 237; vurjaordrácht K
213; vurjôordraacht K 241; vvoooorrssjjaaaarr--
ddrraacchhtt:: veursjaardracht O 70b; vvrrooeeggee
ddrraacchhtt:: vruug\ dracht K 268; vrËËg\
drácht K 251; uuiittkkoommeenn--ddrraacchhtt:: oojtkom-
m\ndracht O 69a; uuiittggaannggddrraacchhtt:: uit-
chankdracht K 294; ffrruuiittddrraacchhtt:: P 8, 33;
kkoooollzzaaaaddddrraacchhtt:: kôêlzaatdracht I 268;
vvoooorrsseeiizzooeenn:: voors\zoen K 313. 

ZOMERDRACHT

(WVD 37, 87; N 63, 48; Lhoest)
{De periode in de zomer waarin de bijen
vliegen op bloesem van de dan bloeiende
planten, bloemen en bomen.
Vraag 50b van lijst N 63 en vraag 88 van
lijst WVD 37 hebben gevraagd naar de
bloemen waarvandaan de bijen in de
zomer nectar/honing en stuifmeel halen.
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De antwoorden op deze vragen geven het
volgende resultaat. In de zomer vliegen de
bijen op linde- en kastanjebomen, op
struiken als vuilboom, bramen en frambo-
zen en op zomerbloemen, vooral klaver-
soorten en korenbloemen.}

zzoommeerrddrraacchhtt:: K 189, 262, 268, 356, L
91b, O 70b; zoom\rdracht O 69a; zóóm\r-
drácht K 213; zóóm\rdraacht K 241;
zóóm\rdròcht K 237; zoowm\rdracht I
118; zóówm\rdrácht K 251; zoum\r-
dracht P 145; zomm\rdracht L 148, 180a,
207, 237; zawm\rdracht K 294; zzoommeerr--
ooooggsstt:: zoom\roost O 73; lliinnddeennddrraacchhtt::
lind\ndracht L 148; hhaallffsseeiizzooeenn:: halfs\-
zoen K 313; llaattee ddrraacchhtt:: P 8; nnaajjaaaarrss--
ddrraacchhtt:: nöjaorsdracht O 281. 

NAJAARSDRACHT

(WVD 37, 89; N 63, 48; Lhoest)
{De periode in het najaar waarin de bijen
vliegen op bloesem van de dan bloeiende
planten, bloemen en bomen.
Vraag 50c van lijst N 63 en vraag 90 van
lijst WVD 37 hebben gevraagd naar de
bloemen waarvandaan de bijen in het
najaar nectar/honing en stuifmeel halen.
De antwoorden op deze vragen geven het
volgende resultaat. In het najaar vliegen
de bijen vooral op de heide. Tegenwoor-
dig is die haalbron veel minder geworden
door de achteruitgang van de heide. Ver-
der wordt gevlogen op (zee)asters, klim-
op, herik en zonnebloemen.
De heiligendagen waar de informant van
K 268 op doelt zijn Hoog Lieve Vrouw =
Maria Hemelvaart (15 aug.) en Laag
Lieve Vrouw = Maria Geboorte (8 sept.).}

nnaajjaaaarrssddrraacchhtt:: naojaorsdracht L 91b,
180a; nóójóórsdrácht K 251; nnaajjaaaarr--
ddrraacchhtt:: nòjaordròcht K 237; nòjaordrácht
K 213; nòjôordraacht K 241; llaattee ddrraacchhtt::
laot\ dracht K 189; lóót\ drácht K 251;
hheeiiddrraacchhtt:: L 200; héjdracht L 148; hééj-
dracht L 237; hèèjdracht L 255; bbaammiiss--
ddrraacchhtt:: boumÔ#sdracht O 69a; boomis-

dracht K 294; ddoooorrddrraacchhtt:: doodracht P 8;
ddrraacchhtt vvaann ddee eennee hheeiilliiggeennddaagg nnaaaarr ddee
aannddeerree:: dracht van d\n È‰j\n\ hijligg\dach
naor d\n and\r\ K 268. 

HONINGWEIDE

(N 63, 49; WVD 37, 80; WVD 37, 84;
WVD 37, 167; Lhoest)
{Plaats waar veel honinggevende planten
staan.
Voor de fonetische documentatie van het
woorddeel hhoonniinngg-- zie het lemma HONING.}

hhoonniinnggwweeii((ddee)):: K 207, L 204, 262, 279, P
5; {honing}wij K 188, L 91b, 200;
{honing}wéj L 187; {honing}wééj L 237;
{honing}wèèj L 148, 207; {honing}waaj K
180; {honing}waa K 294, O 69a, O 73,
286, P 72; sscchhoonnee hhoonniinnggwweeii:: sko‡
{honing}wèèj L 180a; bbiijjeennwweeii((ddee)):: K
185; bij\wijd\ L 188; biej\nwijd\ K 356;
biej\nwij L 200; bÈ‰j\wèèj L 207; biej\n-
waa K 262; bbiijjwweeii:: biewij L 279; biewaa
O 70b; vveettwweeii:: vetwaaj K 188a; ddrraacchhtt--
wweeii:: drachtwééj L 237; ddrraacchhttvveelldd((eenn)):: K
174, 0188, P 33; ddrraacchhttggeebbiieedd:: K 268;
drachtch\biet I 268; ddrraacchhttpplleekk:: P 145;
ddrraacchhttppllaaaattss:: P 33; ddrraacchhttbbrroonnnneenn:: dracht-
bronn\ L 188; hhoonniinnggbbrroonn:: {honing}brón
K 213; {honing}bròn K 237; hhoonniiggbbrroonn::
hònikbrón K 241; ooooggssttvveelldd:: ochstfelt L
237; nneeccttaarrbbrroonn:: néktárbrón K 251;
ddrraacchhtt:: drácht K 251; hhoonniiggddrraacchhtt:: K 313;
ggooeeddee ppllaakk:: goej plak K 189; ggooeeddee
ssttrreeeekkttee:: goej strikt\ O 281; bbiijjttjjeessttaaffeell::
biek\staaf\l P 8; mmaassssaabbllooeemm:: L 279; het
volgende woordtype geeft aan welke
soort planten hier vooral staan: kkllaavveerrwweeii--
ddee:: L 204. 

VLIEGEN OP KLAVER, 
LINDE ENZ.

(N 63, 51; WVD 37, 81)
{Het verzamelen van honing en stuifmeel
door de bijen uit klaver, linde enz..}
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vvlliieeggeenn oopp:: K 161a, 0188, 189, L 262,
279, P 5; vlieg\n op K 180, L 91b, 204, O
281; vlieg\n oep I 268, P 145; vlieg\ op K
174, 188, 188a; vlieg\ oep K 268;
vlÔ#gg\n óp K 241; vlÈ‰g\n op O 69a;
vlÈ‰g\ òp L 158, 241; vlÈ‰g\ óp K 216;
vlÈ‰jg\n óp L 187; vlÈ‰jg\n ø#p K 251;
vliejg\ op L 200; vlÈ‰jg\ óp I 118, K 185,
L 148, 207, 255; hhaalleenn oopp:: haal\ op L 188;
haa¬\ op L 237; haol\ op L 255; hhoonniinngg
hhaalleenn uuiitt:: L 262; hhaalleenn:: O 70b; bbeevvlliieeggeenn::
K 262; zziitttteenn oopp:: zitt\n oep K 207; ggaaaann
nnaaaarr:: gaan naar P 8; vveerrggaarreenn:: O 70b;
ggaarreenn:: gijr\n O 73, P 72; ddooeenn:: dun K
294; het volgende woordtype geeft aan
dat de bijen op klaver vliegen: hheett kkllaavveerrtt::
\t kloov\rt K 294. 

FLAUW ZITTEN

(N 63, 57b)
{Het versuft zitten kijken, in de buurt van
het vlieggat, bij slecht weer.
rróónntthh%%%%tt\\vv\\ betekent volgens de infor-
mant “nietsnutten”.}

ffllaauuww zziitttteenn:: K 180, L 204; flaa zitt\ K
294; flaaw zitt\ K 188; flaa zÈ‰tn O 69a;
het volgende woordtype is een bijvoeglijk
naamwoord: ffllaauuww:: L 262; ssllaapp zziitttteenn::
slap zitt\ K 294; vveerrssuufftt zziitttteenn:: K 0188;
ssttiill zziitttteenn:: stil zitt\ I 118; bbeetteeuutteerrdd zziitttteenn
ttee kkiijjkkeenn:: b\teut\rt zitt\ t\ kiek\ L 188; zzee
zziitttteenn ttee pprraatttteenn:: z\ zitt\ t\ pratt\ K 185;
zzee zziijjnn aaaann hheett {{rróónntthh%%%%tt\\vv\\}}:: L 180a; de
volgende woordtypen duiden de bijen aan
die flauw zitten:: aaffwwaacchhtteerrss:: afwaacht\rs
L 237; uuiittkkiijjkkeerrss:: aojtkÈ‰jk\rs L 237; bij
de volgende typen ligt de nadruk op het
slechte weer: vveerrkklleeuummeenn:: v\rkleum\ K
174; zzee wwaacchhtteenn oopp ggooeedd wweeeerr:: z\ wààch-
t\ òp chø#j weer L 241. 
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3.7 Om en in de winter

DARRENSLACHT

(N 63, 52; WVD 37, 192; WVD 37, 98;
Lhoest)
{Het doden van de darren door de werk-
sters op het einde van de zomer, als het
bijenjaar ten einde loopt. De dar heeft dan
geen bestaansrecht meer binnen het volk
en wordt door de werkbij onherroepelijk
naar buiten gewerkt. De darren krijgen
minder voedsel, verzwakken en sterven
buiten de korf of kast van uitputting en
kou. Onwillige darren worden met de
angel gestoken en sterven daardoor. Het
verschijnsel van de darrenmoord komt
ieder jaar terug. Het is een normale gang
van zaken. Als de bijen dit op een ander
moment in het jaar doen, is het een teken
van gebrek aan voedsel.}

ddaarrrreennssllaacchhtt:: L 262, 279, P 5; darr\slacht
K 185, 0188, L 148, 200, 237; dárr\slácht
K 251; darr\nslaacht K 161a, 188; ddaarr--
rreennssllaacchhttiinngg:: O 70b; darr\slachting L
255; tteerreennssllaacchhttiinngg:: tijr\nslachting O 73;
tijr\nslachtink P 72; ssllaacchhttiinngg vvaann tteerreenn::
slachting van tijr\n O 70b; ssllaacchhtt:: K 180;
mmaannnneettjjeessmmoooorrdd:: mènn\k\smóórt L 237;
mmeerreelljjaacchhtt:: K 189; aaffssllaacchhtteenn vvaann ddaarrrreenn::
L 188; aaffssllaacchhtteenn vvaann mmaatteerrss:: afslacht\n
van maet\rs I 118; ddaarrrreenn ((aaff))ssllaacchhtteenn::
darr\ slacht\ L 180a; dárr\ slácht\ L 207;
darr\ afslacht\ L 148; eerreenn aaffssllaacchhtteenn::
eer\ afslacht\ L 148; eeeerrbbiijjeenn aaffssllaacchhtteenn::
irbÈ‰j\ afslacht\ L 244; aaffssllaacchhtteenn:: L 91b,
P 33; afslacht\ I 268, K 174, 356; aafs-
laacht\ K 216; ssllaacchhtteenn:: slacht\ I 118, L
187; ddaarrrreenn aaffmmaakkeenn:: darr\n afmèèk\n K
313; darn afmouk\n O 281; aatteerrss aaffmmaa--
kkeenn:: aot\rs afmaok\ K 268; {{aaoorr\\llss}} aaff--
wweerrkkeenn:: aow\réls afwérr\¿\n K 241;
aaffmmaakkeenn:: P 8; afmaak\ I 268; afmaok\ K
180; 207; afmook\ K 294; ddaarrrreenn kkaappoott--
mmaakkeenn:: dárr\ kàpòtmaok\ K 237; darr\
k\pòtmook\ K 213; darr\ k\pòtmao¿\ K
241; eeeerrbbiijjeenn kkaappoottmmaakkeenn:: irbÈ‰j\ k\pòt-
maok\ L 241; ddiikkkkooppppeenn kkaappoottmmaakkeenn::

dÔ#kopp\n kapotmouk\n O 69a; ddooooddssttee--
kkeenn:: L 207; aaffsstteekkeenn:: afstijk\n O 286;
BBaarrtthhoolloommeeuussnnaacchhtt:: L 158; de volgende
woordtypen geven specifiek het naar bui-
ten werken door de werksters aan: hhoorrkkeenn
aaffddrriijjvveenn:: hörk\ afdréév\ K 185; uuiittddrriijj--
vveenn vvaann ddee ddaarrrreenn:: aojtdrÈ‰jv\ van d\
darr\ L 237; uuiittddrriijjvveenn:: aojtdrÈ‰jv\ L 244;
aotdraav\n K 262; ddaarrrreenn bbuuiitteenn ggooooiieenn::
darr\ bèùt\ gòj\ L 255; bbuuiitteenn jjaaggeenn::
baajt\ joog\ K 294; ddaarrrreenn ttrreekkkkeenn:: darr\
trékk\ L 255. 

PROPOLIS

(N 63, 53a; WVD 37, 141; Lhoest)
{Harsachtige stof waarmee de werkbijen
alle openingen en naden van hun woning
dichtkitten tegen tocht, kou en waterdamp.
De propolis wordt ook gebruikt om te
effenen en raten te versterken. De werk-
sters halen deze stof uit bloemknoppen en
harsdruppels van naaldbomen. Zelfs verf,
teer of asfalt kunnen er de grondstof voor
zijn. Volgens de informant van K 294
maakt men er zalf voor eksterogen van.}

pprrooppoolliiss:: I 268, K 161a, 188, 356, L 91b,
279, O 70b, 286, P 5, 8; propolis O 281, P
72; proopoolis L 207; proopool\s L 148;
proop\lis L 148, P 33; proop\l\s K 0188;
próóp\l\s L 180a; propoulis P 145;
pròpólÔ#s K 251; proowpoowlÔ#s L 187;
vvoooorrwwaass:: K 174, L 262; veurwas K 207,
294, O 69a; veuwas O 69a, 70b; véúrwás
K 251; vèùrwas K 241; vurwas K 188a,
213, 241, L 200; vurwás K 237; vörwaas
K 185; voerwas K 313; vuirwas K 262;
kkiitt:: K 180, L 148, 187, 200, 262, 279;
kitt\ K 0188; ddiicchhttkkiitttteerr:: dichtkitt\r L
158; kkiittwwaass:: kitwas L 207; kklleeeeffwwaass:: K
174; pplleekkwwaass:: plèkwas L 237; bbiijjeennpplleekk::
bÔ#j\plèk L 237; pplleekksseell:: K 294; pplleekkhhaarrss::
L 207; hhaarrss:: L 200; hàrs L 241; bbiijjeennhhaarrss::
L 204, 262; kkiitthhaarrss:: L 188; ppeekk:: pèk L
207; eerrttss:: èrts I 118. 
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DICHTKITTEN VAN DE 
WONING

(N 63, 53b; WVD 37, 142)
{Het dichtmaken van spleten en openin-
gen in de bijenwoning met PROPOLIS.}

ddiicchhttkkiitttteenn:: L 200, 279, P 5; dichtkitt\ I
118, K 174, 185, L 158, 188; kkiitttteenn:: K
161a, 207, L 262; kitt\ K 188, L 148, 207;
aaffkkiitttteenn:: afkitt\ K 180; ddiicchhttppllaakkkkeenn:: K
189, L 91b; ddiicchhttpplleekkkkeenn:: dichtplekk\ K
268; dichtplékk\ I 268; dichtplèkk\ L
237; ttooeepplleekkkkeenn:: O 286; toeplekk\ K 294,
P 145; vvaassttpplleekkkkeenn:: vastplékk\ I 268; het
volgende woordtype is een voltooid deel-
woord: ggeepplleekktt:: K 313; ttooeessttooppppeenn:: I 118,
L 204, 207; tØ‰wstopp\ L 237; tØ‰stopp\n
O 69a; ddiicchhttssttooppppeenn:: dichtstòpp\ L 237;
ssttooppppeenn:: stòpp\ L 187; ddiicchhttmmeettsseelleenn::
dichtmets\l\ L 188; dichtmèts\l\ L 255;
ddiicchhttmmeettsseenn:: K 189, 262; ttooeemmeettsseenn:: K
356, P 33; toemasj\n O 286; mmeettsseenn::
mijts\n O 73; bbeepplleeiisstteerreenn:: b\plàjst\r\ L
241; aaffddiicchhtteenn:: áfdÔ#cht\ K 251; ddiicchhttmmaa--
kkeenn:: K 0188; diechtmaok\ K 188a; ddiicchhtt--
ppeekkkkeenn:: deechtpèkk\ L 207; pprrooppoolliisseerreenn::
O 73; proopooliezaer\n O 70b; propolie-
zaer\n P 72; propoliesajrn O 281. 

WINTERZIT

(N 63, 54a; WVD 37, 187; Lhoest)
{Periode van inactiviteit der bijen tijdens
de winter. Met uitzondering van de darren
overwintert het gehele bijenvolk. Een
slaap is het niet te noemen. Om de tempe-
ratuur op peil te houden wordt er namelijk
wel voedsel opgenomen en verteerd, zij
het in uiterst kleine hoeveelheden. Er zit
ook enige beweging in de tros bijen. Hoe
kouder het wordt, hoe dichter de bijen
opeendringen. In het midden zit de konin-
gin, omringd door een aantal jonge bijen.}

wwiinntteerrzziitt:: K 0188, 188, 207, L 91b, 204,
262, 237, 279, O 70b, P 5; wint\rzit I 118,
268, K 185, L 148, 180a, 244; wient\rzit
K 174, O 281; wwiinntteerrssllaaaapp:: I 118, K 189,

262; wint\rslaop L 158, 200, 207, 237;
wint\rslóóp K 213, 241; wènt\rslóóp K
241; wient\rslaop K 180, 188a; wÔ#nt\r-
slaop K 237; wÔ#nt\rsloup O 69a; wint\r-
slèèp K 313; wwiinntteerrrruusstt:: K 313, L 188;
wint\reust O 73; wint\ruist P 72; wÔ#nt\r-
%%st K 251; wwiinntteerrppeerriiooddee:: wint\rpaerie-
jot K 356; ddooddee ppeerriiooddee:: dôo paeriejood\
P 8; de volgende woordtypen zijn gesub-
stantiveerde werkwoorden: oovveerrwwiinntteerreenn::
ojv\rwint\r\ P 145; ouv\rwint\r\n O 286;
ddoooorrwwiinntteerreenn:: deuwint\r\ K 294; iinnwwiinnttee--
rreenn:: K 313; de volgende opgave is een
voltooid deelwoord: in-g\wint\rt K 356;
het volgende type is een zin: zzee ssllaappeenn:: z\
slaop\ L 241. 

WINTERTROS

(WVD 37, 188; N 63, 54b)
{De kogelvormige tros van bijen die, dicht
op elkaar gezeten, de winter doorbren-
gen.}

wwiinntteerrttrrooss:: K 188, 189, 207, L 204, 207,
262, O 70b, 73, P 5; wint\rtròs L 148,
187, 244; ttrrooss:: I 118, K 180, 188a, 313,
356, O 286, P 8, 145; tros P 72; trós K
216; tròs K 251; bbiijjeennttrrooss:: bÈ‰j\ntròs K
251; ggeessllootteenn ttrrooss:: L 279; bbooll:: K 262,
268; wwiinntteerrzziitt:: wient\rzit K 174; zzwweerrmm::
zwèèr\m L 241. 

IN WINTERTROS ZITTEN

(N 63, 54b; N 63, 54a; Lhoest)
{Het dicht bij elkaar zitten van de bijen in
een tros ’s winters als bescherming tegen
de koude.}

iinn ttrrooss zziitttteenn:: L 91b; in tros zitt\ I 268;
bbiijjeenn zziitttteenn iinn ddee ttrrooss:: biej\n zitt\n in d\
tros K 161a; oopp eeeenn ttrrooss zziitttteenn:: óp n\n trós
zitt\ K 216; de volgende opgave is een
zin: z\ zitt\ op \nn\n tròs L 187; vvaassttzziitt--
tteenn:: vastzitt\ K 0188; bijen zitt\n vaast K
161a; wwiinntteerrttrrooss mmaakkeenn:: wÔ#nt\rtros mou-
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k\n O 69a; ((eeeenn)) ttrrooss vvoorrmmeenn:: L 200; n\n
tròs vörm\ L 148; ssaammeennttrroosssseenn:: saom\-
tròss\ K 237; ttrroosssseenn:: tròss\ L 237; bbiijj--
eeeennkkrruuiippeenn:: bajin-kraojp\ L 237; oopp
eellkkaaaarr kkrruuiippeenn:: óp \lkaor krèùp\ I 118;
bbiijjeeeennkkooeekkeenn:: baa¿aenkoek\ K 294; vvaasstt
oopp eeeenn bbooll tteeggeenn hheett wweerrkk hhaannggeenn:: vààst
óp n\m bòl tigg\n \t wèèr\k hàng\ L 207;
de volgende typen zijn zinnen: zzee hhaannggeenn
oopp ddee bbooll:: z\ hang\ obd\m bòl L 255; zzee
zziitttteenn ggeebboolldd:: z\ zitt\ g\bolt L 188. 

HUIDBIJEN

(N 63, 55; Lhoest)
{Bijen aan de buitenkant van de WINTER-
TROS. Volgens bijna alle informanten ver-
wisselen ze steeds van plaats met de bijen
die meer naar binnen zitten, bijv. wanneer
ze het koud krijgen.}

hhuuiiddbbiijjeenn:: haotbiej\n K 207; ötbÔ#j\ I
118; de volgende opgaven zijn enkel-
voud: huitbie L 279; hötbÈ‰ K 213; haojt-
bÈ‰ K 241; aojtbÈ‰ K 237; hèùtbÈ‰j K 185;
haaj\tbie K 294; bbuuiitteennbbiijjeenn:: buit\biej\ K
174; rraannddbbiijjeenn:: rantbij\ L 188. 

INTEREN

(N 63, 54c)
{Het aanspreken van de voorraad voedsel
door de bijen, die in WINTERTROS bij
elkaar hangen.}

iinntteerreenn:: K 188, 207, L 91b, 200, 204, 262,
279; intaer\n K 180; intaer\ L 180a, 187,
207, 244; inteer\ K 185, L 148, 255;
intéér\ L 237; intèèr\ K 0188; ientaer\ L
188; Ô#ntéér\ I 118; ooppeetteenn:: oepéét\ I 268;
eetteenn:: éétn O 69a; ooppmmaakkeenn:: ópmaok\ L
148; ggeebbrruuiikkeenn:: K 161a; aaaannsstteekkeenn:: oon-
stijk\ K 294; het volgende type is een zin:
zzee zziijjnn aaaann hhuunn vvoooorrrraaaadd:: z\ zijn àn zunn\
vuraot L 241. 

ARME BIJEN

(N 63, 54d; Lhoest)
{Bijenvolk dat met te weinig voorraad
voedsel de winter ingaat.}

aarrmmee bbiijjeenn:: aarm\ biej\ K 188; aar\m\
biej\ I 118, K 0188; aerm\ biej\ L 204;
err\m\ biej\ K 207; èrr\m\ bÈ‰j\ K 213,
241; erm\ bÈ‰jn O 69a; éér\m\ bÈ‰j\ K
237; aer\m biej\ L 200; éér\m bÔ#j\ L
237; èèr\m bÈ‰j\ L 241; ((eeeenn)) aarrmmee bbiijj::
èèrm\ bie L 91b; n\n èèrm\m bÈ‰j L 148,
180a; aarrmm bbiijjttjjee:: éér\m bÈ‰k\ L 237;
èèr\m bÔ#kk\ L 207; vvooeerraarrmmee bbiijjeenn::
voerèrm\ bij\ L 188; aarrmm vvoollkk:: aarm volk
K 188a; ssllaappppee bbiijjeenn:: slapp\ biej\ K 180;
eeeenn ssllaappppee:: n\ slapp\ L 237; ssllaapp iinnggee--
wwiinntteerrdd:: slap in-g\wint\rt K 185; sslleecchhtt
iinnggeewwiinntteerrdd:: L 262; mmaaggeerr:: maog\r L
187; eeeenn mmaaggeerree:: n\ moog\r\ K 294; hhoonn--
ggeerrvvoollkk:: oeng\rvoll\k I 268; kkwwaaddee
ooppzzeetttteerr:: koj\n ópsétt\r L 237; aarrmmooeedd--
zzaaaajjeerrss:: armoetsaoj\rs K 174; ttee wweeiinniigg
iinnggeevvooeeddeerrdd:: t\ wijnich in-g\voej\rt L
200; het volgende type is een zin: zzee zziitt--
tteenn sslleecchhtt iinn hhuunn eetteenn:: z\ zitt\ slèècht in
d\r eejt\ L 255. 

REINIGINGSVLUCHT

(N 63, 56a; WVD 37, 195; Lhoest)
{Vlucht die de bijen ondernemen om de
uitwerpselen uit hun lichaam te verwijde-
ren. In de winter hopen zich de onverteer-
bare resten van het voedsel op in de endel-
darm, die zeer sterk kan uitzetten. Zodra
de temperatuur na de winter voor het eerst
weer 8 à 10 graden is geworden, maar ook
wel tussendoor op een zachte dag, vliegen
de bijen uit om zich van de opgespaarde
faecaliën te ontdoen.
Diverse informanten geven aan dat het
met Maria Lichtmis, op 2 februari, goed
weer moet zijn -“Lichmis hèld\r en klaor,
is \n gø#j bÈ‰j\jaor”; de informant van L
148 zegt er expliciet bij dat de bijen dan
de reinigingsvlucht kunnen houden.}
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rreeiinniiggiinnggssvvlluucchhtt:: K 161a, 174, 180, 0188,
188, 268, 356, L 91b, 158, 187, 200, 204,
244, 262, 279, P 5; réjnigingsvlucht K
185, L 180a, 255; réjn\gingsvlucht L 207,
P 72; réjn\gingsflucht L 148; réénigings-
vlucht I 118; réjniginsvleucht O 281; rèè-
nigingsvlacht P 145; rajn\gingsflucht K
241; raanigingsvlucht K 262, 294; ráá-
nigÔ#ngsvl%%cht K 251; rao\nigÔ#ngs-
vl%%cht I 268; rreeiinniiggeennvvlluucchhtt:: réjning\-
vlucht P 33; zzuuiivveerriinnggssvvlluucchhtt:: zaojv\-
ringsvlucht L 237; oonnttllaassttiinnggssvvlluucchhtt:: O
286; sscchhiijjttvvlluucchhtt:: skéjtvlucht L 237;
vvlluucchhtt oomm ttee sscchhiijjtteenn:: vlucht om t\ skéj\-
t\n O 73; ((ggaaaann)) sscchhiijjtteenn:: P 8; schijt\ K
0188; skéjt\ L 207, 244; gaon skàjt\ L
241; schuit\n O 70b; zziicchh uuiittsscchhiijjtteenn:: zich
uutschiet\ L 188; ppooeeppeenn:: pø#pp\ L 244;
aaffvvaall oopprruuiimmeenn:: L 207; ddee bbrrooeekkeenn aaff--
ddooeenn:: d\ brËËk\ áfdø#n K 237; d\ brËËk\
afdØ‰n K 213; d\ br%%¿\ afdø#n K 241;
de volgende typen zijn zinnen: zzee ggaaaann
lloosssseenn:: z\ goon loss\ K 294; zzee kkoommeenn
lloosssseenn:: K 189; zzee zziijjnn aaaann hheett lloosssseenn:: z\

zén á‡t lòss\ L 255; zzee ggaaaann mmeett ddee bbrrooeekk
aaff:: z\ gaon met d\ broek af I 118; zzee ggaaaann
eeeenn kkaakkjjee ddooeenn:: z\ gojn \ kaksk\n dØ‰n O
69a. 

UITWERPSELEN VAN DE 
BIJ

(N 63, 56b)
{Ontlasting van de bij. Vooral bekend is
de in de winter opgespaarde ontlasting die
bij de REINIGINGSVLUCHT geloosd wordt.}

bbiijjeennssttrroonntt:: bij\stront L 188; biej\nstront
K 180, L 279; biej\stront I 268, L 91b;
bÔ#j\strónt K 185, L 148, 255; bÈ‰j\strónt
K 216, L 180a; bbiijjeennssttrroonnttjjeess:: biej\n-
strontj\s K 161a; ssttrroonntt:: K 174; strónt L
244; strònt L 241; bbiijjeennddrreekk:: biej\ndrek K
207; kkeeuutteellttjjeess:: keut\lk\s K 294; sscchhiitttteenn::
schitt\ L 279; ddrreettssjjeess:: dresk\s K 294;
rrooeerr:: K 188; ppooeeppeenn:: L 262; kkaakkjjee::
kaksk\n O 69a. 
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4 Gevaren, vijanden en ziekten

ROVEN

(N 63, 67a; WVD 37, 95; N 63, 67b;
Lhoest)
{Het stelen van honing door bijen bij
andere volken. De aangevallenen probe-
ren de woning wel te verdedigen maar
lang niet altijd lukt dat. Overwinnen de
ROVERS, dan wordt heel de korf of kast
leeggedragen.}

rroovveenn:: K 161a, 207, 262, L 91b, 200, 262,
279, O 281, P 5, 8; roov\n K 189, O 73, P
33, 72; roov\ K 174, 180, 188, L 158,
188; róóv\ K 185, L 148, 180a, 187, 207,
235, 255; rôôv\ K 213, 251; róów\v\n K
241; roev\n O 70b; rØ‰v\ I 118, hs Schre-
vens P 86; roewv\ P 145; rôêv\ K 237,
241; roew\v\n K 356; roew\v\ K 294;
ruuv\n O 286; rËËjv\n O 69a; rËËj\v\ K
268; reuve(n) roven (…) honing stelen,
door bijen uit andere korven. De Bont;
aaffrroovveenn:: afrôêv\ I 268; lleeeeggrroovveenn:: leejch-
roov\ L 148; uuiittrroovveenn:: uitrooven Den
honing uithalen. Een korf wordt uitge-
roofd, als de bieën uit een andere woning
den honing komen stelen; ook: afrooven.
Corn. Vervl. Aanh.; sstteelleenn:: stael\ L 207,
244; stééle L 241; stéjl\ K 294; ppiikkkkeenn::
pikk\ K 294; het volgende woordtype is
een zelfstandig naamwoord: rroovveerriijj:: K
174; róóv\rééj L 180a. 

BIJENOORLOG

(N 63, 67b; Lhoest)
{Strijd tussen bijenvolken. Uit de ant-
woorden op en opmerkingen bij de vragen
67b en 67c -de opgaven “roven” zijn

uiteraard verplaatst- blijkt dat ROVEN vaak
tot gevolg heeft dat twee of meer bijen-
volken elkaar gaan bestrijden. Soms doen
alle volken van een bijenstand er aan mee
en woedt er een totale veldslag. Volgens
de informanten van K 174, K 185 en L
237 raken de ROVERS vaak hun vleugels
en haren kwijt, door het vechten.}

bbiijjeennoooorrlloogg:: biej\-oorloch L 207; bÈ‰j\n-
oorloch O 69a; bbiijj--oooorrlloogg:: bie-oorloch K
188, L 262; bÈ‰-oorlòch K 213, 237; bÈ‰-
óórlòch K 241; vveecchhtteerriijj:: véécht\rééj L
237; het volgende woordtype is een werk-
woord: vveecchhtteenn:: I 118, K 180, L 200, P 5;
vecht\n K 207; vecht\ I 268, K 0188, L
188; vèècht\ L 187, 241; de volgende
typen zijn zinnen: ddee bbiijj vveecchhtt:: d\m bÈ‰j
vèècht L 207; ddee bbiijjeenn bbiijjtteenn:: d\ biej\
béjt\ L 235; het volgende woordtype
duidt aan hoe de bijen bijenoorlog voeren:
iinneeeenn hhaannggeenn:: inîen hang\ K 294. 

ROVERS

(N 63, 67c; WVD 37, 96; N 63, 67a;
Lhoest)
{Bijen die honing roven bij andere volken.
Wanneer bijen in drachtloze perioden
geen honing meer kunnen vinden in de
bloemen, dan gaan ze die zoeken bij ande-
re volken. Volgens de informant van K
0188 echter worden bijen tot rovers ge-
maakt door de imker, bijv. door ze te voe-
ren met honing; zie de semantische toe-
lichting bij TOT ROVEN AANZETTEN.}

rroovveerrss:: I 118, K 161a, 174, 180, 0188,
262, 313, L 91b, 188, 200, 262, 279;
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roov\rs L 148, O 73, P 72; róóv\rs K 185,
L 207, 235, 237, 255; róów\v\rs K 241;
roewv\rs P 145; rôêv\rs I 268, K 237,
241; roew\v\rs K 356; rËËjv\rs O 69a; de
volgende opgaven zijn enkelvoud: rôôv\r
K 213; roover Bie, die in eenen anderen
korf den honing komt rooven. Ook roof-
bie. Corn. Vervl. Aanh.; rrooooffbbiijjeenn:: roof-
biej\n K 188; róófbÔ#j\ L 237; rrooooffbbiijjttjjeess::
roofbiek\s P 8; rrooooffbbiijj:: róófbéj L 187;
róófbÈ‰j L 148, 180a; rrooooffdduuiivveellss:: roof-
duuv\ls K 207; ddiieevveenn:: daev\ O 286;
iinnbbrreekkeerrss:: L 204; sscchheellmmeenn:: schèll\m\ L
241; ttrreekkkkeerrss:: K 294; bbiijjtteerrss:: K 0188,
188a; ddrreeiiggbbiijj:: drééchbÈ‰j I 118. 

TOT ROVEN AANZETTEN

(N 63, 67d; N 63, 67e; WVD 37, 97;
Lhoest)
{Het door de imker uitgelokte roven.
Soms brengen imkers hun bijen bewust
tot roven om daardoor zwermen van
anderen te bemachtigen; de woordtypen
rroovveenn en llookkkkeenn duiden hierop. In feite is
dit diefstal. Volgens de informant van L
207 strooit men tarwemeel onder in de
korf om te controleren wie het doet; de
vreemde bijen nemen dit nl. mee aan hun
poten. Middelen tot “prikkelen” kunnen
volgens informanten (oude) honing en/of
alcohol, suikerwater of “prikkeldeeg”
(informant van I 268) zijn.}

aaaannzzeetttteenn:: L 204; aonzett\n L 91b; aon-
zétt\ I 118, K 213; óónzètt\ K 237; aon-
zètt\n K 241; pprriikkkkeelleenn:: K 188, L 262;
prÔ#kk\ln O 69a; hhoonniigg vvooeerreenn oomm ttee
rroovveenn:: ho‡ich vø#j\r\ um t\ róóv\ L 237;
rroovveerriijj kkwweekkeenn:: rûuv\raa kwéjk\n O 281;
oopp rroovveenn ((uuiitt)) ssttuurreenn:: L 207, P 5; oopp rrooooff
uuiitt ssttuurreenn:: op roof uut stuur\n L 188; ddee
bbiijjeenn ssttuurreenn:: d\ biej\ stuur\ K 174; llaatteenn
sstteelleenn:: laot\ stael\ L 207; ooppjjaaggeenn:: oep-
joog\ K 294; ttoott sscchheellmmeenn mmaakkeenn:: tòt
schèll\m\ maok\ L 241; rroovveenn:: K 0188;
llookkkkeenn:: K 180. 

LOKKORF

(N 63, 68a; WVD 37, 108; N 63, 68b;
WVD 37, 109)
{Korf die door de imker wordt geplaatst
om een zwerm op te vangen. Het materi-
aal waarmee een dergelijke korf wordt
ingewreven, kan zijn: vlierblaren, nat
gras, (oude) honing of suikerwater, en
ook wel was(raat) of PROPOLIS.
Omdat er ook zwermen van andere im-
kers op de lok- of spiekorven af kunnen
komen, is het plaatsen ervan niet altijd
een aanvaarde handelwijze; volgens de
informant van L 148 is het zelfs verboden
en mag men een dergelijke korf verbran-
den.}

llookkkkoorrff:: K 161a, 180, L 91b, 204, 207, P
5; lokörf K 207, L 148, 200; lokurf I 118,
L 188; lokeurf K 356, O 70b, P 72; lòkörf
K 185, 251, L 187; lokörr\f K 0188;
lòkörr\f L 180a, 244; lokeur\f O 73;
lòkèùr\f L 237, 241; lòkuur\f L 158; llookk--
kkaasstt:: L 148, P 5; llookkkkeerr:: K 189, 262;
lòkk\r L 255; ssppiieekkoorrff:: L 204, 262; spie-
körf K 188; spiekurf L 279; spiejkurf L
200; spÔ#körf L 187; spÔ#körr\f L 148;
spiekurr\f K 180; spÈ‰jkörr\f K 216, L
180a; wellicht wordt met het volgende
woordtype de vliegplank bedoeld: llookk--
ppllaannkk:: lòkplank L 255; vvaannggkkoorrff:: vang-
kèùr\f L 237; vangkarr\f P 145; zzwweerr--
mmeennvvaannggeerr:: zwerm\vang\r O 286; zzwweerrmm--
kkoorrff:: zwermkeurf P 8; hhuullppkkoorrff:: hulp-
kèùr\f L 207; het volgende woordtype is
meervoud: wweerrkkkkoorrvveenn:: waarkörv\ K 174. 

WASMOT

(N 63, 69a; WVD 37, 200; N 63, 69b; N
63, 69c; N 63, 70; WVD 37, 198; WVD
37, 199; WVD 37, 201; WVD 37, 202;
WVD 37, 203; Lhoest)
{Vlinderachtig insect waarvan het vrouw-
tje eieren legt op de raten en elders in de
bijenwoning. De maden vreten alles op
wat zij kunnen vinden: was én broed.
Voor het bijenvolk is de wasmot de be-
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langrijkste vijand. Er zijn verschillende
soorten wasmotten, maar in Nederland
komen vooral voor de kleine wasmot,
Achroia grisella, en de grote, Galleria
mellonella.
Naast de wasmot zijn voor de bij schade-
lijke insecten de bijenwolf of graafwesp,
de spin en haar webben, wesp, bijenluis,
doodskopvlinder en mier. 
Voor de bij schadelijke vogels zijn vooral
koolmees, specht en zwaluw. Van de ove-
rige dieren kunnen (spits)muis, pad, kip
en kat schadelijk zijn.
Vraag 70 van lijst N 63 vroeg naar een be-
strijdingsmiddel tegen wasmot. Volgens
de informanten zijn beproefde remedies:
de kast of korf afzwavelen, werken met
paradichloorbenzol (= mottenballen), ijs-
azijn of petroleum.}

wwaassmmoott:: K 161a, 174, 180, 0188, 188,
189, 262. 268, 313, 356, L 91b, 188, 200,
262, 279, O 69a, 70b, 73, 286, P 5, 33, 72,
145; wasmot K 213, 241; wasmott\ O
281; wasmòt K 185, 241, L 148, 180a,
187, 207, 237, 244, 255; wásmòt I 118, K
237, 251; wàsmòt L 158; wasmot Mot,
die hare eieren in den raten legt; uit deze
eieren komen maden, die de raten en het
broed verslinden. Corn. Vervl. Aanh.;
mmoott:: mot L 241; de volgende opgave is
meervoud: mòtt\ L 207; het volgende
woordtype duidt de made van de wasmot
aan: bbiijjmmoollmm:: biemolm Wasmade, welke
boven in den korf zit, het broed verslindt
en door hare gaanderijen de wasraten
gansch vernielt. Corn. Vervl. Aanh.. 

NOSEMA

(N 63, 71c; WVD 37, 206; WVD 37, 205;
Lhoest)
{Ziekte die de darm van de bij aantast en
wordt veroorzaakt door de nosema-bacil,
een darmparasiet. Deze parasiet wordt in
de hand gewerkt door stuifmeelgebrek.
De bacil vormt sporen die in de honing
verblijven (-zie het woordtype zzeeeemm-) en
door de bijen bij de voeding worden inge-

nomen. Bij hun tocht door de darm ont-
wikkelen deze sporen zich weer tot bacil.
In de darm vermenigvuldigen ze zich zeer
snel. De besmette bijen sterven dan ook al
na twee à drie dagen. Bestrijding in zeer
ernstige gevallen door afzwavelen en ver-
branden van het volk. Ook andere, chemi-
sche bestrijding is mogelijk.}

nnoosseemmaa:: K 161a, 174, 0188, 188, 189,
251, L 91b, 188, 262, 279; nooz\ma I
268, K 180, 262, 268, 356, O 70b, P 145;
nooz\maa O 69a; nóóz\ma L 207;
noowz\ma I 118, K 185, L 148; noow-
zeejma L 187; nózeema L 244; nòzééma
K 213, 237, 241; nozz\ma P 145; de vol-
gende opgave hoort waarschijnlijk hier
thuis: mooz\ma L 204; nnoosseemmoossee:: K 207,
251, P 72; ddaarrmmzziieekkttee:: K 174; het volgen-
de woordtype duidt op het stuifmeelge-
brek waardoor de ziekte wordt bevorderd:
aarrmmooeeddee:: ijrmoej K 294; het volgende
woordtype duidt op het feit dat de sporen
van de bacil in de honing zitten: zzeeeemm:: L
255; het volgende type is een zin: zzee hheebb--
bbeenn ddee aaffggaanngg:: zemm\ d\n afchang O
286. 

ROER

(N 63, 71a; WVD 37, 204; Lhoest)
{Dysenterie of diarree. Als de bijen te lang
binnen moeten blijven door koud weer,
kan het zijn dat de REINIGINGSVLUCHT niet
op tijd plaatsvindt. De afvalstoffen hopen
zich op in de endeldarm. De bijen zijn ge-
noodzaakt zich te ontlasten in de woning
met als mogelijk gevolg buikloop. Tegen-
woordig wint de mening terrein dat roer
geen aparte ziekte is, maar een begelei-
dend verschijnsel van de ziekte NOSEMA;
vandaar dat in dit lemma de woordtypen
nnoosseemmaa en nnoosseemmoossee voorkomen.}

rrooeerr:: I 268, K 161a, 180, 0188, 188, 207,
262, 356, L 91b, 200, 262, 279, P 33; rØ‰r
I 118, K 185, 241, L 148, 180a, 187, 207,
244; rØ‰wr K 251; rËËr L 255; rrooeerrzziieekkttee::
K 174; sscchhiijjtteerriijj:: K 189, 268, P 8; skijt\-
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rie O 73; skéjt\rééj L 237; schuit\rij O
70b; schijt\raa P 72; sscchhiijjtt:: I 118, K 174,
0188, 188a; schijt K 189, L 241; schéét K
213; scháájt K 237, 241; skaajt O 69a;
schaat K 294; de bijen zijn aaaann ddee sscchhiijjtt::
an d\ schiet L 188; kkaakkkkeerriijj:: K 313; lloooopp::
K 0188, L 200; lóóp L 255; lòwp L 237;
bbuuiikklloooopp:: böjkloop L 148; bèùkloop I
118; de bijen zijn aaaann ddee ssppeell:: a‡ d\ spèl
L 207; ddiiaarrrreeee:: L 158; aaffggaanngg:: O 286; ddee
dduubbbbeellee ddrreettss:: d\n dobb\l\n dres K 294;
rroott:: K 0188; ròt K 185, L 148; nnoosseemmaa::
naoz\ma O 281; nnoosseemmoossee:: O 286. 

MIJTZIEKTE

(N 63, 71b; WVD 37, 205; Lhoest)
{Acariose. Ziekte in de luchtwegen, ver-
oorzaakt door de Acarapismijt. Deze mijt
dringt de luchtwegen van de bij binnen en
voedt zich met lichaamssappen. De af-
scheidingsproducten van de mijten vergif-
tigen langzaam de getroffen bij. Door
snelle vermenigvuldiging van de mijten
verstoppen de luchtbuizen, zodat de bij
sterft. Bij sterke aantasting kunnen hele
kolonies bijen aan de ziekte ten onder
gaan. Chemicaliën kunnen ter bestrijding
aangewend worden. Voordat deze be-
schikbaar kwamen, werd deze ziekte be-
streden door het doden van bijenvolken
en vervoersverboden door de overheid.}

mmiijjttzziieekkttee:: K 174, 180, 0188, 188, 251,
268, 356, L 91b, 188, 262, 279, P 5; mijt-
ziekt\ L 204; méjtzÔ#kt\ L 180a, 187,
244; méétzÔ#kt\ I 118, L 148; mèètsÔ#kt\
K 213; mij\tziekt\ O 73; majtzÔ#kt\ L
237; maajtzÔ#kt\ O 69a; maatziekt\ K
262, 294; mao\tziekt\ I 268; máájtsÔ#kt\
K 237, 241; méjtsikt K 241; de volgende
opgave hoort waarschijnlijk hier thuis:
wijtziekt\ L 204; mmiijjtteennzziieekkttee:: L 200;
((ddee)) mmiijjtt:: K 189; méjt L 187; d\ méét L
255; bbiijjeennzziieekkttee:: biej\ziekt\ K 174; aaccaa--
rriioossee:: K 207, 251, O 70b, 286, P 72, 145;
akariejouz\ O 281; ttuuiimmeellzziieekkttee:: tòjm\l-
ziekt\ K 294; kkrraabbbbeelleennzziieekkttee:: krabl\-
ziekt\ K 294. 

MEIZIEKTE

(N 63, 71d; Lhoest)
{Een verzamelnaam voor diverse kwalen.
Het kan een darmaandoening zijn on-
schuldiger dan NOSEMA; er sterven dan
ook lang niet zoveel bijen aan. De ziekte-
verschijnselen zijn nagenoeg gelijk aan
die van de MIJTZIEKTE: de bijen tuimelen
naar buiten, kunnen niet vliegen en krab-
belen rond met opgezet achterlijf. De ont-
lasting is zeer dik en vast. Vermoedelijke
oorzaak is het gebruik van licht beschim-
meld stuifmeel.
Er kan ook sprake zijn van beschadiging
van de vleugels door het raken van plan-
ten die in mei bloeien, waardoor de bijen
niet meer kunnen vliegen. De woordtypen
vvlleeuuggeellllaamm, vvlleeuuggeellzziieekkttee, lleeppeellzziieekkttee en
wellicht sscchhrroommppeellvvlleeuuggeell en sscchhrroommppeell--
zziieekkttee duiden hierop. De informant van K
174 bedoelt met mmeeiizziieekkttee ditzelfde ver-
schijnsel.}

mmeeiizziieekkttee:: I 118, K 174, L 262; m#jzÔ#kt\
L 148; majzÔ#kt\ L 237; maaziekt\ I 268,
K 294; mmeeiikkwwaaaall:: mééjkwool K 213;
mèèjkwaol K 237; máájkwaol K 241;
máájkwool K 213; het volgende woordty-
pe is een bijvoeglijk naamwoord: mmeeii--
zziieekk:: maajziek K 161a; kkrruuiippzziieekkttee::
kraojpzÔ#kt\ L 237; kkrraabbbbeellzziieekkttee:: L 188;
ttuuiimmeellzziieekkttee:: taojm\lzÔ#kt\ L 237; vvlleeuu--
ggeellllaamm:: K 0188, 188, L 279; vlieg\lam L
91b; vlögg\lam L 237; vvlleeuuggeellzziieekkttee:: K
174; lleeppeellzziieekkttee:: K 174; sscchhrroommppeellvvlleeuu--
ggeell:: schroemp\lvleug\l K 294; sscchhrroomm--
ppeellzziieekkttee:: K 0188. 

EUROPEES VUILBROED 

(N 63, 27; N 63, 71a; Lhoest)
{Europees vuilbroed of zuurbroed wordt
veroorzaakt door bacillen. De ziekte tast
het OPEN BROED aan. De meeste larven
sterven eraan nog vóórdat zij het popstadi-
um hebben bereikt. Volgens de informant
van K 207 is het betrekkelijk goedaardig.}
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vvuuiillbbrrooeedd:: I 118, K 174, 180, 0188, 188,
L 91b, 158, 188, 262, P 5; vuilbroet L
204; vöjlbrø#t K 185, L 148, 255; vöjl-
brówt L 148, 180a, 244; voojlbrØ‰t O 69a;
v%%lbrówt L 187; voulbruut L 200; vao\l-
broet I 268; vaajlbroet K 294; ssttiinnkkbbrrooeedd::
K 174; stinkbrø#t K 241; stÔ#nkbrø#t K
213, 237; stÔ#nkbr%%t K 237; EEuurrooppeeeess
ssttiinnkkbbrrooeedd:: K 207; zzuuuurrbbrrooeedd:: K 207, L
207; rroottbbrrooeedd:: K 174; ròtbrø#t L 255; het
volgende type is een zin: zzee zziijjnn rroott:: z\
zén ròt L 255. 

AMERIKAANS VUILBROED

(N 63, 27; Lhoest)
{Amerikaans vuilbroed of broedpest tast
in hoofdzaak het GESLOTEN BROED aan. De
zegels zinken in en vertonen gaatjes. De
aangetaste celinhoud is tot slijmerige dra-
den te trekken. Onder het misvormde cel-
deksel liggen de poppen dood op hun rug.
Het is een zeer besmettelijke en gevaarlij-
ke bijenziekte. Het melden ervan is wette-
lijk verplicht.}

AAmmeerriikkaaaannss vvuuiillbbrrooeedd:: L 188; ameerÔ#-
kaons vöjlbrø#t I 118; AAmmeerriikkaaaannss bbrrooeedd--
rroott:: K 207; bbrrooeeddrroott:: brø#tròt K 213, 237;
br%%tròt K 237; brø#trot K 241; vvuuiill--
bbrrooeedd:: K 207; bbrrooeeddppeesstt:: brØ‰tpest O 69a. 

KALKBROED

(N 63, 27; Lhoest)
{Schimmelziekte. Kalkbroed tast darren-
larven aan, kort na de verzegeling der cel-
len. De larven veranderen in een witte,
kalkachtige massa. In de meeste gevallen
worden slechts enkele raten aangetast en
kan men de ziekte indammen.}

kkaallkkbbrrooeedd:: K 161a, 174, 207, L 188, 200,
262, 279; kalkbrø#t I 118, K 213, 241;
kálkbrø#t K 237; kall\kbroet I 268; kálk-
br%%t K 237; kalkbrówt L 187; kkaallkk--
bbrrooeeddsseell:: kalkbrujs\l L 237. 

STEENBROED

(N 63, 27; Lhoest)
{Schimmelziekte. Evenals bij KALKBROED
tasten schimmels in hoofdzaak het darren-
broed aan, echter ook de volwassen bij.
De larven gaan meestal dood vóórdat de
cel is verzegeld. Oorzaak zijn gewoonlijk
beschimmelde stuifmeelraten.}

sstteeeennbbrrooeedd:: K 174, 180, 207, L 91b, 262;
steenbrówt L 187; stinbrø#t K 185; stîen-
brø#t K 237; stîênbroet I 268 sstteenneenn
bbrrooeedd:: stêên\ brø#t K 213, 237, 241;
stêên\ br%%t K 237. 
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5 Behandeling van de bijen

5.1 Benaderen van de bijen

OPTISSEN

(N 63, 72; WVD 37, 156)
{Het maken van geluid door de bijen als
men de korf of kast opent.}

ooppttiisssseenn:: L 91b, 262; óptiss\ L 180a, 237;
ttiisssseenn:: tiss\ L 148, 207, 241; ooppssiisssseenn:: L
91b; ópsiss\ L 237; ssiisssseenn:: K 0188, L
200; siss\ K 185, L 148; kkiisssseenn:: kiss\ K
207; ooppbbrruuiisseenn:: K 161a; opbruiz\n L 279;
ópbröjs\ L 187; óbraojs\ L 207; bbrruuiisseenn::
K 188, L 279, P 8; brèùs\ I 118; braos\n
K 262; pprruuiisseenn:: pröss\ I 268; rroonnkkeenn::
roenk\ K 268; rø#nk\n O 69a; zzuuiieenn:: O
286, P 72; zéúj\n O 70b; zoej\n K 294;
bbrroommmmeenn:: K 180; brø#mm\ P 145; iinneeeennss
ooppbbrroommmmeenn:: L 204; zzooeemmeenn:: zoem\ L
158; zóówm\ K 251; rraazzeenn:: raoz\n K
189; ggoonnzzeenn:: gonzn O 281; ggrroolllleenn:: O 73;
ssppuuiitteenn:: L 207; ooppvvlliieeggeenn:: opvlieg\ L
188; oonnggeedduurriigg wwoorrddeenn:: on-g\d%%rr\ch
wòrr\ L 237; bbrruulllleenn:: brull\ L 255; hhooee--
zzeenn:: hØ‰wz\ K 216; ggooeerrzzeenn:: groez\n P
33; de volgende typen zijn zinnen: zzee
ggaaaann nnooggaall ttee wweerrkk:: z\ gèèn nogal t\ werk
K 313; nnuu ddooeenn zzee lleelliijjkk:: nèj\ doen z\
lell\k K 313. 

ANGEL

(N 63, 73a; WVD 37, 123; Go, 1b; N 83,
114; Lhoest)
{Het verdedigingsmiddel van de bij dat
zich aan het achterlijf bevindt. Het is een
scherp, hol spiesje, van weerhaakjes voor-

zien en verbonden met een gifblaasje.
Hiermee steken moer en werkbij; de dar
mist dit wapen.}

((ddee//hheett//eeeenn)) aannggeell:: I 57b, K 135, 141,
145a, 146, 147, 151, 154, 157, 161, 161a,
164, 164c, 165, 170, 172, 173d, 177c,
179, 180, 182a, 182b, 184, 187, 188, 189,
190, 190a, 194, 207, 211, 218, 220, 227,
256, 262, 286, 292, 294, 313, 356, L 91b,
93, 100, 102, 144a, 149, 150, 151, 152,
159, 160, 177, 177b, 177c, 178a, 181,
184, 188, 199, 200, 202, 203b, 207, 224a,
226, 228, 238, 243, 259, 261, 264, 279,
280, 281, 281a, O 70, 174, 178, 286, P 2,
5, 8, 37, 69, 74, 107, 145; ang\l I 57, 78,
268, K 146, 163, 175, 175a, 188a, 191,
195, 213, 216, 245, 283, 310, L 144, 148,
157, 180, 180a, 182, 183, 183b, 187,
200a, 203, 204, 204a, 229a, 232, 235,
237, 241a, 257, P 36, 75, 149; d\n ang\l
K 174, 0188, L 207, 235; n\n ang\l K
182; unn\ ang\l L 178; \d àng\l K 185;
àng\l I 79, 102a, K 178, 179b, 183, 237,
241, 253, 270, 330, L 99, 158, 179, 255,
260; áng\l I 118, K 149, 150, 158, 158c,
160, 215, 246, 251, 314, 315, 316, 318,
353, 355, L 104, 243a, 244, 263, 263b, P
25, 44, 45, 46, 47, 48; n\n áng\l P 41a;
ãnn\l P 36; ááng\l K 179a, 357, 358;
ããn\l K 179a; hang\l K 160; nangel K
158c; náng\l P 25; angel steekwapen van
bijen. De Bont; danger Angel eener bie,
wesp, enz. Corn. Vervl.; ddaanngg:: djank K
241; ((ddee)) eennggeell:: K 268, L 183b; èng\l L
241; (d\n) éng\l L 207, 237, 244, P 167;
eeeenn nnaaggggeell:: \n nàgg\l L 244; ssttrraalleerr:: strij-
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l\r O 70b, 73, P 72; ssttrraaaall:: strijl I 268,
274, O 69a; sstteeeekk:: I 268; sstteekkeerr:: O 70;
stijk\r O 281; sstteekkeell:: K 154, P 63; ppiinn::
pinn\ O 232; sscchheerrpp vvaann aacchhtteerreenn:: L 262. 

STEKEN

(N 63, 73b; WVD 37, 124; Lhoest)
{Het prikken met de angel in de huid door
de bijen.}

sstteekkeenn:: K 161a, 0188, 188a, 189, 313, L
91b, 200, 204, 262, P 5; staek\ I 268, K
174, 180, 188, L 187, 207, P 8; stéék\n O
69a; stéék\ K 213, 216, 237, L 237;
stèèk\n L 279; steek\n K 241; steek\ K
185, L 148, 255; stéé¿\ K 241; steejk\ I
118; stééjk\ K 251; stéé\k\ L 158; stijk\n
K 294, O 281; stijk\ O 286; stajk\ P 145;
ze stikt L 241; het volgende woordtype is
een zelfstandig naamwoord: sstteeeekk:: K 268,
356; ggeessttookkeenn wwoorrddeenn:: g\stook\n wuir\ K
262; ssttrraalleenn:: strijl\n O 70b, 73, P 72; strij-
l\ I 268; strijln O 69a; strieln O 281; ppiikk--
kkeenn:: L 262; pikk\ L 188; bbiijjtteenn:: bèèt\n K
161a. 

STEEKLUSTIGE BIJEN

(N 63, 73c; WVD 37, 125)
{Bijen die graag steken. Er kan verschil
zijn tussen bijenvolken en soorten bijen
wat steken betreft; de informant van L
207 zegt dat rode, italiaanse bijen graag
steken. Doorgaans echter zijn het toch
omstandigheden zoals onweer, grote hitte,
regen en geur die de bijen tot steken ver-
leiden.
Als een woordtype of opgave in het
enkelvoud staat, wordt het bijenvolk of 
-ras bedoeld.}

sstteeeekklluussttiigg:: I 268, K 188, 262, L 188, 200,
279, P 5; staeklustich L 187; staeklust\ch
L 180a, 207; steeklustich K 241, L 148;
steejklustich I 118; stééjkl%%stich K 251;
stijklust\ch O 281; sstteekkeerrss:: L 91b; stae-

k\rs I 268, L 180a, 207; steek\rs L 148,
255; stéék\rs L 237; stéé\k\rs L 158; stij-
k\rs K 294; de volgende opgave is enkel-
voud: n\ staek\r L 262; sstteeeekkdduuiivveellss::
staekduuv\ls K 207, 268, 356, O 70b, P 8;
stééjkd%%vv\ls K 251; stajkdoejv\ls P
145; de volgende opgave is enkelvoud:
staekd%%vv\l L 207; sstteeeekkdduuiivveellttjjeess::
staekduuv\ltj\s K 174; ssttrraaaalllluussttiiggee bbiijj--
ttjjeess:: strijl%%st\g\ bÈ‰k\s O 69a; ssttrraalleerrss::
strijl\rs O 73; ssttrraaaalldduuiivveellss:: strijlduuv\ls
P 72; kkwwaaddee ((bbiijjeenn)):: kaoj bÈ‰j\ K 216;
kwaoj K 189, L 187; kòj L 241; eeeenn
kkwwaaddee ((bbiijj)):: n\ kwaoj\ K 161a; n\ kòj\ L
244; n\ kój\m bÈ‰j L 148; kkwwaaaadd ((vvoollkk)) I
118; kwaaj volk K 180; kwaaj voll\k K
0188; llaassttiigg:: laastich K 185; laast\ch L
180a; eeeenn llaassttiiggee bbiijj:: n\ lastigg\m bÈ‰j L
148; ssttrraaff vvoollkk:: L 204, 207; kkrriieeggeell::
krigg\l L 237; krikk\l K 188a; ssmmeeeerrllaapp--
ppeenn:: smerlapp\n K 207; kkrreenngg:: L 279;
vviinnnniiggee:: vinn\g\ L 237; nneerrvveeuuzzee bbiijjttjjeess::
nervuiz\ beek\s O 286; eerrggee bbiijjttjjeess:: erg\
bÈ‰k\s O 69a; eeeenn hheettee bbiijj:: n\m heet\m
bÈ‰j L 148; pprriikkkkeellbbaaaarr:: L 188; kkoommmmeerr--
lliijjkk:: kumm\l\k L 237; mmoooorrddeennaaaarrss::
meurd\nèèrs O 281; het volgende type is
een zin: zzee sstteekkeenn eerr rraapp oopp eenn hheett iiss rraaaakk::
K 313. 

ZACHTE BIJEN

(N 63, 73e; WVD 37, 126; Lhoest)
{Bijen die nauwelijks steken. Het ene volk
of ras is zachtaardiger dat het andere. Dit
kan een gevolg zijn van veredeling op
zwermtraagheid en krachtig broeden.
Deze twee factoren verminderen de lust
tot steken.
Als een woordtype of opgave in het
enkelvoud staat, wordt het bijenvolk of -
ras bedoeld.}

zzaacchhttee bbiijj((eenn)):: K 189, P 5; zacht\ bÈ‰jn O
69a; zocht\ biej\ K 207; zoocht\ biej\ K
294; zácht\ K 251; zaacht L 237; zaocht\
bie L 91b; zzaacchhtt ((vvoollkk)):: I 268, K 262, L
188, 207, 262; zzaacchhttaaaarrddiigg:: zochtaardich
O 70b; zzoofftt:: zaoft L 237; zzeeggee ((bbiijjeenn))::
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zaech biej\ L 200; zeech bÔ#j\ L 148; zich
bÈ‰j\ L 207; zeech L 255; zich L 237;
zaog\ bÈ‰j\ K 237; záág\ bÈ‰j\ K 213,
241; bbrraavvee ((bbiijjeenn)):: O 73; braav\ biej\ O
281; braa biej\ K 294; bbrraavvee bbiijjttjjeess::
braav\ beek\s O 286; kkaallmmee ((bbiijjeenn)):: P 72;
kalm\ biej\ K 294; kkaallmm ((vvoollkk)):: I 118, K
313, L 204; eeeenn kkaallmmee:: n\ kalm\ L 244;
zzooeettee bbiijjeenn:: zØ‰jt\ biej\ P 145; zuut\ bie-
j\n K 356; ggooeeddee bbiijjeenn:: gØ‰j bÈ‰j\ L 241;
ggooeedd vvoollkk:: gø#j voll\k K 0188; ttaammmmee
((bbiijj)):: P 8; tamm\ bie K 188; hhaannddiigg vvoollkk::
hèndich vòll\k K 185; hènd\ch vòll\k L
180a; mmaakk vvoollkk:: K 180; mmaakk ssoooorrtt:: K 174;
rruussttiigg vvoollkk:: rustich vòlk L 187; het vol-
gende woordtype is een werkwoord: zzeell--
ddeenn sstteekkeenn:: K 313. 

BIJENKOGEL, BIJENKAP

Kaart 9, pag. 125

(N 63, 74a; WVD 37, 151; SGV; ZND 1a-
m; N 63, 74b; N 63, 74c; N 63, 74d; N 63,
74e; ZND 16, 7; ZND b2, 297; Weijnen
BN; Weijnen EV 8; Go, 1b; Lhoest)
{Volkomen afsluitend hoofddeksel ter
bescherming tegen bijensteken. Wanneer
de imker de bijen op een of andere ma-
nier gaat behandelen, zal hij vooral het
hoofd moeten beschermen tegen steken.
Hiervoor gebruikt hij voornamelijk twee
soorten hoofdbedekking: de kogel of kap
en de sluier. Beide reiken tot op de
schouder, hoewel er ook grotere model-
len zijn; zie bijv. het woordtype bbiijjeenn--
mmaanntteell. De kap heeft aan de voorkant een
VIZIER, een houten hoepel waarin koper-
draad of paardenhaar is gevlochten en
waaraan een katoenen zak is bevestigd
die hoofd en hals bedekt. Op mondhoog-
te zit een klein schuifje dat geopend kan
worden om de steel van pijp of BEROKER
door te steken. Soms is de kap geheel van
metaalgaas.
De sluier is van tule gemaakt en bevestigd
aan een verstelbare band of, met elastiek,
aan een oude hoed.

Op grond van de grote overeenkomst in
woordtypen bij de antwoorden op de ver-
schillende vragen naar een bepaalde soort
bijenkap of -sluier zijn de opgaven in één
lemma samengevoegd.
Voor de fonetische documentatie van het
woorddeel bbiijj-- zie het lemma BIJ.}

bbiijjkkooggeell:: K 235, L 158, 184, 236; {bij}-
koog\l K 161a, 164, 171, 180, 182, 182b,
183, 187, 195, 196, 197a, 207, 212, 213,
217, 218, L 91b, 93, 99, 104, 109, 145,
146, 147, 148, 152, 153, 178, 178a, 180a,
200, 201, 203, 203b, 204, 207, 241;
{bij}kóóg\l K 208, 210, L 148, 180a, 207,
244; {bij}koowg\l K 185, 216; {bij}koug\l
K 220; {bij}kòwg\l K 245; {bij}kaag\l K
193; {bij}kool L 179; biekogel (< -kovel)
bijenkap; De Bont; biekogel Eigenlijk
biekovel. Corn. Vervl. Aanh.; bbiijjeennkkooggeell::
bij\koog\l L 212; beej\koog\l L 187a;
biej\nkoog\l L 103; biej\koog\l K 142,
184, L 149, 180b, 183, 200; bÔ#j\kóóg\l L
237; bÔ#j\koowg\l L 148; kkooggeell:: K 124a,
148, 161a, 198, 214, 215, 216, 218, L 91,
94, 100, 150, 154, 158, 162, 185, 186,
188, 190, 229, 256; koog\l K 185, L
159b, 189, 240, 280; koowg\l L 255;
koug\l K 219, L 257, 262; kawg\l L 260;
kogg\l L 182, 264; bbiijjkkoovveell:: {bij}koov\l L
180a, 208; bbiijjeennkkoovveell:: bÔ#j\koowv\l L
148; bÈ‰j\kóóv\l L 207; bbiijjeennkkoovveerr:: biej\-
koov\r L 226; bbiijjkkoovviiee:: {bij}koovie K
210; bbiijjkkoollddeerr:: {bij}koold\r L 180; kkoovveell::
K 171, 184, L 158, 205, 206, 208; koow-
v\l L 144, 148; kóóv\l L 207; kkeeuuvveell::
keujv\l L 144; bbiijjeennkkaapp:: K 313, L 262;
bij\kap K 318, L 188; béj\kap L 187;
beej\kap L 186; béj\kaap L 158; biej\n-
kap K 161a; bîêkàp K 287; bîekap K 213,
213a, 330; biej\kap K 136a, 164a, 165,
172, 183, 188a, 218a, 231, 242, 244, 277,
L 158, 200, 205, 255b; bÔ#j\kap I 118, L
148, 237, 255; bÈ‰j\kap K 250, 257, L
148; bÈ‰j\kàp hs Schrevens P 86; bbiijjkkaapp::
K 204; {bij}kap I 180, K 182b, 0188, 213,
241, 244, 255, 268, 273, 279, 296, 300,
304, 307, 308a, 316, 335, L 145a, 279, P
27, 107; {bij}kàp K 301; {bij}káp K 237, L
241; {bij}kaap K 247; {bij}köp I 180; bbiijj--
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ttjjeesskkaapp:: bÈ‰k\skàp O 241; kkaapp:: K 244, L
188, O 69a, P 145; kap K 251, 274, 286;
kàp K 349a; bbiijjkkaappeerr:: {bij}kaap\r K 218,
L 202, 235, 242, 264; {bij}kaop\r L 233,
244, 279; {bij}kápp\r L 241; {bij}kèèp\r K
174, 0188; {bij}kaep\r K 188a; de volgen-
de opgave bevat wellicht een stofnaam:
{bij}krèèp\r K 180; biekapere bijenkap.
De Bont; bbiijjeennkkaappeerr:: L 262; bi-j\nkaop\r
L 244; biej\kaop\r L 244; kkaappeerr:: L 237;
kaap\r L 244; kaop\r L 279; kaep\r I 78,
K 153, 188, 201, 205; kèèp\r K 174;
kêep\r K 189; kaapr\ L 235; kkaapprruuiinn:: I
180, K 204, 205, 235, 313, O 67, 70b, P
136; kapröjn O 73; kaprujn K 277;
kapröj\n P 72; kapreun P 99; kaprèùn K
210, 212, 213, 358; káprèùn P 46;
k\prèùn P 44, 47; kapròjn K 210, 241;
kápraojn K 237; kapròj\n P 32; kapraoj\n
K 320; kaprajn I 272; kapraon K 262,
305; kàpraon K 207; kaprò\n I 273, K
300a, 304, 322, 352, 356; kaprao\n I 268,
K 234, 274, 306; kapròw\n K 268;
kapraow\n K 206, 270; kapraan P 145;
kapraawn P 171; kapp\rèùn K 188a;
kapp\ran P 166; kapröj P 33; kaprò\ K
300a; kaprèù\ K 307; kaprao\ K 268,
332; káprao\ K 251; kapròw\ K 274, 339;
k\pròw\ P 80; kapraow\ K 332; kaprówa
P 37; kapraowa K 267; kapràà\ K 294;
kapraaj K 255; kapp\rui K 305; kaproen
K 311, 318, O 238; kaprØ‰n K 241;
kóóprò\n P 13; kapruin Hoofddeksels
eens bieënhouders. In ’t Haspengouw heet
het ook Biekogel. Tuerlinckx; kapruin
Bieënkap, eene kap met van voor een
vlechtwerk van ijzerdraad, die men over
het hoofd trekt als men aan de bieën
werkt. Corn. Vervl.; bbiijjkkaapprruuiinn:: {bij}ka-
pruin K 275; {bij}kaprö\n K 276; {bij}ka-
praon K 270; {bij}kaprò\n K 239; {bij}ka-
prao\n K 240; {bij}kapraowã K 236; bbiijj--
sslluuiieerr:: {bij}slèùj\r K 213; {bij}slaoj\r K
237, 241; bbiijjeennsslluuiieerr:: béj\slöj\r L 187;
biej\nslui\r L 279; sslluuiieerr:: K 207; slöj\r I
118, L 200, 235; hhooeeddsslluuiieerr:: hø#tslöj\r L
255; bbiijjeennhhooeedd mmeett sslluuiieerr:: bij\hoet met
slui\r L 188; vvooiillee:: voojl P 171; vojl O
286; vool P 171; vuul\ O 281; vôêl hs
Schrevens P 86; {{vvuunn\\ll}}:: P 145; oouuddee

hhooeedd mmeett eeeenn vvooiillee vvaann ggaarreennggooeedd:: aow\
hoet méj \n voejl van goor\goet K 294;
ssttrrooooiieenn hhooeedd mmeett vvooiillttjjee:: stroj\n hoet met
vojltj\ K 0188; ttuullee mmeett ppaaaarrddeennhhaaaarr--
vviizziieerr:: tuul met paard\haarviezier L 188;
bbiijjnneett {bij}net K 332; {bij}nét K 274; bbiijj--
eennnneett:: biej\net K 174; bêenét K 273; nneett::
P 8; nét P 30; vvoooorr:: vôêr K 357; bbiijjeenn--
mmaasskkeerr:: biej\mask\r K 127, L 104, 158a,
204; bÈ‰j\mask\r K 330; mmaasskkeerr:: K 244,
274; mask\r I 268; màsk\r P 48; bbiijjeenn--
mmaasskkee:: bîemask K 330; mmoomm:: mø#m P
105, 154a; mmoommbbaakkkkeess:: moembakk\s P
112; oommbbaakkkkeess:: ø#mbakk\s K 244; bbiijj--
pprruuiikk:: {bij}pruik K 205, L 279; pprruuiikk::
pruik\ O 275; bbiijjkkrruuiinn:: {bij}krojn K 237;
bbiijjeennkklleeeedd:: bîêklîet K 299; bbiijjddooeekk::
{bij}doek P 99; bbiijjeennmmaanntteell:: bÔ#j\mant\l
L 255; bbiijjeennbbeesscchheerrmmeerr:: biej\nb\schijr-
m\r K 189a; sscchheerrmmeerr:: L 288; bbiijjhheellmm::
{bij}helm P 2; hheellmm:: èlm K 235; bbiijjeenn--
ppoottss:: biej\póts K 330; bbiijjeennkkookkeerr:: biej\-
kook\r K 199a; bbiijjkknniijjppeerr:: {bij}knijp\r I
118; kknniijjppeerr:: K 180; bbiijjkkaaaarr:: {bij}kaor K
213, L 151; bbiijjkkoorrff:: {bij}korf K 187; bbiijj--
kkoollff:: {bij}kòlf L 237; bbiijjeennkkoollff:: beej\kolf
L 185; kkiieeppss:: kÔ#ps L 187; bbiijjvvaatteerr:: {bij}-
vaat\r L 260; kkeemmppeerr:: K 188. 

VIZIER

(N 63, 74e; WVD 37, 152; Lhoest)
{Venster in de bijenkap, geweven van
ijzer- of koperdraad, paardenhaar of
tegenwoordig ook nylon; volgens de
informant van K 313 is het van plastic of
glas.}

vviizziieerr:: K 161a, 188, 207, L 188, 262, 279;
vÔ#zÈ‰r L 148, 187; v\zÈ‰r I 118; v\zÔ#j\r
L 237; kkiijjkkggaatt:: L 207, O 70b, P 8; kéék-
chat K 216; kèj\kchat P 72; kaj\kchat O
73; llooeerrggaatt:: K 356; ggaaaattjjee:: gatj\ O 286;
kkiijjkkggaaaass:: kÈ‰jkchaas L 237; vveennsstteerr::
vènst\r K 237; vèènst\r K 213, 241; ggaaaass::
goes O 281; ggoorrddiijjnn:: K 180; sslluuiieerr:: slöj\r
K 251; ssttrraammiijjnn:: stramaan K 262. 

80

WBD II, 9

 Woordenboek WBD II 9  28-11-2005  13:19  Pagina 80



HANDSCHOEN

(N 63, 75a; WVD 37, 154; N 63, 75b;
Lhoest)
{De handschoen, eventueel met kap, die
ter bescherming wordt aangetrokken bij
het behandelen van de bijen. Volgens de
informant van K 188 is deze van leer; vol-
gens de informanten van L 244 en L 207
van rubber.}

hhaannddsscchhooeenn:: K 189, 207, 262, 313, L 200,
262, 279, P 5; hantschØ‰n K 213; hant-
schø#n K 241; han©schoewn P 145; haant-
schoen K 188; áántschø#n K 237; an-
schoen K 0188; de volgende opgaven zijn
meervoud: hanschoen\n K 180; hàn-
schø#nn\ L 241; hantschoon\n O 286;
àntschóówn\ K 251; haantskØ‰wn L 237;
hantschów\n L 244; hantskówn L 207;
haantschËËn L 158; bbiijjeennhhaannddsscchhooeenn::
bij\hantschoen L 188; het volgende
woordtype is meervoud: mmoouuwwhhaanndd--
sscchhooeenneenn:: L 207; wwaanntt((eenn)):: I 268, K 294,
313, 356, O 69a, 70b, 73, P 8, 72; wantn
O 281. 

MOUWEN TER BESCHER-
MING

(N 63, 75b; WVD 37, 153; Lhoest)
{Soort mouwen die soms als extra be-
scherming worden gedragen.}

mmoouuww((eenn)):: K 0188, 189, 313; mou\ K
356; maow\ K 241; maw\ L 237; maaw\
K 213; maav\n O 69a; mèèw\ K 237; oomm--
vvoouuwwmmoouuwweenn:: omvoumou\ K 174; ddiicchhtt--
ggeebboonnddeenn mmoouuwweenn:: dichtch\bond\ mou\
K 174; aaffsslluuiittmmoouuwweenn:: L 279; bbiijjeennmmoouu--
wweenn:: bij\mou\ L 188; bbiijjmmoouuwweenn:: bie-
mou\n K 180; ppooffmmoouuwwttjjeess:: pofmouk\s
K 161a; mmooffffeenn:: K 207; móff\ L 237;
mmooffffeell:: moef\l K 294; kkaappppeenn:: L 200;
sscchhookkbbookksseenn:: schukboks\n L 204. 

BEROKEN

(N 63, 77a; WVD 37, 157; Go 1b; N 63,
73d; Lhoest)
{Het bedwelmen van bijen. Om steken te
voorkomen bij bijvoorbeeld het verplaat-
sen van een bijenvolk naar een nieuwe
woning, maakt men de bijen bewusteloos;
dit kan gebeuren door middel van rook
van vodden, (surrogaat)tabak, houtwol,
droog mos en dergelijken, maar ook door
salpeterdamp. De woordtypen aaffzzwwaavvee--
lleenn, aaffmmaakkeenn en ssllaacchhtteenn duiden er wel-
licht op dat de bijen worden gedood ipv
bedwelmd; zie het lemma AFZWAVELEN.
De informanten van L 148, K 174 en K
294 vermelden dat vroeger ook wel de
rook van bepaalde paddestoelen -door de
informant van L 148 bø#bb\sèrp\l en
róókèrp\l genoemd, door die van K 294
bhaukzwamme - hiervoor werd gebruikt;
zie in verband hiermee het woordtype
aaffzzwwaammmmeenn.}

bbeerrookkeenn:: K 0188, 188, L 91b, 204, 262,
279, P 5; b\róók\ K 185, L 148, 187;
b\rôok\n K 189; b\rØ‰k\ I 118; b\roewk\
P 145; b\rôêk\ I 268, K 251; b\róó¿\n K
241; b\ruuk\n O 286; rrookkeenn:: K 180;
rook\ K 174, L 158; rrooookk ggeevveenn:: ruuk
gèèjv\n O 281; bbeeddoommppeenn:: b\doemp\n K
356; b\doemp\ K 268; b\dø#mp\ K 353;
ddoommppeenn:: doemp\n O 69a, 70b, 73, P 8,
33; aaffddoommppeenn:: afdoemp\ K 294; afdom-
pen Door middel van zekeren damp, b.v.
salpeterdamp, bedwelmen en uit den korf
doen vallen. Corn. Vervl. Aanh.; bbeeddwweell--
mmeenn:: b\dwèlm\ I 118, L 187; b\dwéll\m\
K 213, 237; b\dwèll\m\ K 318, 357, 358,
L 241, P 46, 47; b\dwell\m\n K 241;
b\dweejlm\ L 255; b\dwöll\m\ K 314;
aaffddwweellmmeenn:: àfdwelm\ L 207; aaffssaallppeettee--
rreenn:: I 118, K 161a, 0188, 188, L 262, 279;
afsalpaet\r\ I 268, L 200; afsalpéét\r\n L
91b; afsalpéét\r\ L 237; afsalpeejt\r\ L
148; afs\lpaet\r\ L 244; afsòlpeet\r\ L
180a; ssaallppeetteerreenn:: K 188a; salpeet\r\ L
187, 207; salpeejt\r\ K 216; aaffppeetteerreenn::
afpeejt\r\ L 255; aaffnniieetteerreenn:: K 313; af-
nÔ#tt\r\n K 241; áfnÔ#tt\r\ K 315; àfnÔ#t-
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t\r\ P 44; nniieetteerreenn:: K 207; nÔ#tt\r\ K 358;
bbeenniieetteerreenn:: De bieën benieteren, de bijen
bedwelmen met een lont van nitraatzout
onder den korf te doen branden, in plaats
van ze te slachten. Corn.; aafflloonntteenn:: àflónt\
L 207; lloonntteenn:: lónt\ L 148; aaff llaatteenn vvaalllleenn::
af laot\ vall\ L 148; aaffzzwwaammmmeenn::
afzwamm\ K 294; kkaallmmeerreenn:: K 262; aaff--
zzwwaavveelleenn:: afzwaav\l\ I 268; afzwavv\l\
L 237; ssllaacchhtteenn:: L 188; aaffmmaakkeenn:: àfmao-
k\ L 207. 

BIJENPIJP

(N 63, 76a; WVD 37, 159)
{Algemene benaming voor de pijp die de
imker gebruikt om de bijen te kalmeren
en het steken te verhinderen bij de behan-
deling.
Voor de fonetische documentatie van het
woordgedeelte bbiijj-- zie het lemma BIJ.}

bbiijjeennppiijjpp:: baej\pijp K 189; bij\piep L
188; biej\pijp L 200; bÔ#j\péjp L 237;
biej\paap K 294; bÔ#j\péép L 148, 237,
255; bbiijjppiijjpp:: {bij}pijp K 161a, 180, 188,
188a, L 91b, 200; {bij}péép K 216; {bij}-
pèèp L 241; ttaabbaakkssppiijjpp:: K 174; tabakspéjp
L 148; t\bákspéjp L 207; rrooookkppiijjpp:: K
0188; roekpijp K 356; ppiijjpp:: L 262, P 8;
paajp O 69a; pèèp P 145; péép K 185;
peep L 207, 244; ggoouuddssee ppiijjpp:: K 174; aaaarr--
ddeenn ppiijjpp:: èèrd\ pijp K 174; ppiijjpp oomm ttee
ddoommppeenn:: pijp om t\ doemp\n K 313; ppiijjpp--
rrookkeerr:: paaprook\r K 262; ttuuiitt:: tout O 286. 

DATHEPIJP

(N 63, 76b; N 63, 76a; N 63, 77e; WVD
37, 159; Lhoest)
{Pijp waarmee men rook maakt niet door
te trekken, zoals bij een gewone pijp,
maar door te blazen. Zie afb. 18 (uit WLD
II, 6). Er zijn uitvoeringen in hout, ijzer of
messing, met en zonder kogelventiel.}

ddaatthheeppiijjpp:: K 207, L 262, 279; daat\péjp L
237; daat\péép K 185, L 148; daat\peep L

207; daat\piep L 188; daot\péjp L 180a;
daat\pajp O 70b; datt\pijp K 0188; datt\-
péép I 118; dátt\pááp K 251; dá©©iepéjp L
148; dèddiepéép L 148; ditt\pao\p I 268;
datéépijp L 91b; dátéépááp K 251; waar-
schijnlijk horen de volgende opgaven on-
der dit woordtype thuis: daad\lpijp L 200;
mandaat\pijp L 204; bbllaaaassppiijjpp:: blaospéjp
L 237; blaospiep L 158; bbiijjppiijjpp:: bÈ‰péép
K 213; bÈ‰páájp K 237, 241; ddaarrrreennppiijjpp::
daar\péjp L 255; het tweede gedeelte van
het volgende woordtype is waarschijnlijk
een merknaam: zzaakkbbeerrookkeerr zzeepphhiirr:: K 207;
het is onduidelijk welke soort pijp met het
volgende woordtype wordt bedoeld:
{{bbaattaa}}ppiijjpp:: L 279. 

BEROKER

(N 63, 77e; WVD 37, 158; N 63, 76b; N
63, 77a; Lhoest)
{Apparaat waarmee men rook kan maken
om de bijen te bedwelmen en dat met de
mond (zie afb. 19 uit WLD II, 6) of
mechanisch (zie afb. 20 uit N 63) wordt
bediend. Men kan er oude lappen, (surro-
gaat)tabak, houtwol, droog mos en ge-
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droogde paddestoelen in stoken. Het ma-
teriaal in de beroker blijft doorsmeulen en
wanneer het nodig is, geeft men een paar
scheuten rook door te blazen of een paar
slagen met de blaasbalg te doen.
Er zijn ook berokers die met een veer wer-
ken. Als die opgewonden is, kan het appa-
raat zichzelf enige tijd aanjagen. Het type
Vulcan (zie afb. 21 uit WLD II, 6) werkt
met zo’n veer.}

bbeerrookkeerr:: K 188, 262, L 200, 204, 262,
279, P 5; b\rook\r K 180; b\róók\r L
187; b\ròwk\r L 237; b\roewk\r P 145;
b\rôêk\r I 268, K 251; b\roejk\r K 294;
b\ruuk\r O 281, 286; b\rËËjk\r O 69a;
b\róó¿\r K 241; berooker Toestel met

blaasbalgje, gevestigd in eene spitstoe-
loopende buis, waarin men vodden of
tabak brandt. Nijpt men op het blaasbalg-
je, dan komt er uit de buis rook, die de
bieën bedwelmt of verjaagt. Corn. Vervl.
Aanh.; het tweede gedeelte van het vol-
gende woordtype is waarschijnlijk een
merknaam: bbeerrookkeerr BBiinngghhaamm:: K 207;
zzeellffbbeerrookkeerr:: zéll\fb\rôêk\r K 237; rrookkeerr::
L 91b; rôok\r K 189; ddoommppeerr:: doemp\r K
268, 313, 356, O 70b, 73, P 8, 33, 72;
dØ‰mp\r O 69a; bbeeddoommppeerr:: b\doemp\r K
294; bbllaaaassbbaallgg:: K 0188, L 262, 279;
blaosbalch K 161a, 174, 188, 213, L 237;
blaosbálch K 237; blaosbàll\ch L 158,
180a; bloosbalch K 241; bbllaaaassbbaallkk:: K
180; blaosbalk I 118, L 200, 237; bloos-
balk K 294; blaaÍball\k L 187; blaos-
ball\k K 185, L 148, 207; blaosbàll\k L
241; blóóÍball\k L 148, 255; blôôzbáll\k
P 46; blóósbàll\k hs Schrevens P 86; bbllaa--
zzeerr:: blaoz\r L 91b; bbuulllleennffoommppeerr:: bull\-
foemp\r K 174; bbllaaaassppiijjpp:: blaospijp K
188a; vvoonnkkbbuuiiss:: vø#nkbuis Zie berooker
(aanh.). Corn.

SALPETERLAP

(N 63, 77b)
{Lap die is gedrenkt in een waterige op-
lossing van SALPETER. Volgens de infor-
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mant van L 207 wordt deze lap gedroogd
en in stukken geknipt; zo’n stuk wordt als
lont gebruikt, bijv. in een BEROKER. In
plaats van een lap gebruikt men ook wel
een stuk karton of papier. De damp be-
dwelmt de bijen, zodat men bepaalde han-
delingen kan verrichten zonder gestoken
te worden.}

ssaallppeetteerrllaapp:: K 180, 188a, L 91b, 188; sal-
peet\rlap L 180a; ssaallppeetteerrllaappjjee((ss)):: salpae-
t\rlepk\ L 200; salpeet\rlèpk\s L 207;
salpeejt\rlèpk\ K 216, L 148; salpitt\r-
lèpk\ L 237; bbeeddwweellmmllaappppeenn mmeett ssaallppee--
tteerr:: b\dwelmlapp\ meej salpaet\r K 174;
nniieetteerrllaapp:: K 207; llaapp nniittrraaaattzzoouutt:: L 204;
llaappjjee:: lepk\ K 161a; lloonntt:: L 279; lónt L
148, 207; lònt L 241; ssaallppeetteerrlloonntt:: L 262;
nniieetteerrlloonntt:: K 207; bbiijjlloonntt:: bielont Lont
van lijnwaad of andere stof, die men ge-
bruikt om de bieën te bedwelmen. Corn.
Vervl. Aanh.. 

SALPETER/NITRAAT

(N 63, 77c; N 63, 77d; WVD 37, 209; Go,
1b; Lhoest)
{Zout van salpeterzuur. Stukjes ervan 
-volgens de informant van K 251 in ta-
bletvorm- worden in warm water opge-
lost; in deze oplossing drenkt men een lap
of stuk karton. Vervolgens steekt de
imker de lap of het karton aan; zie de
semantische toelichtingen bij BEROKER en
SALPETERLAP.}

ssaallppeetteerr:: K 188a, L 91b, 188, 262, 279;
salpeet\r L 148, 187, 207; salpeejt\r I
118, L 148; salpitt\r L 237; solpéjt\r L
237, P 167; salpîet\r K 207, 213, 241;
sàlpîet\r K 318, P 47; sálpîet\r K 237; ssaall--
ppeetteerrzzoouutt:: salpaet\rzaat I 268; nniieetteerrzzoouutt::
K 207, P 5; niet\rzaat I 268; nÔ#tt\rzáát K
315, 357; nÈ‰t\rzawt K 237; nÈ‰t\rzáwt K
213; nÈ‰t\rzaowt K 241; nÈ‰t\rzééjt K
241; nniieetteerrttaabblleetttteenn:: nééjt\rtáblétt\ K
251; nnaattrriiuummnniittrraaaatt:: L 188; bbllooeemm:: blø#m
L 241; ssttiikkssttooffmmeesstt:: K 180; het eerste lid

van het volgende woordtype is misschien
een merknaam: {{ddøø##mmppffáá}}ppaappiieerr:: P 46. 

CARBOLLAP

(N 63, 73d; N 63, 77b)
{Vochtige lap waarop men enkele drup-
pels carbolzuur heeft gesprenkeld. Het is
een goed middel om de bijen te bedwel-
men, een nadeel is de stank.
In verband met het woordtype mmiirrbbaaaannllaapp
moet worden opgemerkt dat het om een
andere stof gaat; Van Dale geeft: “mir-
baanolie: synthetische bittere-amandel-
olie”.}

ccaarrbboollllaapp:: K 161a, 180, 0188, 188, L 200,
204, 262, 279; karbòlap I 118, L 187;
k\rbòlap K 185, L 148, 207, 237, 244;
mmiirrbbaaaannllaapp:: K 161a. 

AFZWAVELEN

(N 63, 78a; WVD 37, 211; Go, 1b; Lhoest)
{Bijen doden door middel van zwavel. Als
de imker een volk in zijn geheel wil af-
slachten, graaft hij een kuil. Daarin legt
hij brandende zwavel en zet de korf er met
gesloten VLIEGGAT bovenop, zodat de
bijen stikken door de zwaveldamp.
Eertijds werden de volken afgeslacht als
men de honing wilde oogsten en men het
volk niet geschikt vond voor overwinte-
ring. Deze praktijk stuitte op tegenstand
en tegenwoordig oogst men de honing
zonder nodeloze slachtpartijen; zie het
lemma BEROKEN. Het doden gebeurt nog
wel als het volk een (besmettelijke) ziek-
te heeft; hierop duidt waarschijnlijk het
woordtype oonnttssmmeetttteenn.}

aaffzzwwaavveelleenn:: K 0188, L 279, P 5; afzwaa-
v\l\ L 180a, 200; afzwaov\l\n K 161a,
188; afzwaov\l\ I 118, K 174, 185, L 148,
255; àfzwaov\l\ L 207; afzwaev\l\ K
180; L 207, L 244; afzweev\l\ L 148; uuiitt--
zzwwaavveelleenn:: K 188a; ötzwaov\l\ L 148;
zzwwaavveelleenn:: zwaav\l\ L 187; zwaev\l\n L

84

WBD II, 9

 Woordenboek WBD II 9  28-11-2005  13:19  Pagina 84



200; aaffssoollffeerreenn:: K 189, 207, L 262, O 73,
P 72; afsolf\r\ I 268, K 213; àfsolf\r\ P
44; afsòlf\r\n K 241; aafsòlf\r\ K 216;
afsolf\rn O 69a; ááfsòlf\r\ K 237; afsol-
feren, ‘Ne(n) körf afsolferen, hem over
eene solferplaaster zetten om de bieën te
doen sterven. Leege körven afsolferen,
door zwaveldamp ontsmetten. Corn.
Vervl. Aanh.; aaffssoollfftteerreenn:: afsòlft\r\ L
237; uuiittssoollffeerreenn:: aatsoll\f\r\ P 145; ssoollffee--
rreenn:: solf\rn O 281; aaffnniieetteerreenn:: áfnééjt\r\
K 251; aaffssaallppeetteerreenn:: afsolpaet\r\ L 204;
aaffssttookkeenn:: afstóók\ L 244; uuiittssttookkeenn:: aojt-
stòwk\ L 237; kkaappoottssttookkeenn:: k\potstook\
L 235, 241; ddooooddrrookkeenn:: doetroek\n O
70b; ddooooddbbrraannddeenn:: K 0188; ssllaacchhtteenn:: L
187; slàcht\ K 318, L 158; slácht\ K 315,
358; slachten De bieën slachten, ze doo-
den om hunnen honing uit te halen. Daar-
toe gebruikt men gewoonlijk eene solfer-
wiek. Corn. Vervl. Aanh.; aaffssllaacchhtteenn:: I
118, L 91b, 188, 204; afslacht\ L 148,
237, 244; kkaappoottmmaakkeenn:: k\potmáák\ K
357, P 167; k\potmàà¿\ K 353; aaffmmaakkeenn::
àfmaok\ L 207; afmèèk\n K 313; ddoooodd--
ddooeenn:: K 294; oonnttssmmeetttteenn:: K 262. 

ZWAVEL(BLOEM)

(N 63, 78c; WVD 37, 209; WVD 37, 210;
Go, 1b; Lhoest)
{Licht ontvlambare chemische stof waar-
van de bij verbranding vrijkomende dam-
pen dodelijk zijn voor de bijen. Het licht-
gele poeder wordt op een zacht vuur ge-
smolten. In de vloeibare zwavel doopt
men een kaart of lapje, haalt deze eruit en
laat de zwavel hard worden. Bij het AF-
ZWAVELEN wordt de kaart of het lapje aan-
gestoken en onder de korf geplaatst. Door
de opstijgende damp wordt het bijenvolk
gedood.}

zzwwaavveell:: K 0188, L 91b, 188, 279, P 5;
zwaav\l L 187; zwaov\l I 118, K 174,
180, L 148, 255; zwaev\l L 207, 244;
zweev\l L 148; ssoollffeerr:: K 188, 188a, 207,

L 200, 207, 262, O 73, 281, 286, P 72;
solf\r I 268, K 213, O 69a; sòlf\r K 216,
237, 241; soll\f\r K 268, 294, P 145;
sòll\f\r K 314, 353; zolv\r P 33; ssoollfftteerr:: L
235; sòlft\r L 237; ssoollffsstteerr:: sòlfst\r K
216; ssoollffeerrppooeeddeerr:: solf\rpoej\r K 356;
ssoollffeerrbbllooeemm:: K 313; solf\rblom K 189;
bbllooeemmssoollffeerr:: blØ‰msolf\r K 313; bbllooeemm
vvaann zzwwaavveell:: blø#m vàn zwaov\l L 207;
blø#m van zwaev\l L 241. 

ZWAVELKAART, ZWAVEL-
LAP

(N 63, 78b; Go, 1b; WVD 37, 209; N 63,
77b)
{Een lap of stuk karton, bijv. een oude
speelkaart, die in door verhitting vloei-
baar gemaakte zwavel wordt gedoopt. Bij
het AFZWAVELEN steekt men deze aan en
plaatst hem in een kuil onder de korf.
Volgens de informant van L 207 kan men
de zwavelkaarten ook kant en klaar ko-
pen.}

zzwwaavveellkkaaaarrtt:: L 91b, 279; zwaav\lkaart L
187; zwaav\lkaort K 180; zwaov\lkaort I
118, K 185, 188; zwaev\lkaort L 207,
244; zzwwaavveellkkaaaarrttjjee:: zwaav\lkartj\ L 188;
zwaov\lkartj\ L 148; zwaov\lkártj\ L
255; kkaarrttoonn mmeett zzwwaavveell:: L 207; ssoollffeerr--
kkaaaarrtt:: K 313, L 262; solf\rkaort K 207;
sòlf\rkaort K 318; sòlf\rkòw\t K 241;
soll\f\rkaot P 47; saol\f\rkáárt K 358;
soll\f\rkoot K 294; sòll\f\rkaowét K 315;
ssoollfftteerrkkaaaarrtt:: sòlft\rkáárt L 237; zzwwaavveell--
llaapp:: K 161a, 0188; zweev\lap L 148; zzwwaa--
vveellllaappjjee:: zwaev\lepk\ L 200; ssoollffeerrllaapp:: K
188a; solf\rlap I 268; ssoollffeerrddooeekk:: solf\r-
doek O 69a; ssoollffeerrwwiieekk:: solf\rwiek I 268;
ssoollffeerrppllaaaasstteerr:: solferplaaster Wiek in ge-
smolten solfer gedompeld en gebruikt bij
ontsmetting van korven, vaatwerk, ramen,
enz. Ook gebezigd door de bieslachters
om de bieën te dooden. Corn. Vervl.
Aanh.; ssoollffeerrlloonntt:: L 262; lloonntt:: L 204; lònt
L 241.
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5.2 Het werken op raat en broed

DARREN KOPPEN

(N 63, 79; Lhoest)
{Wanneer de VOORZWERM eraf is, kan de
imker ertoe overgaan het darrenbroed te
onthoofden. Darrenlarven verbruiken nl.
meer voedsel dan volwassen darren; bo-
vendien wordt het zwermen beperkt. Van
het gesloten darrenbroed worden met een
scherp mes de zegels -inclusief de koppen
van het broed- afgesneden, zodat het
sterft. Het wordt dan uit de korf of kast
verwijderd.}

ddaarrrreenn kkooppppeenn:: K 161a, L 91b, 200, 204,
279; darr\ kopp\ I 268, K 0188, L 188;
darr\ kòpp\ K 185, 216, L 148, 187, 207;
dárr\ kòpp\ I 118, L 148, 237; kkooppppeenn:: K
188, 207; kopp\ K 180; kòpp\ L 180a,
235, 244; koppen Den kop of den zegel
afsnijden. Als men de toegezegelde cellen
kopt, sterft het broed dat er in zit. Het is
soms voordeelig het grof of mannelijk
broed te koppen. Corn. Vervl. Aanh.; ddaarr--
rreenn kkaappppeenn:: L 262; hhoorrkkeenn kkooppppeenn:: hörk\
kòpp\ K 185; mmaatteerrss kkooppppeenn:: maet\rs
kopp\n I 118; {{aaoorr\\llss}} kkooppppeenn:: aow\réls
kòpp\n K 241; mmeerreellss kkooppppeenn:: mèèr\ls
kopp\ K 0188; bbrrooeedd kkooppppeenn:: brø#t/br%%t
kòpp\ K 237; kkooppppeennssnneelllleenn:: kòpp\snèll\
L 158; kkoopp((ppeenn)) aaffssnniijjddeenn:: kòpp\ afsnèèj\
L 255; kop afsnaan O 69a; kkooppppeenn ssnniijj--
ddeenn:: kopp\ snij\ K 188a; aaffssnniijjddeenn:: àf-
snèèj\ L 207; aafsnééj\ K 216; eeeerrddeenn
ssnniijjddeenn:: aerd\ snèèj\ L 207; mmeerreellssnniijjddeenn::
méér\lsnij\ K 174; aatteerrss ssnniijjddeenn:: oot\rs
snaan K 294; mmaannnneettjjeess ssnniijjddeenn:: mènn\-
k\s snééj\ L 237; bbrrooeedd ssnniijjddeenn:: brówt
snèèj\ L 148; eerreennbbllooeedd ddoooorrssnniijjddeenn:: irr\-
blø#wtursnij\ L 241; ddaarrrreenn vviilllleenn:: dárr\
vill\ L 237; hheerreenn ssllaacchhtteenn:: hirr\ slácht\ L
237. 

RATEN INKORTEN

(N 63, 80a; Lhoest)
{Het opsnoeien van de raten door de
imker bij korfteelt. Een drietal keren per
jaar moet dit korten van de raten gebeuren
om het volk in toom te houden en het
zwermen te verhinderen.
Volgens de informanten van K 174 en L
204 gebeurt het alleen in het voorjaar en is
het bedoeld om de bijen aan te zetten tot
uitbouwen; zie KOPRAAT.}

iinnkkoorrtteenn:: K 180, L 91b, 204, 279; inkort\
K 0188; inkòrt\ L 148, 237; ingkòrt\ L
180a, 187; inkört\ K 207; inkött\ I 268;
inkeut\ K 294; bbiijjeenn kkoorrtteenn:: bÈ‰j\ kurt\ K
237; bÈ‰j\ kôot\ K 213; bÈ‰j\ kôort\ K
213; bÈ‰j\ kèùt\ K 241; kkoorrtteenn:: K 161a, L
262; kòrt\ L 237; körten De raten körten,
de laagstaande raten die na den winter
ledig en veelal wat beschimmeld zijn tot
op de zuivere deelen wegsnijden waar de
bieën dan gretiger aan voortbouwen.
Corn. Vervl. Aanh.; uuiittssnniijjddeenn:: L 207,
262; uitsnij\ K 188; aojtsnééj\ L 237;
ötsnéj\ I 118; %%tsnéj\ L 187; bbiijjssnniijjddeenn::
L 188; béjsnèèj\ L 255; bajsnééj\ L 237;
ooppssnniijjddeenn:: opsnij\n L 200; opsnij\ K
188a; ooppssnnooeeiieenn:: L 200; ópsnø#j\ K 185;
bbiijjssnnooeeiieenn:: bèsnø#j\ L 148; sscchheerrpp zzeetttteenn::
schèèr\p zétt\ K 216; aaaannssppiittsseenn:: aon-
spits\ K 174. 

KORTWAS

(N 63, 80b)
{De bij het RATEN INKORTEN verkregen
stukken raat.}

kkoorrttwwaass:: K 180, 188, L 204, 262; kòrtwas
I 118; körtwas K 207; kkoorrttrraaaatt:: L 262;
rraaaattwwaass:: L 279; oouuddee wwaass:: L 188; oouuddee
rraaaatt:: aaw\ rao© L 255; ppeerrssrraaaatt:: pérsrao©
L 237; lloossssee rraaaatt:: lòss\ rao© L 237; aaff--
ssnniijjddsseell:: afsnijs\l K 294. 
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KORFMES

(N 63, 80c; WVD 37, 163; N 63, 81c;
Lhoest)
{Mes dat -in de korfteelt- gebruikt wordt
voor het RATEN INKORTEN en bij het oog-
sten van de honing. De meeste informan-
ten beschrijven een mes met een lang
lemmet en een gebogen punt; ook wordt
er wel een lange haak voor gebruikt, met
een in een hoek van 90 graden eraan be-
vestigd blad.
De opgaven die een gewoon (brood)mes
aanduiden, zijn niet opgenomen.
Voor de fonetische documentatie van het
woorddeel kkoorrff-- zie het lemma BIJENKORF.}

kkoorrffmmeess:: K 161a, L 188, 200, 262, 279, P
5; {korf}mes K 174, 188, 189, 207, 294, L
91b, 188, O 70b, 73, P 72; {korf}més K
185, 213, 237, 241, 251, L 180a, 207,
237; {korf}mees I 268; kkoorrttmmeess:: kurtmés
K 237; kôotmés K 213; kôortmés K 213;
kèùtmés K 241; kkaaaarrmmeess:: kaormes K 268;
bbiijjmmeess:: biemes K 180, 0188, 188, 188a, L
204; bÈ‰jmés L 207; biemes Mes dat men
gebruikt bij het bewerken der raten. Corn.
Vervl. Aanh.; bbiijjeennmmeess:: bÔ#j\més L 255;
rraatteennmmeess:: roowt\més L 148; rraatteennssnniijjddeerr::
roowt\snéj\r L 148; hhoonniiggmmeess:: hónn\ch-
més L 244; oonnttzzeeggeellmmeess:: ontsijg\lmes O
286; ppllaatt ggrroooott mmeess:: plàt gròwt mès L
241; oommggeekkrruulldd mmeess:: K 174; wwaassddoollkk:: L
207; kkoorrffhhaaaakk:: körfaok K 174; hhaaaakk:: L
279; rriittss:: K 294. 

DE KORF UITBREKEN OF
UITSNIJDEN

(N 63, 81a; N 63, 81b; WVD 37, 162)
{Uitbreken of -snijden van de raten bij het
oogsten van de honing. Eerst worden de
spijlen eruitgetrokken; vervolgens schudt
men met de korf of slaat men op de korf
zodat de raten loskomen (informanten van
L 204, L 244 en L 255). Bij het uitsnijden
worden na het uittrekken van de spijlen de
raten met een KORFMES eruit gesneden.
Het volk is uiteraard eerst verwijderd.}

ddee kkoorrff uuiittbbrreekkeenn:: L 279; d\ körf uitbra-
ek\n K 207, L 91b; d\ körf ötbreejk\ K
185; d\ kurf uitbraek\n I 118; d\ kèùr\f
öjtbrèèk\ L 241; d\ kurf oojtbraek\n O
69a; d\ körf ötbreek\ L 255; d\ körr\f
aojtbraek\ L 207; kkoorrvveenn uuiittbbrreekkeenn:: körv\
öjtbbreejk\ L 148; ddee bbiijj uuiittbbrreekkeenn:: d\n
bie uitbraek\n K 188, L 262; d\ bie uit-
braek\ K 0188; d\n bÈ‰j aojtbréék\ L 237;
uuiittbbrreekkeenn:: K 161a, 188a, L 279; uitbraek\
K 180; ötbréék\ L 148; ao\tbréék\ I 268;
òwtbraek\ L 180a; uutbrèèk\ L 188;
%%tbréék\ L 187; ötbrÈ‰k\n K 241;
awtbrijk\n K 294; uuiittttrreekkkkeenn:: awtrekk\ K
294; uuiittssnniijjddeenn:: L 262, 279; uitsnij\ K
0188; aojtsnééj\ L 237; aojtsnèèj\ L 207;
ötsnééj\ L 148; uutsnèj\ L 188; awtsnijn
K 294; èùj\tsnaan O 73; ao\tsnaa I 268;
hoejtsnijd\n O 70b; ssnniijjddeenn:: snij\n K 207,
313; kkaaaallssnniijjddeenn:: kaolsnééj\ K 216; rraatteenn
uuiittssnniijjddeenn:: I 118; zzeeeemm ssnniijjddeenn:: zaem
snij\ K 188; aaaannssnniijjddeenn:: á‡snèèj\ L 255;
uuiitthhaalleenn:: uthèèl\n K 313; hheelleemmaaaall aaff--
ddooeenn:: ael\maol afdoen K 174; ssllaacchhtteenn:: K
189. 
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5.3 Zwermbehandeling

EEN ZWERM EIGENEN

(N 63, 82)
{Door een zwerm te volgen en aan een
boom een teken, bijvoorbeeld een zak-
doek of een tak, te bevestigen, kan de
eigenaar zich volgens het imkerrecht be-
kend maken. Een oud gebruik in de imke-
rij is dat een zwerm eigendom van de vin-
der wordt, als de echte eigenaar onbekend
is.}

eeiiggeenneenn:: K 207, L 91b, 200, 262, 279;
éjg\n\ L 180a; ééjg\n\ L 187, 237; èèg\-
n\ K 185, L 148; áájg\n\ L 207; de vol-
gende opgaven geven het resultaat aan:
g\-ijg\nt L 204; g\-ájg\nt L 241; ttooee--
eeiiggeenneenn:: K 188, L 188; tø#-éég\n\ L 255;
tteekkeenneenn:: têêk\n\ K 216; tikk\n\ L 237;
tjaek\n\ I 118; mmeerrkkeenn:: merk\ K 180;
méérk\ L 237; ddee zzwweerrmm rreecchhtteenn:: L 279. 

EEN ZWERM SCHEPPEN

Kaart 10, pag. 126

(N 63, 84a; WVD 37, 105; Go, 1b; Lhoest)
{Het opvangen van een zwerm in een
SCHEPKORF. Wanneer een zwerm zich
vastgezet heeft aan een tak of iets derge-
lijks, dan brengt de imker een kleine
schepkorf eronder. Met een flinke ruk aan
de tak valt de zwerm in de korf. Als de
bijen in de korf zitten, wordt deze lang-
zaam omgedraaid, omdat de bijen zich
aan de strowand of aan elkaar moeten
kunnen vastklemmen. Soms moet men
een tweede of derde ruk aan de tak geven.
Hoe langer een zwerm hangt, hoe vaster
hij zit. Een imker moet dus niet al te lang
wachten met scheppen. Zie foto omslag.
De objecten zwerm en bij(en) zijn niet
gedocumenteerd.}

sscchheeppppeenn:: K 180, 188, 189, 207, 262, L
91b, 262, 279, P 5; schepp\n K 161a;
schepp\ K 174, 0188, 188a, 268; schép-
p\n K 241; schépp\ I 118, K 213, 216,
237, 251, L 187, 244, 255; schèpp\ L 158;
schapp\ P 145; schöpp\ L 148; scheup\n
O 70b, P 8; scheup\ K 356; skepp\n O
281; sképp\ K 185; sköpp\ L 180a, 237;
de volgende opgave is een voltooid deel-
woord en geeft het resultaat aan: g\schupt
K 313; vvaatteenn:: vaat\n L 204; vaat\ L 207,
235, 237, 241; vaot\n L 157; vaot\ L 200;
vao©\ L 148, 207, 244; vaoten een zwerm
bijen die, uit een bijenkorf gevlogen,
ergens aan een boomtak hangt, afschud-
den in een lege korf of ander vat en hem
aldus weer vangen. De Bont; vaten Nen
biezwerm vaten, eenen zwerm die, den
biekorf ontvlogen, b.v aan eenen boomtak
hangt, afschudden in eenen ijdelen korf en
zoo weder vangen. Corn. Vervl. Aanh.;
vvaatttteenn:: vett\ K 294; kkaarreenn:: káár\ K 358, P
45; kaor\ K 315, 316, 318, 357, P 44;
kôôr\n K 314; kôôr\ K 353; kaor\ In het
kaar (den bieënkorf) doen. Tuerlinckx;
karen Eenen biezwerm in den kaar doen,
den korf injagen. Corn. Vervl.; iinnkkaarreenn::
eengkaor\ P 46; ppaakkkkeenn:: O 73; pakk\n O
69a; pakk\ I 268, O 286; pákk\ P 47, 48,
167; aaffddooeenn:: L 188, P 72. 

SCHEPKORF

(N 63, 84b; WVD 37, 106; N 40, 138f;
Lhoest)
{Kleine, brede korf zonder vlieggat waar-
mee men de zwerm vangt. In de kop is
meestal een stalen ring of een touwtje
bevestigd waar de imker de duim door
kan steken en waarmee het korfje eventu-
eel aan een tak gehangen kan worden. Zie
afb. 22 (uit WLD II, 6). 
De informant van K 174 gebruikt ook wel
de kop van een gewone korf hiervoor;
deze opgave is niet opgenomen, evenmin 
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als de opgaven die een gewone korf of
mand of een teil aanduiden.
Voor de fonetische documentatie van het
woorddeel --kkoorrff zie het lemma BIJENKORF.}

sscchheeppkkoorrff:: L 184, 204, 262, 279, P 5;
schep{korf} K 161a, 163, 180, 188, 188a,
189, 207, 262, 268, L 91b, 188, 200, O
70b; schép{korf} I 118, 268, K 213, 216,
237, 241, 251, L 148; schèp{korf} L 158;
schöp{korf} L 148, 244; scheup{korf} K
356, P 8; skép{korf} K 185; sköp{korf} L
180a, 207, 237, O 286; skup{korf} L 241,
O 69a; schap{korf} P 145; schepkorf korf
waarin de bijenman een zwerm bijen
schept d.i. verzamelt; ook vaatkorf gehe-
ten. De Bont; vvaaaattkkoorrff:: vaat{korf} L 204,
235, 237; vao©{korf} L 148, 207; vaatkorf
korf waarin de bijenman een zwerm bijen
vaat. De Bont; vaatkörf Korf gebruikt om
zwermen te vaten. Corn. Vervl. Aanh.;
zzwweerrmmkkoorrff:: O 69a; zweurm{korf} O 73;
zwaar\m{korf} K 0188; zzwweerrmmkkiieeppss::
zwèrmkÔ#ps L 180a; zwèèrmkÔ#ps L 187;
zwaarmkieps K 174; zwaar\mkieps K
0188; kkiieeppss:: L 200; kÔ#ps L 237; ooppvvaanngg--
kkoorrff:: opfang{korf} L 205, 206; bbiijjeenn--
sscchheeppppeerr:: bÔ#j\schépp\r L 255; sscchheeppbbaakk::
skepbak O 281; nneebbss:: neps L 279. 

SCHEPZAK

(N 63, 86c; WVD 37, 107; Lhoest)
{Zak, bevestigd aan een lange stok om
hoogzittende zwermen te pakken. De zak
wordt door een soort schaar opengehou-
den en is met een afhangend touw te slui-
ten. Zie afb. 23 (uit WLD II, 6).}

sscchheeppzzaakk:: K 188, 262, 268, L 188, 237,
279; schépsak I 268, K 213, 216, 241;
schépsák K 237, 251; scheupsak P 8;
sscchheeppnneett:: O 70b; scheupnet K 356; zzwweerrmm--
zzaakk:: zwèrmzak L 148; zzwweerrmmeennvvaannggeerr::
zwerm\vang\r O 286; zzwweerrmmsscchheeppppeerr::
zwèèr\mschépp\r L 255; zzwweerrmmbboottsseerr::
zwèèr\mbuts\r L 255. 

STOOTKORF

(N 63, 86a)
{Korf die men aan een hooivork -soms
ook aan een bonenstaak- omhoogsteekt
om hoogzittende zwermen te pakken; de
korf wordt onder de bijen gehouden en
vervolgens stoot men tegen de tak waar-
aan de zwerm hangt. De informant van K
0188 gebruikt hiervoor een bonenstaak of
stok met daaraan een plank en een doos
erop.
De opgaven van de informanten die aan-
geven dat dit dezelfde korf is als de schep-
of vaatkorf die aan een riek of gaffel is
bevestigd, zijn niet opgenomen, evenmin
als die welke een gewone korf aanduiden.
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Om te voorkomen dat een zwerm te hoog
gaat zitten, probeert men door met zand te
gooien, water te spuiten of lawaai te ma-
ken de zwerm een andere aanvliegplaats
te doen innemen.}

ssttoooottkkoorrff:: L 158, 188, 204, 207, 262, 279;
stootkörf L 91b; stoowtkörf K 207; stoejt-
kurf O 69a; sto©kèùr\f L 237; sscchhuuddkkoorrff::
schutkurr\f K 180. 

BIJENKLEED

(N 63, 85a; N 63, 85b)
{De doek waarop men de zwerm strijkt,
als men deze niet onmiddellijk in de korf
doet, bijv. als de koningin gezocht moet
worden. Dit strijken gebeurt met een ge-
wone of met een speciale BIJENBORSTEL,
maar ook wel met een ganzen- of kippen-
vleugel of een houten spaan. Daarna zet
men de korf eroverheen.
Enkele informanten geven aan dat hier-
voor een (juten) zak of kleed wordt ge-
bruikt; deze opgaven zijn niet opgeno-
men.}

bbiijjeennkklleeeedd:: L 279; bbiijjeennkklleeeeddjjee:: bÔ#j\-
kleetj\ L 207; bbiijjkklleeeedd:: bieklaet K 174,
180; bbiijjkklleeeeddjjee:: bÔ#kleejk\ K 185, L 148;
bbiijjeennddooeekk:: bÔ#j\ndø#k L 255; hhoollllee bbiijj--
ddooeekk:: holl\ biedoek K 188, L 204; sscchheepp--
ddooeekk:: schépdø#k I 118; aaaannllooooppddooeekk::
á‡laopdø#k L 255; zzooeekkddooeekk:: z%%kdø#k
L 237; zzooeekkllaapp:: z%%klap L 237; zzwweerrmm--
ddooeekk:: zwèèr\mdø#k L 255; kkoorrffddooeekk::
kurfdoek L 188. 

BIJENBORSTEL

(N 63, 85b; WVD 37, 160; Lhoest)
{Een borstel met zachte haren en een
lange steel waarmee men de bijen van de
raten of ramen strijkt.
De opgaven die een gewone borstel of
handveger aanduiden, zijn niet opgeno-
men, evenmin als de opgaven die betrek-
king hebben op vleugels of veren.}

bbiijjeennbboorrsstteell:: bij\borst\l L 188; bÔ#j\bòr-
st\l I 118; bÈ‰j\mbèùst\l K 251; baej\-
bruss\l K 189; bbiijjbboorrsstteell:: bieborst\l K
262, L 262; bieböst\l K 188, 207; bie-
beust\l P 72; bÈ‰bèùst\l K 213, 237; bie-
böss\l K 188a, 241; biebö(r)stel Lange
borstel met steel, waarmede men de bieën
van de ramen veegt. Corn. Vervl. Aanh.;
bbiijjeennvveeggeerr:: biej\nvaeg\r K 161a, L 279;
bÔ#j\vaeg\r L 180a; bÈ‰j\vaeg\r L 207;
bÈ‰j\veejg\r L 148; bbiijjvveeggeerr:: bievaeg\r L
91b; bÔ#veeg\r L 148. 

JAGEN

(N 63, 87a; WVD 37, 115; Lhoest)
{Kunstmatige manier bij de korfteelt om
een zwerm van het moedervolk te schei-
den. Als de imker niet wil afwachten tot
het volk zelf gaat zwermen of het zwer-
men om een andere reden in de hand wil
houden, zal hij zijn toevlucht nemen tot
het maken van kunstzwermen. Bij de
korfteelt is dit het jagen. De imker zet de
moederkorf met de kop op de grond en
plaatst er de JAAGKORF bovenop, zó, dat
de korven tegen elkaar sluiten. Op de
plaats waar de korven tegen elkaar ko-
men, windt men er een doek om; met ijze-
ren krammen hecht men de korven stevig
aan elkaar vast. Men gaat nu met beide
handen of soms een stok vóór en achter
tegen de moederkorf kloppen, onderaan
bij de kop van de korf beginnend en gelei-
delijk aan hoger. Als uit het zoemen kan
worden opgemaakt dat er bijen in de bo-
venste korf zijn overgelopen, maakt men
de korven weer los. In de jaagkorf zit de
koningin met de groep bijen die normaal
zou zijn gaan zwermen. Het in de moe-
derkorf achtergebleven volk moet weer
sterk worden door eerst en vooral een
nieuwe moer te vormen.}

jjaaggeenn:: K 180, L 204, 262; jaag\ L 235;
jààg\ L 158; jaog\n L 279; jaog\ L 148,
187, 207; de volgende opgave is een vol-
tooid deelwoord en geeft het resultaat
aan: g\jèècht K 313; aaffjjaaggeenn:: L 188, O
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70b, 73; afjaag\ I 268, L 237; afjèèg\n K
262; afjaog\n K 189, 241; afjaog\ K 174,
185, 268, L 180a, 207, 244; aafjaog\ K
216; ááfjaog\ K 237; afjoog\ K 294; afja-
gen, ‘Ne(n) zwerm afjagen, eenen zwerm
in eenen anderen korf of in een biekleed
doen vallen. Corn. Vervl. Aanh.; ooppjjaaggeenn::
K 188a; oommkkoorrvveenn:: ómkörv\ K 251;
kkuunnssttzzwweerrmm mmaakkeenn:: kunstzwérr\m maak\
I 268; kunstzwarr\m maak\n K 0188;
aaffkkllooppppeenn:: K 161a, 207, L 91b, O 286, P
72; afklopp\n O 69a; afklopp\ K 188;
afklòpp\ I 118, L 237; afkloppen Zie afja-
gen. Corn. Vervl. Aanh.; kkllooppppeenn:: P 8;
eerruuiittkkllooppppeenn:: d\röjt klòpp\ L 241; aaffbboott--
sseenn:: afbóts\ L 237, 255; afbuts\ L 255;
oovveerrbboottsseenn:: òvv\rbóts\ L 237; òvv\rbuts\
L 237; bboottsseenn:: bóts\ L 148; aaffssttootteenn::
afstaot\ L 148; aaffssttaammppeenn:: afstampen,
‘Ne(n) zwerm afstampen, eenen zwerm in
eenen anderen korf of in een biekleed
doen vallen. Corn. Vervl. Aanh.; ttrroommmmee--
lleenn:: L 200; ttrreekkkkeenn:: trekken De bieën
trekken, ‘nen korf trekken, de bieën die
op het punt zijn van te zwermen, in eenen
nieuwen korf doen, met den ouden korf
omgekeerd, rand aan rand, op eenen ledi-
gen te zetten en dan op den ouden te klop-
pen. Corn. Vervl. Aanh.. 

JAAGKORF

(N 63, 87d; Lhoest)
{Wijde, platte korf zonder vlieggat die
met de opening naar beneden op de ope-
ning van een andere korf wordt gezet bij
het JAGEN.
De woordtypen zzwweerrmmkkoorrff, zzwweerrmmkkiieeppss,
sscchheeppkkoorrff en vvaaaattkkoorrff duiden erop dat
hiervoor de SCHEPKORF wordt gebruikt; de
informant van L 235 geeft dit expliciet
aan. Enkele informanten zeggen dat hier-
voor een gewone korf wordt gebruikt;
deze opgaven zijn niet opgenomen.
Voor de fonetische documentatie van het
woorddeel --kkoorrff zie het lemma BIJENKORF.}

jjaaaaggkkoorrff:: K 161a, L 262; jaach{korf} I
268, K 180, L 91b, 200, 204, 237; jaoch-

{korf} K 174, 185, 188, 207, 237, L 148,
180a, 207; jooch{korf} K 213, 241; jaag-
korf platte, wijde korf waarin de bijenman
de bijen van een andere korf jaagt. De
Bont; jjaaaaggkkoorrffjjee:: jaachkurfk\ L 188; jjaaaagg--
kkiieeppss:: K 0188; jaachkÔ#ps L 237; jaoch-
kÔ#ps L 187; jjaaaaggtteeiill:: joochtaal K 294;
jjaaaaggnneebbss:: L 279; zzwweerrmmkkoorrff:: zwerm{korf}
O 69a; zzwweerrmmkkiieeppss:: zwèèrmkÔ#ps L 187;
sscchheeppkkoorrff:: sköp{korf} L 180a; vvaaaattkkoorrff::
vaat{korf} L 235; nnooooddkkoorrff:: nòwt{korf} L
241; nneebbss:: neps L 279; nèp L 148. 

DE MOEDERKORF
AFKLOPPEN

(N 63, 88a)
{Bij het JAGEN de onderste korf met beide
handen van onderen naar boven beklop-
pen; dit duurt ongeveer een kwartier.}

aaffkkllooppppeenn:: L 91b, 279; afklopp\ I 268, K
174, 180, 188; afklòpp\ I 118, K 185, L
148, 180a, 255; àfklòpp\ L 207; aafklòp-
p\ K 216; kkllooppppeenn:: K 161a, 207, L 262;
klopp\n O 69a; klopp\ K 188a; klòpp\n
K 241; klòpp\ L 148, 158, 187, 207, 237,
244; aaffttrroommmmeelleenn:: K 0188; ttrroommmmeelleenn:: L
200, 204; bbeettrroommmmeelleenn:: b\troem\l\ K
294. 

AFGEJAAGD VOLK

(N 63, 88c)
{Het door JAGEN verkregen volk dat in de
jaagkorf is terechtgekomen.}

aaffggeejjaaaaggdd vvoollkk:: K 161a, L 262, 279; af-
ch\jaacht volk L 204; afch\jaacht voll\k
K 0188; afch\jaocht vòlk I 118, L 148;
aaffggeejjaaaaggdd:: L 207; afch\jaocht K 180, L
187; aaffggeejjaaaaggddee zzwweerrmm:: afch\jaachd\
zwérr\m I 268; jjaaaaggvvoollkk:: jaachvoll\k K
0188; jjaaaaggzzwweerrmm:: jaachzwèrm L 188;
jjaaggeelliinngg:: jacheling Bie die van haren korf
afgejaagd is. Corn. Vervl. Aanh.; ooppggee--
jjaaaaggddee:: L 200; aaffggeekklloopptt vvoollkk:: K 188,
207, L 279; aaffggeekkllooppttee:: afch\klòpt\ L
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237; aaffggeekkllooppttee bbiijjttjjeess:: afch\klopt\ bÈ‰-
k\s O 69a; kkuunnssttzzwweerrmm:: kunswèèr\m K
185; kunstzwarr\m K 0188; kunstzwaarm
K 174; zzwweerrmm:: zwèèr\m L 241; aaffggeebboott--
ssttee:: afch\butst\ L 237; ddee oouuddee mmooeeddeerr::
daaw mø#j\r L 244; aaffggeekkeetttteerrdd vvoollkk::
afch\kijt\rt volk K 294. 

NATJAGEN

(N 63, 89)
{Het JAGEN bij grote warmte en flinke
honingdracht waardoor de bijen besmeurd
kunnen worden door uitvloeiende, onver-
zegelde honing.}

nnaattjjaaggeenn:: L 91b, 200, 204, 262; natjáág\ L
237; natjèèg\ K 180; natjaog\n K 207;
natjaog\ K 185, 188, L 148, 180a; nàtjao-
g\ L 207; nnaattllooppeenn:: L 279; hheeeettjjaaggeenn:: L
188; wwaarrmmllooppeenn:: werr\mloop\n K 161a;
nnaattssllaaaann:: natslaon L 279; bbiijjeenn vveerrzzuuiippeenn::
bÔ#j\ v\rzaojp\ L 237; bbeessmmeetttteenn:: b\-
smétt\ L 255; de volgende woordtypen
zijn zelfstandige naamwoorden: zzwweeeettjjaa--
ggeerrss:: zwiej\tjoog\rs K 294; nnaattttee bbiijj::
nàtt\ bie L 207; de volgende typen zijn
zinnen: ddaann vveerrddrriinnkkeenn zzee:: dan v\rdrink\
z\ I 118; ddiiee hheeeefftt zziijjnn eeiiggeenn ddooooddggeelloo--
ppeenn:: die et z\nijg\ dootch\loop\ K 174. 

VLIEGER

(N 63, 92a; WVD 37, 118; N 63, 92c;
Lhoest)
{Kunstzwerm bij het kastimkeren, samen-
gesteld uit koningin en uitsluitend vlieg-
bijen. Op het moment van een goede
dracht, bijv. rond de middag, haalt de
imker het raam met daarop de koningin,
uit de kast waarvan hij een kunstzwerm
wil maken en hangt dit in een lege kast.
Daarnaast worden ramen met uitlopend
broed, uitgebouwde ramen en/of kunstra-
ten geplaatst. De moederkast, de kast
waaruit het raam met koningin werd ge-
nomen, wordt op een willekeurige plaats
gezet. De vliegbijen zullen naar de kast

met koningin vliegen, zodat deze kast
sterk bevolkt zal worden. De moederkast
wordt door de imker aangezet tot broeden
en groeit zo weer uit tot een sterk volk.
Ivm de woordtypen aafflleeggggeerr en bbrrooeeddaaff--
lleeggggeerr moet worden opgemerkt, dat hier-
mee een ander soort kunstzwerm bedoeld
kan zijn. In dat geval wordt er een aantal
ramen met bijen, zónder koningin, geno-
men en voorzien van broed. De bijen
kweken hieruit een nieuwe koningin en zo
ontstaat een zelfstandig nieuw volk.}

vvlliieeggeerr:: K 161a, 180, 0188, 188, 207, L
262, 279; vlieg\r I 268, L 188, 200;
vlÔ#gg\r L 148; vlÈ‰g\r I 118, K 213, 216,
237, 241; vlÈ‰jg\r L 187, 207, 237;
vleejg\r K 251; aaffvvlliieeggeerr:: afvlÔ#gg\r L
255; aafflleeggggeerr:: K 161a, 0188, 207, 262, L
200, 204, 262, 279, P 5; aflegg\r O 69a;
aflégg\r I 118, 268, K 241, L 148, 187,
207, 255; aaflégg\r K 216; áflégg\r L
237; aflaj\r P 145; bbrrooeeddaafflleeggggeerr:: L 279;
broetaflegg\r L 188; kkuunnssttzzwweerrmm:: O 286;
kkuunnssttvvoollkk:: koejnstvolk O 73. 

VEGER

(N 63, 92b; WVD 37, 120; N 63, 92a;
WVD 37, 118; Lhoest)
{Kunstzwerm bij het kastimkeren, samen-
gesteld uit koningin en jonge bijen. In
plaats van de koningin te zoeken veegt
men bij deze methode al de bijen van de
ramen in een lege kast, waarin dan de no-
dige ramen gehangen worden. De vlieg-
bijen zullen de veger verlaten en terugke-
ren naar de moederkast. Zo blijven alleen
de koningin en de zeer jonge bijen in de
nieuwe kast. De oude kast zal, wanneer
zij de moerloosheid vaststelt, MOERDOP-
PEN aanzetten om het oude peil opnieuw
te bereiken.}

vveeggeerr:: K 180, 0188, 188, 207, 262, 356, L
91b, 262; vaeg\r K 161a, L 187, 204, 207;
veeg\r L 255; véég\r I 118, K 213, 216,
237, 241, 251, L 237; veejg\r L 148; vêe-
g\r K 189; vèèg\r L 158, 188, 200, 279;
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vijg\r I 268, O 70b, P 8; kkoonniinnggiinnaaffnneemmeerr::
K 188; ggrraannddmmèèrree ((ffrr..)):: granmèr K 356.

OMJAGEN

(N 63, 93b)
{Het omkloppen van twee ongelijke vol-
ken. Beide volken worden uit hun woning
gejaagd; daarna wordt het zwakke volk in
de woning van het sterke gedaan en
andersom, waarop de korven weer op hun
oude standplaats worden gezet. Het resul-
taat is dat de bijen van het sterke volk naar
de korf van het zwakke vliegen en dit
aldus versterken.}

oommjjaaggeenn:: K 0188, L 279; omjaog\n K
207; ómjaog\ I 118; umjaag\n L 200,
207; aaffjjaaggeenn eenn oommzzeetttteenn:: afjaog\ èn
umzétt\ K 185; oommkkllooppppeenn:: K 188;
omklopp\ K 188a; oommzzeetttteenn:: L 204, 262;
omzett\ K 180; umzétt\ L 148, 207;
oommwwiisssseelleenn:: umwiss\l\n L 279; vveerrmmaann--
ggeelleenn:: v\rmang\l\n K 294; ddooeenn aaffvvlliiee--
ggeenn:: dØ‰n afvlÈ‰g\n O 69a; de volgende
woordtypen hebben waarschijnlijk de
bijen als onderwerp: oommvvlliieeggeenn:: umvlieg\
L 188; umvlÈ‰jg\ L 255; vveerrvvlliieeggeenn:: L
91b; v\rvlÈ‰jg\ L 187; aaffvvlliieeggeenn:: afvlieg\
K 174; aflÈ‰jg\ L 187. 

OMZETTEN

(N 63, 93c)
{In tegenstelling tot wat er gebeurt bij
OMJAGEN blijven de twee ongelijke volken
in hun eigen woning; de standplaatsen
van de korven worden verwisseld. De
bijen van het sterke volk vliegen bij hun
terugkeer naar de woning van het zwakke
volk en maken dit sterk.
Volgens de informant van L 279 levert
deze werkwijze gevaar op voor de moers,
omdat deze een ander volk bij zich krij-
gen; daarom moet het alleen gebeuren bij
goede dracht.
De informant van L 187 noemt dit de
Aalster -Aalst bij Eindhoven- methode.}

oommzzeetttteenn:: K 161a, 188, 207, L 204, 262,
279; ómzétt\ I 118; umzett\n L 91b;
umzétt\ K 185, L 148, 180a, 187, 207,
235, 237, 241, 244; oemzett\ K 294; ddoooodd
zzeetttteenn eenn oommzzeetttteenn:: doot zett\ en omzett\
K 174; ooppzzeetttteenn:: opzetn O 69a; vveerrwwiissssee--
lleenn:: v\rwiss\l\ L 188; vveerreenniiggeenn:: K 0188;
llaatteenn vveerrvvlliieeggeenn:: laat\ v\rvlieg\ I 268; aaff
llaatteenn vvlliieeggeenn:: af laot\ vlÈ‰jg\ L 187; de
volgende woordtypen hebben waarschijn-
lijk de bijen als onderwerp: oommvvlliieeggeenn::
umvlieg\n L 279; umvlÈ‰jg\ L 255; oovveerr--
vvlliieeggeenn:: oov\rvlieg\ K 180. 

KOUD ZETTEN

(N 63, 94a)
{Een volk dat te groot is, zet men op een
plaats waar eerst geen korf of kast stond -
en waar het koeler is, volgens de infor-
mant van I 268. Hierdoor wil men het
volk laten afvliegen, d.w.z. de vliegbijen
laten weggaan.}

kkoouudd zzeetttteenn:: L 91b, 188, 262, 279; kout
zett\n K 207; kout zett\ K 174; kòwt zétt\
I 118; kaaw zétt\ K 185, L 148, 180a,
207, 237, 244, 255; kaat zett\ I 268; ddoooodd
zzeetttteenn:: L 279; llaatteenn aaffvvlliieeggeenn:: K 207; aaff
llaatteenn vvlliieeggeenn:: af laot\n vlieg\n K 161a;
het volgende type is een zin: ddee bbiijj mmooeett
aaffvvlliieeggeenn:: d\ bie moet afvlieg\ K 174; oopp
ddee ddrraacchhtt zzeetttteenn:: ób d\n dracht zétt\ L
255. 

WARM ZETTEN

(N 63, 94b)
{Een te klein of zwak volk op een plaats
zetten waar een sterk volk heeft gestaan.
Men wil hierdoor vliegbijen van andere
volken opvangen om het zwakke volk
sterker te maken.}

wwaarrmm zzeetttteenn:: L 188, 200, 262, 279; werm
zett\n L 91b; werr\m zett\n K 207; wéé-
r\m zétt\ L 237; wèèr\m zétt\ I 118, L
207, 255; llaatteenn bbiijjvvlliieeggeenn:: K 207; bbiijjeenn
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bbiijj llaatteenn vvlliieeggeenn:: biej\n bij laot\n vlieg\n
K 161a. 

UIT DE RIJ ZETTEN

(N 63, 96a)
{De korven of kasten een meter voor de
stal zetten; hierdoor kan men het zwer-
men van zwermlustige bijen verhinderen.
De meeste vliegbijen komen namelijk bij
de zwakkere buren terecht, zodat de
zwermzuchtige bijen eerst nieuwe vlieg-
bijen moeten zien te krijgen om weer te
kunnen zwermen. Vergelijk ook de lem-
mata KOUD ZETTEN en OMZETTEN.}

uuiitt ddee rriijj zzeetttteenn:: K 161a, 180, L 91b, 187,
200, 204, 262, 279; öjt d\ réj zétt\ I 118,
K 188; aojt d\ rééj zétt\ L 237; ao\t d\
rao\ zétt\ I 268; uut d\ rèj zètt\ L 158; het
volgende type is een zin en geeft het
resultaat aan: iikk hheebb eerr eeeenn uuiitt ddee rriijj ssttaaaann::
ik hem \r ijn\ awt d\ raa stoon K 294; uuiitt
ddee rroooott zzeetttteenn:: oojt d\ root zetn O 69a;
oommzzeetttteenn:: K 0188; omzett\ K 188a; um-
zett\ L 188; umzétt\ L 148, 187, L 241;
kkoouudd zzeetttteenn:: kòwt zétt\ I 118; kaaw zétt\
K 185, L 237; ddoooodd zzeetttteenn:: L 279; oommhhaann--
ggeenn:: K 0188; vvoooorrzzeetttteenn:: vóórzétt\ I 118;
aaff llaatteenn vvlliieeggeenn:: af laot\ vlieg\ K 174; de
volgende woordtypen hebben waarschijn-
lijk de bijen als onderwerp: aaffvvlliieeggeenn:: K
207; afvlÈ‰jg\ L 255; ooppvvlliieeggeenn:: opvlÈ‰jg\
L 255. 

VERENIGEN VAN ZWER-
MEN

(N 63, 95a; WVD 37, 168; N 63, 95b; N
63, 95c; N 63, 97)
{Als een AFGEZWERMD VOLK of een OPZET-
TER in de winter te zwak is geworden,
wordt zo’n volk verenigd met een ander.
Bij het verenigen van twee volken moeten
zij dezelfde geur krijgen om afstoting en
gevechten te vermijden. Hiervoor kan de
imker gebruik maken van verschillende

technieken. Hij kan de bijen BEROKEN, of
besprenkelen met een geurige vloeistof of
met suikerwater. De informant van L 255
geeft aan dat er vroeger kaf of papiersnip-
pers in de korf werden gegooid; de beide
volken gingen dan opruimen en kregen
daardoor dezelfde geur.
I. De woordtypen in deze groep duiden op
het verenigen in het algemeen.
II. Bij deze woordtypen is sprake van een
specifieke methode, waarbij één of meer-
dere ramen met jonge bijen en broed wor-
den gegeven.
III. Bij deze groep, ten slotte, wordt het na
de winter overbrengen van een te zwak
geworden opzetter naar een andere korf of
kast, waar een sterker volk in woont, aan-
geduid.}

II.. vveerreenniiggeenn:: K 161a, 0188, 207, 262, L
200, 279, P 5, 72; v\reenigg\ K 188, L
148, 158, 187, 255; v\reejnigg\ L 180a;
v\reen\g\n O 73; v\reen\g\ L 207;
v\rêênigg\ K 251; v\rienigg\n O 70b,
281, P 8; v\rÈ‰n\g\ I 118; v\rîênigg\ P
145; v\rîên\g\ I 268; v\rij\nigg\n K 356;
v\rij\n\g\ K 268; v\raening\n K 180, P
33; de volgende opgave is een voltooid
deelwoord: v\raenicht L 204; bbiijjeeeennssllaaaann::
L 262; bij-aenslaon L 91b; bajeenslòj\n K
241; báj-inslò‡ L 207, 237; baj-inslao\ L
244; bbiijjeeeennssllaaggeenn:: bij-aenslaog\n K 207;
baa¿aensloog\ K 294; baajÈ‰jnsloug\n O
69a; ddee bbiijjeenn iinnssllaaaann:: d\ bÈ‰j\ inslaon L
241; bbiijj mmeekkaaaarr ssllaaaann:: bij m\kaar slaon L
279; bé m\kaor\ slaon K 185; bbiijj mmeekkaaaarr
ssllaaggeenn:: baj m\kaar slaog\n I 118; bbiijj
mmeekkaaaarr ddooeenn:: L 188, 207; bij m\kaar\n
doen K 0188; bbiijj mmeekkaaaarr ggooooiieenn:: bij
m\kaor gooj\ K 174; bé m\kaor\ gòj\ L
148; bbiijjeeeennggooooiieenn:: L 200; bbiijjeeeennddooeenn::
báj-indø#n L 237; bbiijjeeeennzzeetttteenn:: bij-ien-
zett\n O 286; bbiijjeeeennkkaappppeenn:: bij-eenkap-
p\n K 189; ttwweeee kkoolloonniieess bbiijjeeeennbbrreennggeenn::
twee koll\nies bè-eenbreng\n K 313; eerr
éééénn vvaann mmaakkeenn:: d\r jinn\ van maok\ L
255; bbiijj mmeekkaaaarr vvooeeddeerreenn:: bij m\kaar\
voej\r\n L 279; IIII.. zzwweerrmm bbiijjddooeenn:: L 204;
oovveerrvvooeeddeerreenn:: oov\rvoej\r\n L 279; vveerr--
llaappppeenn:: K 180, L 200, 262; de volgende

94

WBD II, 9

 Woordenboek WBD II 9  28-11-2005  13:19  Pagina 94



opgave is een voltooid deelwoord: v\rlapt
L 204; bbiijjllaappppeenn:: L 91b; llaappppeenn:: lapp\ L
180a; vveerrsstteerrkkeenn:: K 0188, K 188; v\r-
stèèr\k\ K 216; aaaannsstteerrkkeenn:: aanstaark\ K
188; bbiijjwweerrkkeenn:: L 207; béjwérk\ L 255;
IIIIII.. oommkkoorrvveenn:: K 188, L 200, 207, 262;
omkörv\n K 207; umkörv\ L 148, 187;
umkèùr\v\ L 237; oovveerrkkoorrvveenn:: oov\rkör-
r\v\ K 188a; oovveerrssllaaaann:: K 180, 0188;
oov\rslaon I 118; ovv\rslo‡ L 207;
oowv\rslo‡ L 180a; oovveerrssllaaggeenn:: oov\r-
sloug\n O 69a; oovveerrssttootteenn:: L 204; oovveerr--
bboottsseenn:: K 0188; oovveerrjjaaggeenn:: L 91b; oovveerr--
hhaannggeenn:: L 188; oovveerrhheevveelleenn:: ovv\rhéé-
v\l\ L 237; oovveerrsscchhaarreenn:: ovv\rskaar\ L
237; vveerrhhuuiizzeenn:: v\rhawz\ K 294; vveerrzzaa--
mmeelleenn:: v\rzaam\l\ L 187. 

EEN KONINGIN OPZETTEN

(N 63, 100c; WVD 37, 48; Lhoest)
{Een moerloos volk een koningin geven.
Volgens de informant van I 118 gaat dit
niet.}

((eeeenn)) kkoonniinnggiinn ooppzzeetttteenn:: keunigin oep-
zett\n K 207; \n keun\gÔ#nn\ opzetn O
69a; ooppzzeetttteenn:: K 262, O 70b, 73, P 72; eeeenn
nniieeuuwwee mmooeeddeerr ooppzzeetttteenn:: een nief moej\r
oepzètt\ P 145; eeeenn aannddeerree mmooeeddeerr ooppzzeett--
tteenn:: K 313; ((eeeenn)) kkoonniinnggiinn ggeevveenn:: \n
koown\gin geejv\ K 185; koninggin
gaev\n L 91b; koowninggin gaev\ L 187;
königin gaev\ I 268; jjoonnggee kkoonniinnggiinn
ggeevveenn:: joeng\ keunigin gaev\ K 268; eeeenn
aannddeerree kkoonniinnggiinn ggeevveenn:: K 0188; mmooeerr
ggeevveenn:: mØ‰r gaev\ L 187; eeeenn nniieeuuwwee
mmooeeddeerr ggeevveenn:: \n nééj mø#j\r geev\ L
255; eeeenn oouuddee mmooeeddeerr ggeevveenn:: \n aaw
mø#j\r géév\ L 237; het volgende type is
een zin en duidt het resultaat aan: iikk hheebb
eeeenn ggeeggeevveenn:: kem ien g\gouv\ O 286;
kkoonniinnggiinn iinnvvooeerreenn:: K 180, L 200; mmooeerr
iinnvvooeerreenn:: L 279; kkoonniinnggiinn bbiijjzzeetttteenn:: K
180; mmooeeddeerr bbiijjzzeetttteenn:: mø#j\r bijzett\ L
207; kkoonniinnggiinn iinnbbrreennggeenn:: königin in-
bring\ I 268; mmooeerr iinnbbrreennggeenn:: mØ‰r Ô#n-
bréng\n K 251; ((kkoonniinnggiinn)) aaaannzzeetttteenn::

koningin aanzett\ K 188; óónzètt\ K 237;
aonzètt\ K 213; aonzètt\n K 241; mmooeerr
iinnlleeiiddeenn:: L 279; ddooeenn aaaannnneemmeenn:: doen
oonaem\ K 294; rreecchhtteenn:: L 279; eeeenn vvoollkk
rreecchhtteenn:: L 262; ggeerreecchhtteenn:: g\réécht\ L
237; mmooeerreecchhtt mmaakkeenn:: L 188. 

TEGEN DE DOEK JAGEN

(N 63, 96b)
{Vroegere methode van zwermverhinde-
ring. De imker gaat te werk alsof hij wil
afjagen: hij doekt de korf op, stopt het
vlieggat dicht en plaatst de korf op zijn
kop, volgens de informant van L 237 op
zijn zij. De bedoeling is dat de koningin-
nenpoppen in de doppen afsterven, door-
dat zij op het weke achterlijf rusten en in
elkaar zakken bij het kloppen. Het is geen
afdoende manier om het zwermen te ver-
hinderen.}

tteeggeenn ddee ddooeekk jjaaggeenn:: K 180, L 262; taeg\n
d\n doek jaag\n L 200; tigg\n d\n dø#k
jaog\ L 180a; tteeggeenn hheett ddooeekk jjaaggeenn:: L
279; teejg\n \t dø#k jaog\ I 118, K 185;
tegg\ \t doek jaag\ L 188; tteeggeenn hheett
kklleeeeddjjee jjaaggeenn:: L 204; tigg\n \t kléjtj\
jaog\ L 244; taeg\ \t klaek\ jaog\ K 188;
tigg\n \t kleejk\ jaog\ L 148; tteeggeenn ddee
zzaakk jjaaggeenn:: teejg\ d\ zak jaog\ K 185;
ooppddooeekkeenn eenn kkoouudd lleeggggeenn:: ópdø#kk\ èn
kaaw legg\ L 237; ooppkklleeddeenn:: ópkleej\ L
241. 

DE MOER KNIPPEN

(N 63, 96c)
{De vleugel(s) van de moer afknippen;
men probeert hiermee het zwermen te
verhinderen.}

((ddee)) mmooeerr kknniippppeenn:: K 161a, 0188, 188a, L
91b, 200, 262, 279, P 5; d\ moer knipp\ K
188; d\ mØ‰r knipp\ I 118, K 185, L 187;
ddee mmooeeddeerr kknniippppeenn:: d\ moej\r knipp\ L
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235; d\ mø#j\r knipp\ L 180a, 237; d\
mój\r knipp\n K 241; d\ moojr knÔ#pp\n
O 69a; d\ mwooj\r knipp\ I 118; ((ddee))
kkoonniinnggiinn kknniippppeenn:: d\ kooningien knipp\
K 180; d\ kuninggin knipp\ L 148; kun-
n\gin knipp\ L 188; kknniippppeenn:: K 207, L
204; knipp\ I 268, L 241; ddee mmooeerr aaffvvlleeuu--
ggeelleenn:: d\ moer afvleug\l\ K 174; vvlleeuuggeell
kknniippppeenn:: vléúg\l knipp\ L 207; kkoorrttwwiiee--
kkeenn:: kortwiek\ K 174; kòrtwÔ#kk\ L 255;
wwiieekkeenn:: wÔ#kk\ K 294; iinnkkoorrtteenn:: inkort\
K 174. 

MOERKOOITJE

(N 63, 100a; WVD 37, 164; Lhoest)
{Kooitje waarin de imker een jonge, onbe-
vruchte koningin houdt. De imker heeft
meerdere koninginnen in voorraad, voor
het geval dat een volk door een of andere
oorzaak zijn koningin verliest. Er zijn ver-
schillende soorten; een veelvoorkomend
model is een (vlieren)houten pijpje met
een spleet erin voor toevoer van lucht en
voedsel; het wordt afgesloten met een
stop, bijv. van kurk. Een ander model is
van gevlochten metaaldraad; de houten
insteekpen waarmee het in de korf wordt
bevestigd, dient tevens als stop. Zie afb.
24 (uit WLD II, 6).
Volgens de informanten van K 207 en K
237 is “gapir” een merknaam.}

mmooeerrkkooooiittjjee:: moerkoojk\ L 262, P 5;
mmooeeddeerrkkooooiittjjee:: moej\rkoojk\ K 174;
moej\rkóójk\ K 213; mø#j\rkòjk\ L 237;
muj\rkoojk\ K 207; moej\rkØ‰jk\ K 237;
môej\rkeutj\ K 294; mwooj\rkoojk\ I
118; mmooeeddeerrkkooooii:: mój\rkø#wj K 241;
mmooeerrhhuuiissjjee:: L 200; mØ‰rhaojsk\ L 237;
mmooeerrkklluuiiss:: K 161a, 0188, 188, L 279;
mØ‰rklöjs L 187; mmooeeddeerrkklluuiissjjee:: mø#j\r-
klaojsk\ L 237; kkoonniinnggiinnnneennkkooooiittjjee::
koowningginn\koojk\ I 118; kuninggin-
n\kójk\ L 148; kunn\ngginn\kòjk\ L
180a; kuininginn\koojk\ O 286; keuning-
inn\keuk\ K 356; keuniginn\kotn O 281;
kkoonniinnggiinnnneennkkooooii:: kooningien\kooj K
180; königien\kóój K 251; kkoonniinnggiinnnneenn--

kklluuiiss:: L 279; koown\ginn\klèùs K 185;
kuningginn\klöjs L 148; kkoonniinnggiinnnneenn--
kklluuiissjjee:: kuningginn\klaojsk\ L 207; kkoonniinn--
ggiinnnneennhhuuiissjjee:: kunn\ngginn\höjsk\ L 180a;
kkoonniinnggiinnnneennkkeeeeffjjee:: keun\ginn\ké\fk\n O
73; kkoonniinnggiinnnneennkkaassjjee:: keun\gÔ#nn\kask\n
O 69a; ggaappiirrkkooooiittjjee:: kaapierkotj\ K 262;
kkooooiittjjee:: K 313; koejk\ I 268; koewjk\ P
145; kwojk\ K 189; kklluuiissjjee:: K 0188;
klËËsj\ L158; klösk\ K 216; kklluuiiss:: L 279;
kkaassjjee:: kask\ P 8; vvaannggkkooooiittjjee:: vangkoojk\
L 91b; vangkòjk\ L 180a, 237; mmooeeddeerr--
kkeeeeffjjee:: moejerkefk\ O 70b; mmooeerrbbuussjjee::
moerbusk\ L 188; mmooeeddeerrbbuuss:: mø#j\rbus
L 244; bbiijjbbuuss:: biejbus L 204, 235; bÈ‰jbus
L 207; mmooeeddeerrppiijjppjjee:: mø#j\rpeepk\ L 237;
mmooeeddeerrppiijjpp:: mø#j\rpéjp L 207; bbiijjeennrriieettjjee::
bÈ‰j\rÈ‰tj\ L 241; bbiijjhhuuiissjjee:: bÔ#hèùsk\ L
255; mmooeeddeerrvveeeerr:: mø#j\rvaer L 207;
bbeevvrruucchhttiinnggsskkaassttjjee:: L 279.
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MOERKORF

(N 63, 100b; N 63, 100a)
{Lege korf met een paar stukjes raat,
waarin behalve de pijpjes met reserveko-
ninginnen ook een kleine nazwerm gesto-
ten wordt. De bijen, die geen moer heb-
ben, verzorgen de koninginnen in hun
huisjes. Het woordtype mmooeerrvvoollkkjjee duidt
op deze bijen.}

mmooeerrkkoorrff:: moerkörf K 188, L 91b; mØ‰r-
kèùr\f L 237; mmooeeddeerrkkoorrff:: moej\rkeurf L
204; mø#j\rkèùr\f L 237; moojrkurf O
69a; mmooeerrbbeewwaaaarrddeerr:: K 180, 0188, L 262,
279; mmooeerrhhoouuddeerr:: L 207; eennddeellkkoorrff::
end\lkörf L 255; kkoonniinnkkrriijjkkeerr:: K 161a;
ppooppsscchhooooll:: popschawl K 294; het volgen-
de woordtype duidt een kast aan; deze
komt volgens de informant alleen bij
grote imkers voor: kkoonniinnggiinnnneennkkwweeeekk--
kkaassttjjee:: kunn\ngginn\kweekaÍj\ L 207;
mmooeerrvvoollkkjjee:: L 188. 

VANGTANGETJE

(N 63, 101)
{Gereedschap dat men gebruikt bij het
vangen en vasthouden van een koningin;
afb. 25 (uit N 63). Diverse informanten
geven aan dat zij dat met de vingers doen.
De informant van L 207 gebruikt voor
zowel het vangen als het houden hetzelf-
de voorwerp, nl. een mmooeeddeerrvveeeerr; volgens
de begeleidende tekening is dit een soort
moerkooitje.}

ppiinncceett:: K 180, 188, L 204, 262; pÔ#nsèt O
69a; mmooeerrnniijjppeerr:: mØ‰rnéjp\r L 237;
mmooeerrttaannggeettjjee:: mØ‰rtééngsk\ L 237; vvaanngg--
ttaanngg:: K 188a; ttaannggeettjjee:: tanksk\ K 294;
mmooeerrvvaannggeerr:: mØ‰rváng\r L 237; kkoonniinn--
ggiinnnneennkklleemm:: keuniginn\klem K 207;
mmooeeddeerrvveeeerr:: mø#j\rvaer L 207; kkoonniinnggiinn--
nneettjjee:: koninggin-netj\ L 91b; vvaannggkkooooii--
ttjjee:: L 188. 

DE KONINGIN MERKEN

(N 63, 102a; WVD 37, 166; N 63, 102b)
{Het duidelijk herkenbaar maken van de
koningin door verf, (nagel)lak of staniol-
plaatjes. De laatste zijn speciaal hiervoor
in de handel en worden op de koningin
gelijmd. Ze hebben elk jaar een verschil-
lende kleur en er zijn nummertjes in uit-
geponst. Het nummer geeft het individu
aan en de kleur de ouderdom.}

mmeerrkkeenn:: K 161a, 180, 0188, 188, 262,
356, L 91b, 200, 204, 262, P 5; merk\n O
69a; merk\ L 188; mèrk\ K 185, L 148,
187; mérk\ K 251; mèèrk\n O 281;
mèèrk\ L 255; merr\k\n K 207; mérr\k\
I 268; mèrr\k\n L 279; mèrr\k\ L 158;
mérr\¿\n K 241; mijrk\n K 189; mijr\k\
K 268; maar\k\ I 118; mmaarrkkeerreenn:: mar-
kijr\n O 286; markajr\ P 145; tteekkeenneenn:: K
188a, L 200, 279; taek\n\ L 207, P 33;
têek\n\n O 73, P 72; tiek\n\n O 70b, P 8;
tîêk\n\ I 268; tiej\k\n\ K 294; tikk\n\ L
237. 
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5.4 Het reizen

REIZEN

(N 63, 103a; WVD 37, 167; N 63, 103b;
N 63, 105)
{Vervoeren en verplaatsen van bijenvol-
ken naar vruchtbare drachtgebieden zoals
boomgaarden, koolzaadakkers en heide.
Zowel korf- als kastimkers reizen de
bloemen achterna als er geen goede
drachtvelden in de buurt zijn; uiteraard
moet er ook voor het verhandelen worden
gereisd. Het reizen moet met zorg gebeu-
ren, bij voorkeur ’s nachts en met het
vlieggat gesloten. 
(afb. 37 en 38 uit DOI: te voet, resp op
imkerkruiwagen.) Wordt er een grotere,
door een paard getrokken kar gebruikt,
dan liggen er latten op de bodem, om de
opgedoekte korven te beluchten. De vol-
gende laag korven wordt ondersteboven,
klemvast tussen de eerste, geplaatst. Kor-
ven (en kasten) worden met de raten
evenwijdig aan de as op de kar geplaatst,
dit om het losraken en beschadigen van de
raten door het heen en weer schommelen
te voorkomen.}

rreeiizzeenn:: K 161a, 189, 180, 207, 262, 356, L
91b, 200, 262, 279, O 70b, P 72; rijz\ K
174, 188, L 158; réjz\n O 281; réjz\ L
187; rééjz\ L 207; rééz\ I 118, L 148,
244; rèèz\ L 255; rááz\ K 251; raaz\n O
73; raazn O 69a; raaz\ K 294; rao\z\ I
268; oopp rreeiiss ggaaaann:: oep rijs gaon K 268; ddee
ddrraacchhtt nnaarreeiizzeenn:: d\n drach naorééz\ K
185; vvooyyaaggeerreenn:: O 286; vojazjajr\ P 145;
vveerrhhuuiizzeenn:: v\roojzn O 69a; vveerrppllaaaattsseenn::
v\rplø#js\n P 8; wweeggbbrreennggeenn:: I 118, L
207; wegbreng\ L 188; vveerrvvooeerreenn:: v\r-
vuur\n K 313; bbiijjeenn vvaarreenn:: bÔ#j\ váár\ L
237; de volgende informant noemt een
bepaald gewas: nnaaaarr hheett zzaaaadd rriijjddeenn:: naar
\tsáát rij\ K 0188; de volgende informant
noemt een bepaald gebied: nnaaaarr ddee PPeeeell
bbrreennggeenn:: no d\ pil bréng\ L 244. 

OPDOEKEN

(N 63, 104a; Lhoest)
{Een doek om de onderkant van de korf
doen en vastzetten met pinnetjes aan de
korfwand. Hierdoor verhindert men het
wegvliegen van de bijen tijdens het REIZEN.}

ooppddooeekkeenn:: K 161a, L 91b, 188, 200, 262,
279, P 5; opdoek\ K 180, 188; òpdoek\ L
158; opdø#kk\n O 69a; ópdø#kk\ I 118,
K 185, L 148, 180a, 237; ópdówk\ L 187;
óbdoek\ K 216; ópdo¿\n K 241; oep-
doek\n K 207; oepdoek\ I 268; ooppkklleeddeenn::
L 204; ópkleed\ L 180a; opklaej\n L 200,
279; opkleej\ L 235; ópkleej\ K 185, 216,
L 148, 207, 237, 241; opklee(d)en Het
vlieggat stoppen en den korf met het bie-
kleed bedekken en met nagels of houten
punten vastspelden. Corn. Vervl. Aanh.;
ddee bbiijjeenn ooppkklleeddeenn:: d\ biej\ opkleej\ K
174; ooppsstteekkeenn:: K 188a; ópstéék\ L 237;
ooppkkoorrvveenn:: ópkörv\ L 148; kklleeeedd aaaannddooeenn::
kliej\t oondoen K 294; bbiieekklleeeeddjjeess oomm--
ddooeenn:: bÈ‰jkleejk\s umdø#n L 207; zzaakkkkeenn
aaaannbbrreennggeenn:: zakk\ á‡bréng\ L 255; ddiicchhtt--
bbiinnddeenn:: K 0188. 

BIJENDOEK

(N 63, 104b; Lhoest)
{De doek die om de korf wordt gedaan bij
het REIZEN. De informanten van K 174, K
185, L 148, L 188, L 207 en L 279 geven
hier hetzelfde op als in het lemma BIJEN-
KLEED; waarschijnlijk wordt dezelfde
doek aangeduid.
Enkele informanten geven aan dat er een
(jute) zak of kleed wordt gebruikt; deze
opgaven zijn niet opgenomen.
Voor de fonetische documentatie van het
woorddeel bbiijj-- zie het lemma BIJ.}

bbiijjddooeekk:: {bij}doek K 188, 0188, L 262;
{bij}dø#k K 213, 237, 241, L 148; biedoek
Een doek, dien men rondom de bieënkor-
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ven doet, als men deze wil vervoeren.
Corn. Vervl.; biedoek Doek, welken men
rond de biekorven doet als men deze wil
vervoeren. Tuerlinckx; bbiijjkklleeeedd:: {bij}klaet
K 174, 207, P 5; {bij}klÈ‰jt O 69a; {bij}-
klîêt I 268; {bij}kliej\t K 294; biekleed zie
biedoek. Corn. Vervl. Aanh.; bbiijjkklleeeeddjjee::
{bij}klaetj\ L 200; {bij}klijtj\ L 204; {bij}-
klaek\ L 279; {bij}kleejk\ K 185, L 148,
207, 235, 237; kkoorrffkklleeeeddjjee:: körfklaejk\ L
91b; kèùr\fkleejk\ L 237; kkoorrffddooeekk:: L
188; bbiijjbbaanndd:: {bij}bant K 180. 

BIJPINNETJES

(N 63, 104c)
{De houten pinnetjes waarmee de doek
wordt vastgezet, door ze door de stof
heen, tussen de stroringen van de korf te
steken en rond te draaien. Volgens de in-
formant van K 174 zijn het speciale spij-
kers, met een leertje onder de kop om
deze niet te laten “doorschieten”.
Enkele informanten geven aan dat er ge-
wone spijkers/nagels worden gebruikt;
deze opgaven zijn niet opgenomen.
Voor de fonetische documentatie van het
woorddeel bbiijj-- zie het lemma BIJ.}

bbiijjppiinnnneettjjeess:: {bij}pinn\k\s K 0188, L 204,
235, P 5; bbiijjppeennnneenn:: {bij}penn\ K 188a;
hhoouutteenn ppiinnnneenn//ppiinnnneettjjeess:: òwt\ pinn\ I
118; hawt\ pinn\k\s L 207; hhoouutteenn ppeenn--
nneettjjeess:: hòwt\ pénn\k\s L 148; ooppkklleeeedd--
ppiinn:: L 279; kklleeeeddppiinnnneettjjeess:: klaetpinn\k\s
L 279; ddooeekkppiinnnneettjjeess:: dø#kpinn\k\s L
237; bbiijjkkrraammmmeettjjeess:: bÈ‰kramm\k\s O
69a; kkrraammmmeenn:: kramm\ K 188; bbiijjssppiijj--
kkeerrss:: {bij}spijk\rs K 174; kkoorrffssppiijjkkeerrss::
körfspijk\rs K 174; kklleemmmmeettjjeess:: klemk\s
L 188; kklliisssseenn:: klèss\n L 207. 

HET VLIEGGAT OPSTOP-
PEN

(N 63, 104d)
{Bij het REIZEN stopt men het vlieggat
dicht. Bij een kast gebeurt dit met een

schuif, bij een korf gebruikt men hiervoor
een bundeltje hooi, stro of gras. De infor-
mant van K 174 zegt dat er “biemos”, een
speciaal soort mos dat groeit op laaggele-
gen grond, voor wordt gezocht.}

ooppssttooppppeenn:: K 0188, L 91b, P 5; opstopp\
K 188, 188a; ópstòpp\n K 241; oepstop-
p\n K 207; oepstopp\ I 268, K 294; ø#p-
stòpp\ I 118; ddiicchhttssttooppppeenn:: L 204, 262,
279; dichtstopp\ K 180; dichtstòpp\ L
148, 180a, 237, 241; deechtstòpp\ L 207;
aaffssttooppppeenn:: afstopp\n O 69a; ttooeessttooppppeenn:: I
118; ssttooppppeenn:: stòpp\ L 187; stoppen Het
vlieggat sluiten. De bieën stoppen. Corn.
Vervl. Aanh.; ddiicchhttmmaakkeenn:: K 0188, L
188; dichtmaok\ K 185, L 148; {{ppééiillggaatt}}
ddiicchhtteenn:: L 207; ddiicchhttdduuwweenn:: dichtdeuw\n
L 279; ddiicchhttsstteekkeenn:: deechtstaek\ L 244;
bbiijjggaatt ttooeeddooeenn:: biegat toewdoen L 207;
ooppsslluuiitteenn:: K 161a; ópslaojt\ L 237. 

WARMLOPEN

(N 63, 106)
{Bijensterfte als gevolg van verstikking.
Tijdens het transport zitten de bijen opge-
sloten in korf of kast. Deze opsluiting en
het schokken tijdens het rijden worden
door de bijen als onaangenaam ervaren.
Ze worden onrustig, lopen luid zoemend
snel door elkaar en daardoor loopt de tem-
peratuur in de woning teveel op. Men zegt
dan: “de bijen lopen warm”. De was
wordt week en valt uit de ramen; het kan
gebeuren dat men bij aankomst gesmolten
was, dode bijen, dood broed en vervuilde
honing op de bodemplank vindt. De imker
moet bij voorkeur niet met erg warm weer
reizen en ervoor zorgen dat er genoeg
verse lucht in korf of kast kan komen.
Volgens de informanten van L 180a en L
207 kan men het heetlopen voorkomen
door in het begin van de reis even te stop-
pen.}

wwaarrmmllooppeenn:: L 262; warr\mloop\n K
161a; waarmloop\ K 188; waar\mloop\n
K 0188; waarmlwoop\n I 118; werm-
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loop\n L 188, 279; wèèrmloop\ K 180;
wèèrmlaop\ L 187; werr\mloop\n K 207,
L 200; wèèr\mloop\ K 216; wèèr\mlØ‰p\
I 118; hheeeettllooppeenn:: L 91b, 204; heetlóóp\ K
185, L 148, 255; haetlaop\ L 148, 180a,
207, 244; héjtlòwp\ L 237; aetloop\ K
174; hiej\tloew\p\n K 241; îêtlôêp\ I

268; hheeeettzziitttteenn:: È‰jtzÔ#tn O 69a; hheeeettjjaa--
ggeenn:: haetjaog\ L 207; ddooooddllooppeenn:: L 279;
zzwweetteenn:: zwiej\t\ K 294; ssmmeelltteenn:: smilt\
K 294; het volgende type is een zin en
duidt de toestand van de bijen aan: zzee zziijjnn
kkwwaaaadd:: z\ zing kò L 241. 
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5.5 Overwinteren en voeren

INWINTEREN

(N 63, 1O7a; WVD 37, 189; N 63, 107b;
N 63, 108a; N 63, 108b; Lhoest)
{Het gereedmaken van de bijen door de
imker voor de winter. Met uitzondering
van de darren overwintert het hele volk.
Meestal brengt de imker de bijen over
naar een korf of kast waarvan de raten in
hetzelfde jaar zijn opgewerkt. Hij voorziet
ze van voedsel en probeert ze tegen de
ergste kou te beschermen. Met een rolle-
tje stro omwonden met wilgenbast, een
plankje of schuifje sluit de imker het
vlieggat of de vliegspleet af. Het is het
beste de bijen in de wintertijd zoveel mo-
gelijk met rust te laten. Ze zorgen zelf
voor de vereiste temperatuur in de wo-
ning. In deze periode vertragen de func-
ties van de bijen, maar er is geen sprake
van een echte winterslaap.}

iinnwwiinntteerreenn:: K 207, 356, L 91b, 188, 262,
O 70b, 73, 286, P 5, 33, 72; inwint\r\ I
118, 268, K 180, 0188, 268, L 180a, P
145; inwijnt\r\n L 279; inwient\rn O
281; inwient\r\ K 174; Ô#nwÔ#nt\r\ K
251; iinnwwiinntteerriinngg:: K 189; ddoooorrwwiinntteerreenn::
deuwint\r\ K 294; deurwinteren Voort-
houden naar het volgende jaar, den Win-
ter doorhouden, in tegenstelling van slach-
ten of oogsten. Ik gaan mijn bieën deur-
winteren. Ook overwinteren. Corn. Vervl.
A.; oovveerrwwiinntteerreenn:: I 118; oov\rwint\r\ K
0188; oov\rwÔ#nt\rn O 69a; oov\rwien-
t\r\ K 188; oopp ddee wwiinntteerr sstteelllleenn:: ø#p d\
wÔ#nt\r stéll\ K 237; óp d\ wint\r stéll\ K
213, 241; óp d\ wènt\r stéll\ K 241; ddee
wwiinntteerr iinnggaaaann:: d\ wint\r in-gaon K 185;
ddoooorr ddee wwiinntteerr bbrreennggeenn:: dör d\ wint\r
bréng\ I 118; ddoooorrhhoouuddeenn:: doorhou\ K
188a; dörhaaw\ L 180a; dörhéjw\n K
241; ooppzzeetttteenn:: K 161a, 0188, L 91b, 200,
204, 262, 279; ópsétt\ K 185, L 148, 158,
180a,187, 207; ø#psétt\ I 118; ooppzzeetttteerrss
mmaakkeenn:: ópsétt\rs maok\ L 180a; ooppvvooee--
ddeerreenn:: opvø#j\r\ L 241; ópvø#j\re L

180a, 244; iinn ddee hhaall zzeetttteenn:: in d\ haal
zétt\ L 244; ooppssttaalllleenn:: ópstall\ L 148; ttee
hhuuiiss zzeetttteenn:: t\ hèùs zétt\ L 255. 

OPZETTER

(N 63, 107b; N 63, 29e)
{Volk dat men op stal zet voor de winter-
periode.}

ooppzzeetttteerr:: K 161a, L 91b, 188, 200, 204,
262, 279; ópsétt\r K 185, 241, L 148, 158,
180a, 187, 207, 216, 235, 237, 244, 255;
òpsètt\r L 241; ø#psétt\r I 118; wwiinntteerr--
vvoollkk:: I 118, 268, K 180, L 188; wint\r-
voll\k K 0188; wÔ#nt\rvolk K 188, O 69a;
ssttaaaannkkoorrff:: stôonkörr\f K 188a; ssttaaaannbbiijj::
staonbie K 207; ddoooorrssttaaaannddeerr:: deustoon-
d\r K 294; de volgende woordtypen staan
in het meervoud: ddoooorrhhoouuddeerrss:: dörháá-
w\rs L 237; hhoouuddvvoollkkeenn:: hááwvòlk\ L
237. 

WINTERVOEDSEL, BIJEN-
SUIKER

(N 63, 109a; WVD 37, 191; Lhoest)
{Voedsel dat vóór de winter aan de bijen
wordt gegeven in plaats van de hun ont-
nomen honing. Tegenwoordig is het
meestal suiker, die voor menselijke con-
sumptie ongeschikt is gemaakt door er
een zeer bittere stof en een kleurstof aan
toe te voegen. De suiker wordt in water
opgelost, in een verhouding van 2 : 1, of
er wordt borstplaat van gemaakt. Men
geeft ook wel honing van mindere kwali-
teit; het bezwaar hiervan echter is, dat de
honing meer onverteerbare bestanddelen
bevat, die zich ophopen in de endeldarm
tijdens de lange WINTERZIT.}

wwiinntteerrvvooeeddeerr:: wint\rvø#j\r K 356; wén-
t\rvój\r K 241; wwiinntteerrvvooeerr:: wient\rvoer
K 174; wwiinntteerrvvoooorrrraaaadd:: wint\rveuraat I
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268; bbiijjeennssuuiikkeerr:: L 279, P 5; bij\nsöjk\r L
204; bÔ#j\nsöjk\r K 161a, L 91b, 262;
bÔ#j\söjk\r I 118, K 180, 0188, L 148,
180a, 200; bÈ‰j\saojk\r L 207; bÔ#j\sèù-
k\r K 185, L 255; bij\suuk\r L 188; bÔ#j\-
sukk\r K 188; bbiijjssuuiikkeerr:: biesöjk\r K
188a; bÈ‰saojk\r K 237; bÈ‰sèùk\r K 213;
biejsèùk\r K 216; bÈ‰sao¿j\r K 241; bbiijj--
ttjjeessssuuiikkeerr:: bÈ‰k\soojk\r O 69a; iimmkkeerrssssuuii--
kkeerr:: imk\rsèùk\r L 255; bbrruuiiddssssuuiikkeerr::
braojtsaojk\r L 237; bbiijjeennddeeeegg:: bÔ#j\n-
dich L 237; ssuuiikkeerrwwaatteerr:: saojk\rwá©©\r L
207; seuk\rwoet\r O 286; sowaak\r-
waot\r K 268; ssuuiikkeerrssiirroooopp:: K 262, P 8;
sao\k\rsÔ#róówp K 251; saak\rs\rawp P
145; ssuuiikkeerrssttrroooopp:: K 189; ssuuiikkeerr:: P 33;
söjk\r L 241; sèùk\r I 118; sojk\r O 281;
soejk\r O 70b; bbrruuiinnee ssuuiikkeerr:: brèùn\ sèù-
k\r L 255; ggeessmmoolltteenn ssuuiikkeerr:: O 73; bboorrsstt--
ppllaaaatt:: börstplaot I 118; ssttaammpphhoonniinngg::
stamphoowning L 187; stampho‡ing L
148; stamp%%ning I 118; ssttaammpp:: K 0188;
vvooeeddeerrhhoonniinngg:: vø#j\rho‡ing L 237, 255;
vvooeeddeerrhhoonniigg mmeett ssuuiikkeerr:: vø#j\rhónn\ch
mi saojk\r L 244; vvooeerrhhoonniinngg:: vØ‰rhoow-
ning L 187; ppeerrsshhoonniinngg:: pèrs%%ning I
118; ppeerrsswwaass:: pèrswas L 148. 

INVOEDEREN

(N 63, 110a; WVD 37, 190)
{Het voeren van de bijen met suiker(water)
of honing voordat de winter begint.}

iinnvvooeeddeerreenn:: invoej\r\n L 91b, 279; invø#-
j\r\ L 148, 207, 237; imvoej\r\ K 216;
invooj\r\n P 8; iinnvvooeerreenn:: K 180, L 188,
200, 204, 207, 262; invoer\ K 188, L 158;
invØ‰r\ I 118, L 148, 187; ooppvvooeeddeerreenn::
òpvø#j\r\ L 241; opvoj\r\n K 189; ópvó-
j\r\n K 241; oepvoj\r\n K 294; ooppvvooeerreenn::
L 200, 279; aaffvvooeeddeerreenn:: afvø#j\r\ L 237;
aaaannvvooeeddeerreenn:: oonvoj\r\n K 294; vvooeeddee--
rreenn:: voej\r\n K 356, O 70b, 73, P 72;
voej\r\ P 145; voej\rn O 281; vØ‰jrn O
69a; vuj\r\n K 262; veuj\r\ K 268; vôôr\
O 286; wwiinntteerrvvooeeddsseell ggeevveenn:: wint\rvoet-
s\l gaev\ I 268; vvooeeddeerreenn vvoooorr ddee wwiinntteerr::
vø#j\r\ vör d\ wÔ#nt\r K 251; iinnwwiinntteerreenn::

K 161a, 0188, 207, P 33; inwint\r\ K 185;
inwéjnt\r\ L 255; inwijnt\r\n L 279; Ô#n-
wÔ#nt\r\ K 251. 

NOODVOEDEREN

(N 63, 110b; WVD 37, 194)
{Het voederen aan het einde van de win-
ter, als de bijen door hun eigen voorraad
heen zijn en het nog te koud is om zelf te
HALEN.}

nnooooddvvooeeddeerreenn:: nóótvø#j\r\ K 185; noot-
vuj\r\n K 207; nòwtvø#j\r\ L 237;
nòw\tvø#j\r\ L 244; nôêtvø#j\r\ I 268, K
251; nnooooddvvooeerreenn:: K 0188, L 200, 279;
nootvoer\ K 188; nóótvØ‰r\ I 118, L 148,
187; bbiijjvvooeeddeerreenn:: bijvoej\r\n K 356, O
70b; béjvø#j\r\ L 180a; béévoej\r\ K
216; bèvø#j\r\ L 148; bèèvoej\r\ P 145;
bájvø#j\r\ L 207, 241; bajvoj\r\n K 241;
baavoej\rn O 281; baajvø#jrn O 69a; bij-
vooj\r\n P 8; bijveuj\r\ K 268; baavôôr\
O 286; bbiijjvvooeerreenn:: K 180, 0188, L 188;
bbiijjggeevveenn:: bègeev\ K 185; aarrmmooeeddee vvooeeddee--
rreenn:: ijr\mø#j voej\r\n O 73; oopp ppeeiill bbrreenn--
ggeenn:: L 207; ddrriijjffvvooeerreenn:: K 161a, L 262;
dréjfØ‰r\ L 235; ddrriijjffvvooeeddeerreenn:: drÈ‰jfvø#-
j\r\ L 244; nnaavvooeerreenn:: L 235. 

NOODVOEDER

(N 63, 110b; WVD 37, 194; N 63, 109a)
{Het voedsel dat aan het einde van de win-
ter wordt gegeven als de bijen niet genoeg
voorraad meer hebben.}

nnooooddvvooeeddeerr:: nootvoej\r L 279; nootvoj\r
K 189; nnooooddvvooeerr:: L 204; noew\tvoew\r
K 294; nnooooddvvooeeddiinngg:: K 262; nootvoedin
P 33; nnooooddrraannttssooeenn:: L 91b. 

DRIJFVOEREN

(N 63, 110c; WVD 37, 196; N 63, 110b)
{Het geven van speciaal voedsel om de
bijen aan te zetten tot halen of broeden.
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Als de bijen nog behoorlijk in het voer zit-
ten, hoeft de imker zich nergens om te
bekommeren en kan hij het drijfvoeren
laten.}

ddrriijjffvvooeerreenn:: K 161a, 180, 0188, L 200,
262, 279; drijfvoer\ K 174; dréjfvØ‰r\ L
148, 187; drééfvØ‰r\ I 118, L 255; ddrriijjff--
vvooeeddeerreenn:: drijfvoej\r\n L 91b; dréjfvø#-
j\r\ L 148, 180a, 207; drééfvø#j\r\ K
185; drééfoej\r\ K 216; aaaannddrriijjvveenn:: aon-
drijv\ K 174; á‡drÈ‰jv\ L 237; ddrriijjvveenn::
driev\ L 158; drÈ‰jv\ L 237; pprriikkkkeelleenn:: K
189, 207, 262, 313, 356, O 73, 286, P 33,
72; prikk\l\ P 145; prÔ#kk\ln O 68a; aaaann--
pprriikkkkeelleenn:: O 70b; aanprikk\l\ I 268; aon-
prikk\l\ K 268; èènprikk\ln O 281; aaaann--
zzeetttteenn:: L 204; aanzett\ K 188; a‡zétt\ L
207; aazett\n K 189; aaaannjjaaggeenn:: oonjoog\
K 294; ssttiimmuulleerreenn:: stiemuulajr\ P 145;
ssppeeccuullaattiieeff vvooeerreenn:: K 0188, L 188, 200;
speejk%%latÔ#f vØ‰r\ I 118, L 148; llaanngg--
zzaaaamm vvooeerreenn:: L 188; mmeett bbeeeettjjeess vvooeerreenn::
met bietj\s voer\n K 0188; bbiijjvvooeeddeerreenn::
bájvø#j\r\ L 241. 

DRIJFVOER

(N 63, 110c; WVD 37, 197; N 63, 109a)
{Drijfvoer bestaat meestal uit weinig ge-
concentreerd suikerwater; de informant
van L 207 geeft aan hiervoor “voederho-
nig” te gebruiken. Men mag geen drijf-
voer geven als het voor de bijen nog te
koud is om uit de woning gedreven te
worden; zie ook het lemma DRIJFVOEREN.}

ddrriijjffvvooeeddeerr:: drijfvoej\r L 279; drééfoej\r
K 216; pprriikkkkeellvvooeeddeerr:: prikk\lveuj\r K
268; prÔ#kk\lvø#j\r K 251; pprriikkkkeellvvooeerr:: P
8; pprriikkkkeellvvooeeddiinngg:: K 262; prÔ#kk\lvØ‰w-
ding K 251; pprriikkkkeellvvooeeddsseell:: O 73; pprriikk--
kkeellddeeeegg:: prikk\ldiech P 145; prÔ#kk\l-
dîêch K 251; vvooeeddeerrddeeeegg:: voj\rdêêch K
189; kkrraacchhttvvooeerr:: krachtvoej\r O 70b; het
volgende woordtype is misschien een
merknaam: {{nneecchhttaappooll}}:: P 33. 
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6 Honing- en wasoogst

6.1 Honing en was

DRIJVEN

(N 63, 98a)
{Het verwijderen van de bijen uit hun wo-
ning door middel van kloppen, borstelen,
stoten of afjagen, met het doel de honing
te oogsten.
De informanten van L 207 en L 244 geven
aan dat de bijen eerst worden afgelont,
resp. afgezwaveld.}

ddrriijjvveenn:: K 180; drijv\ K 188; driev\ L
158; aaffddrriijjvveenn:: afdréjv\ L 180a; àfdreev\
L 207; afdréév\ L 148, 255; uuiittddrriijjvveenn::
uitdrijv\ K 174; awtdraav\ K 294; oovveerr--
ddrriijjvveenn:: ovv\rdrÈ‰jv\ L 237; aaffjjaaggeenn:: L
200, 262, 279; afjaag\ I 268; afjaog\n K
161a; afjaog\ K 185, L 207; aafjaog\ K
216; afjoug\n O 69a; uuiittjjaaggeenn:: uutjaag\ L
188; aaffkkllooppppeenn:: K 0188, 207, L 262; af-
klopp\ I 268; afklòpp\ I 118, L 207; kklloopp--
ppeenn:: K 0188; aaff llaatteenn vvaalllleenn:: af laot\ vall\
L 148; aaffssttootteenn:: afstaot\ L 207; aaffssllaaaann::
àfslaon L 241; vveeggeenn:: K 188a. 

DRIJVELING

(N 63, 98b)
{Een door DRIJVEN verkregen volk.}

ddrriijjvveelliinngg:: K 0188, 188, L 91b, 204; ddrriijj--
vveerr:: K 180; dréjv\r L 180a; drÈ‰jv\r L
237; draav\r K 294; ggeeddrreevveenn vvoollkk:: L
279; uuiittjjaaggeerr:: uutjaag\r L 188; aaffggeejjaaaaggdd
vvoollkk:: L 207. 

HONING

(N 63, 43b; N 63, 111; WVD 37, 128;
ZND 1a-m; SGV; Go, 1b; Lhoest)
{Product door de bijen uit bloemvocht of
nectar bereid en afgezet in de cellen van
de raten. Honing is een zoete stof die door
mensen als voedingsmiddel wordt
gebruikt.}

hhoonniinngg:: K 168, 197a, L 91, 91b, 96, 102,
204, 262, P 5, 33; hooning L 240; ooning
K 180; hoowning L 187; hoonink P 99;
hóónink P 96; óónink P 112; honing K
185, 213, 218; L 94, 100, 104, 200, 205,
206, 208, 233, 236, 237, 260, 261, 279;
honink K 350, P 106a; hòjnink P 145;
hòning K 214, 215, L 109, 150, 152, 153,
154a, 199, 256; ho‡ing L 255; hò‡ing L
148; hóning L 158; ònÔ#ng K 237; huning
K 180, 216, L 241; hunink K 349a; unink
P 94, 129; höning K 161a, L 207; öning K
188a; huining O 286; uinink O 178a, 286;
heuning K 174, 207, 262, 356, O 70b, P 8;
heunink K 294, O 73, 272, 274, P 72, 102;
héúnink P 95, 107; euning I 268, K 173,
0188, 188, 189; èùning K 251; èùnÔ#ng K
251; eunink I 268, O 162, 281; éúnink P
13, 25, 94, 129; eunÔ#nk O 69a; hoening L
144, 145, 148, 154, 159b, 162, 185, 186,
188, 190, 212, 280; hø#ning K 218, 219,
220, L 189, 279; hoen\ng L 156; hoenink
L 285; (h)%%ning I 118; enink O 162;
ijnink P 88; ééjnÔ#nk hs Schrevens P 86;
ajnink P 154; hhoonniigg:: K 148; honich K
171, L 155, 182, 187, 237, 244, 264;
ho‡ich L 207; honik K 313; hònik K 241;

105

 Woordenboek WBD II 9  28-11-2005  13:19  Pagina 105



honn\k K 241; heun\k K 268; eunich P 2;
eun\k K 245; hoenich L 144, 158, 159,
184, 190, 229, 257, 259, 280; hø#nich L
100, 255; hoen\ch L 156. 

VERZEGELDE HONING

(N 63, 114a; WVD 37, 140)
{Honing in cellen die zijn afgesloten met
wasdekseltjes; zie afb. 26 (uit Van Gool).
Volgens de informanten van L 148, L
180a en L 207 is de honing rriijjpp, wanneer
twee-derde van de cellen verzegeld is. De
honing is dan “bekwaam om te bewaren,
om goed te blijven.”(Corn. Vervl. Aanh.,
s.v. rijp.) Volgens de informant van L 255
bestaat het rijpen uit het verdampen van
water in de honing.)
De woorden hhoonniinngg en hhoonniigg zijn niet
fonetisch gedocumenteerd; zie daarvoor
het lemma HONING.}

vveerrzzeeggeellddee hhoonniinngg//hhoonniigg:: K 161a, L 91b,
200, 262, P 5; v\rzaeg\ld\ - K 0188, 188,
356, L 158, 188, 237, P 8; v\rzeejg\ld\ -
L 241; v\rzaeg\ld\n - K 180, P 33; v\r-
zeeg\ld\n - L 148, 180a, 187, 207, 244;
v\rzeejg\ld\n - I 118, K 185; v\rzijg\ld\n
- O 286; v\rzajg\ld\n - P 145; v\rzaeg\ln
- O 69a; v\rzijg\ln - O 281; ggeezzeeggeellddee
hhoonniinngg:: K 188a, L 204; g\zaeg\ld\ - K
207; rriijjppee hhoonniinngg//hhoonniigg:: K 313; rijp\ - K
189, L 279, O 73, P 72; réjp\ - L 237;
réjp\n - L 148, 207; réép\n - K 216, L
255; rajp\ - O 70b; raap\ - K 262; ráá-
p\(n) - K 251; rao\p\n - I 268; ggeessllootteenn
hhoonniinngg:: g\slawt\n - K 294; ggrraaaatthhoonniinngg::

graot{honing} K 174; de volgende woord-
typen duiden de raten aan waarin de
honing zit: sscchhoooonn vveerrzzeeggeellddee rraaaatt:: schôôn
v\rzaeg\ld\ raat K 313; vveerrzzeeggeellddee rraatteenn::
v\rzaeg\ld\ root\ L 235. 

ONVERZEGELDE HONING

(N 63, 114b; WVD 37, 139)
{Honing in cellen die niet zijn afgesloten;
zie VERZEGELDE HONING.
De woorden hhoonniinngg en hhoonniigg zijn niet
fonetisch gedocumenteerd; zie daarvoor
het lemma HONING.}

oonnvveerrzzeeggeellddee hhoonniinngg:: onv\rzaeg\ld\ - L
188; ónv\rzeeg\ld\n - L 187; onv\rzijg\l-
d\n - O 286; onv\rzajg\ld\n - P 145; het
volgende woordtype duidt de raat aan
waarin de honing zit: oonnvveerrzzeeggeellddee rraaaatt:: L
207; nniieett--vveerrzzeeggeellddee hhoonniinngg:: nie v\rzae-
g\ld\ - P 8; oonnggeezzeeggeellddee hhoonniinngg:: on-g\-
zaeg\ld\ - K 174; nnoogg nniieett ttooeeggeezzeeggeelldd:: K
313; het volgende woordtype duidt op het
feit dat er geen uit-stekende wasdekseltjes
aanwezig zijn: ppllaattttee hhoonniinngg:: platt\ - K
294; ooppeenn hhoonniinngg:: L 262; oop\n - I 118, K
0188; lloossssee hhoonniinngg//hhoonniigg:: K 161a, 188a,
L 91b, 200, 204, 262, P 33; loss\ - I 118,
K 180, 0188, 188, 189, 207; loss\n - L
279; lòss\ - L 158, 237; lòss\n - K 185, L
148, 180a, 244; losn - O 69a; llooss:: los Niet-
verzegeld, open. Corn. Vervl. Aanh.; oonn--
rriijjppee hhoonniinngg//hhoonniigg:: onrijp\ - L 279, O
70b; onrijp\n - O 281; ónréjp\n - L 207;
onraap\ - K 262; ónrááp\(n) - K 251; on-
rao\p\n - I 268; nniieett--rriijjppee hhoonniinngg:: K 313;
niet rijp\ - K 356, P 72; nie rijp\ - O 73;
nÔ# réép\n - L 255; vveerrssee:: vòrs\ L 237;
ggrrooeennee:: grËËjn\ L 237; rraauuwwee hhoonniigg::
ráw\n - L 207; dduunnnnee hhoonniinngg:: dunn\ - K
174, L 237; lloooopphhoonniinngg:: lòwp{honing} L
241. 
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MAAGDENHONING

(N 63, 115a)
{Honing uit raten waar nog nooit broed in
is geweest; deze is van zeer goede kwali-
teit en wordt vaak in de raat verkocht.
De woorden hhoonniinngg en hhoonniigg zijn niet
fonetisch gedocumenteerd; zie daarvoor
het lemma HONING.}

mmaaaaggddeennhhoonniinngg:: L 200, 204; mougdn-
{honing} O 69a; maagdenheuning Honing
die in raten geplaatst wordt, waar vroeger
nooit honing, noch biebrood, noch broed
in gestaan heeft. Corn. Vervl. Aanh.;
mmaaaaggddeelliijjkkee hhoonniinngg:: maogd\l\k\n - L
148; mmaaaaggdd:: moocht K 294; bbllaannkkee hhoo--
nniinngg:: L 91b, 262; blank\ - K 0188, 188,
188a, L 158, 187, 188; blank\n - K 180;
bbllaannkkee ggrraaaatthhoonniinngg:: blaank\ graot{honing}
K 174; wwiittttee--wwaasshhoonniinngg:: L 207; rraaaatthhoo--
nniinngg:: L 262; raat{honing} L 279; raot-
{honing} K 185; rao©{honing} L 187, 255;
zzuuiivveerree rraaaatthhoonniinngg:: zèùv\r\ raot{honing}
I 118; ttaaffeellhhoonniinngg:: toff\l{honing} L 279;
tòff\l{honing} L 148; ttaaffeellhhoonniigg:: taof\l-
{honig} L 207; zzuuiivveerree hhoonniigg:: zaojv\r\n -
L 237; kkllaarree hhoonniigg:: klaor\n - L 237; sscchhoo--
nnee hhoonniigg:: sko‡‡\n - L 237. 

RAATHONING

(N 63, 115b; WVD 37, 138)
{Honing die in de raat verkocht wordt.
Volgens de informant van L 148 wordt
sseeccttiieehhoonniinngg in speciale raampjes, die
secties worden genoemd, gekweekt (zie
afb. 78 in Van Gool, 183). 
De woordgedeelten -hhoonniinngg en -hhoonniigg
zijn niet fonetisch gedocumenteerd; zie
daarvoor het lemma HONING.}

rraaaatthhoonniinngg:: L 200, 204, 262, P 33; raat-
{honing} I 268, K 207, 262, L 188, P 8;
rààt{honing} P 145; raot{honing} I 118, K
185, 188, 188a, 189, 216, 251, L 91b,
148, 207, O 281; rao©{honing} L 187, 255;
root{honing} K 294; rawt{honing} K 356;
rèèt{honing} K 180, 0188; rraaaatthhoonniigg::

raat{honig} O 70b; rao©{honig} L 237;
rèèt{honig} K 313; ggrraaaatthhoonniinngg:: graot-
{honing} K 174; ggrraaaatthhoonniigg:: grao©{honig}
L 237; hhoonniinngg uuiitt ddee rraaaatt:: ho‡ing öt d\
roowt L 148; wwaaffeellhhoonniinngg:: wouf\l{honing}
O 69a; ttaaffeellhhoonniinngg:: L 204; toff\l{honing}
L 279; tòff\l{honing} L 148; toof\l{honing}
K 294; ttaaffeellhhoonniigg:: taof\l{honig} L 207;
sseeccttiieehhoonniinngg:: seksie{honing} L 188; sék-
sÔ#{honing} L 148. 

BRUINE HONING

(N 63, 115c)
{Honing uit raten waar broed in heeft ge-
zeten. De kleur is geen aanwijzing voor
de kwaliteit; deze wordt vooral bepaald
door de manier van winnen.
De woorden hhoonniinngg en hhoonniigg zijn niet
fonetisch gedocumenteerd; zie daarvoor
het lemma HONING.}

bbrruuiinnee hhoonniinngg:: L 204; bruin\ - K 174,
180; broojn\n - O 69a; breun\ - K 188;
bbrruuiinnee--wwaasshhoonniinngg:: bruin was{honing} L
207; zzwwaarrttee hhoonniinngg:: zwart\ - K 0188;
hhoonniinngg iinn bbeebbrrooeeddee rraaaatt:: - im b\brø#jd\
raot K 185; oouuddee rraaaatthhoonniigg:: aaw\ rao©-
{honig} L 237; vvooeerrhhoonniinngg:: voer{honing}
L 188. 

RUWE HONING

(N 63, 115d)
{Raat, broed, stuifmeel en honing vormen
tezamen ruwe honing. Deze wordt wel-
eens als voer voor de bijen gebruikt. Vol-
gens de informanten van L 207 en L 237
is vooral bij korfimkers sprake van ruwe
honing.
De woorden hhoonniinngg en hhoonniigg zijn niet
fonetisch gedocumenteerd; zie daarvoor
het lemma HONING.}

rruuwwee hhoonniinngg:: L 200, 204, 262; ruuw\ - K
188; r%%w\n - I 118; sr%%w\n - L 207;
rraauuwwee hhoonniinngg:: rou\ - K 0188; raow\n - K
185, L 148; rraauuwwee hhoonniinnggrraaaatt:: raw
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{honing}rao© L 237; vvuuiillee hhoonniinngg:: L 207;
vuil\ - K 180, 188a; oonnggeezzuuiivveerrddee hhoonniinngg::
ø#n-g\zoojv\rdn - O 69a; vvooeerrhhoonniinngg::
voer{honing} L 279; lleenntteevvooeerr:: L 204. 

PERSHONING

(N 63, 116b; WVD 37, 136; Lhoest)
{Honing die men verkrijgt door de raten te
persen, zodat de honing eruit loopt. Na
verwijdering van de blanke, gave stukken
RAATHONING doet men de onregelmatige
stukken honingraat, nog niet verzegelde
honing, open en gesloten broed, stuif-
meelraten, grof werk, moerdoppen, dode
bijen en ander afval in zakken van kaas-
doek. Deze legt men in de honingpers,
waarin ze onder grote druk de nog reste-
rende honing prijsgeven. Deze geperste
honing blijft na zeven en klaren toch een
product van mindere kwaliteit.
De woordgedeelten -hhoonniinngg en -hhoonniigg
zijn niet fonetisch gedocumenteerd; zie
daarvoor het lemma HONING.}

ppeerrsshhoonniinngg:: K 161a, L 91b, 200, 262;
pers{honing} K 180, 188, 189, 207, 262,
356, L 188, 279; pèrs{honing} I 118, K
185, L 148, 180a, 187, 207, 241, 255;
pérs{honing} K 251; pès{honing} K 174,
O 69a; ppeerrsshhoonniigg:: pèrs{honig} L 180a,
207, 244; pérs{honig} L 237; ggeeppeerrssttee
hhoonniinngg:: L 204, 207, P 5; g\perst\ - K
0188; geperste heuning (...) Honing, uit
de raten geperst. Corn. Vervl. Aanh.; ggee--
ppeerrssttee hhoonniigg:: g\péést {honig} K 241; pprreess--
hhoonniinngg:: pres{honing} O 70b, 73, P 8, 145;
prés{honing} I 268; pprreesshhoonniigg:: prés-
{honig} K 213, 241; préés{honig} K 237;
ggeepprreessttee hhoonniinngg:: g\prest\n - O 286. 

STAMPHONING

(N 63, 116d; N 63, 116e; WVD 37, 135;
N 63, 115d)
{Honing die verkregen wordt door de
raten in een ton of kuip te stampen. Raten
met wat honing en veel stuifmeel worden

in een ton gestampt en bewaard. Opgelost
in warm water is het zeer eiwitrijk voer
dat een snelle voorjaarsontwikkeling be-
vordert; zie het lemma WINTERVOEDSEL.
Ook wordt deze honing wel in bakkers-
producten verwerkt; volgens de informant
van L 200 is hij “voor de koekfabriek”.
De woordgedeelten -hhoonniinngg en -hhoonniigg
zijn niet fonetisch gedocumenteerd; zie
daarvoor het lemma HONING.}

ssttaammpphhoonniinngg//--hhoonniigg:: K 180, L 200, 204,
262; stamp{honing} I 118, 268, K 0188,
207, 262, 268, L 148, 188, 244, 255, 279,
O 281; stámp{honing} K 251; stàmp-
{honing} L 241; staamp{honing} K 174;
stoemp{honing} K 356, O 70b, 73; ggee--
ssttaammppttee hhoonniinngg:: g\stampt\n - O 286;
ppeerrsshhoonniinngg:: pers{honing} L 279; pprreesshhoo--
nniinngg:: P 8; kknneeeeddhhoonniinngg:: knééj{honing}
vvooeerrhhoonniinngg:: voer{honing} L 188; bbaakkkkeerrss--
hhoonniinngg//--hhoonniigg:: L 91b; bakk\rs{honing} L
279; bákk\rs{honig} L 207; bèkk\rs-
{honing} L 255; bbaakkhhoonniinngg:: bak{honing} I
118; lliikkhhoonniinngg:: lik{honing} K 174; mmeeddee--
hhoonniinngg:: mae{honing} K 180; zzeeggeellhhoonniinngg::
L 200; zzwwaarrttee hhoonniinngg:: zwart\ - L 188. 

TAPHONING

(N 63, 116g)
{Honing die door aftappen via een kraan
aan de ton met STAMPHONING wordt ver-
kregen. Hij is iets zuiverder dan deze.
De woordgedeelten -hhoonniinngg en -hhoonniigg
zijn niet fonetisch gedocumenteerd; zie
daarvoor het lemma HONING.}

ttaapphhoonniinngg//ttaapphhoonniigg:: L 91b, 204; tap-
{honing} K 207, L 148, 188; tàp{honig} L
207; ggeettaappttee hhoonniinngg:: L 204; g\tapt\ - K
188; lloooopphhoonniinngg:: K 180. 

LEKHONING

(N 63, 116a; WVD 37, 134)
{Honing die wordt geoogst door de ontze-
gelde raten in een warm vertrek op een
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zeef te leggen. De zeef ligt over een diepe
pot waarin de doorgelekte honing wordt
opgevangen.
De woordgedeelten -hhoonniinngg en -hhoonniigg
zijn niet fonetisch gedocumenteerd; zie
daarvoor het lemma HONING.}

lleekkhhoonniinngg//--hhoonniigg:: K 161a, L 200, 204,
262; lek{honing/honig} K 188, 207, 262,
268, L 188, O 69a, 70b, P 8, 145; lèk-
{honing/honig} L 148, 180a, 241, 244,
255; lék{honing/honig} I 118, 268, K 241,
251, L 187; lliikkhhoonniinngg:: lik{honing} K 174,
180, 0188; uuiittlleekkhhoonniinngg:: L 207; ddrruuiipphhoo--
nniinngg//--hhoonniigg:: L 91b, 262; druip{honing/
honig} K 189, L 279; dröjp{honing/honig}
L 180a; draojp{honig} L 237; ddrruupphhoonniinngg::
L 204; drup{honing} K 180, O 73, 281;
ggeeddrruuppttee hhoonniinngg:: P 5; gedrupte heuning of
gelekte heuning. Honing dien men uit de
raten laat druppen. Corn. Vervl. Aanh.

SLINGERHONING

(N 63, 116c; WVD 37, 137; Lhoest)
{Honing die geoogst wordt door de raten
in een toestel rond te slingeren; door de
centrifugale kracht wordt de honing uit de
raten verwijderd.
De woordgedeelten -hhoonniinngg en -hhoonniigg
zijn niet fonetisch gedocumenteerd; zie
daarvoor het lemma HONING.}

sslliinnggeerrhhoonniinngg//--hhoonniigg:: K 161a, L 91b,
200, 262; sling\r{honing/honig} I 118,
268, K 174, 180, 185, 0188, 188, 188a,
189, 207, 213, 216, 241, 262, 268, 313,
356, L 148, 180a, 187, 188, 207, 237,
241, 244, 255, 279, O 70b, 73, 281, P 8,
145; slÔ#ng\r{honing} K 237, 251, O 69a;
ggeesslliinnggeerrddee hhoonniinngg:: L 204, 207, P 5; ge-
sling\rd\n - K 241, O 286; g\slÔ#ng\rdn -
O 69a; geslingerde heuning (...) Heuning
die uit de raten geslingerd is. Corn. Vervl.
Aanh.; zzuuiivveerree hhoonniinngg:: zèùv\r\n - L 255. 

ONTZEGELEN

(N 63, 124a; WVD 37, 169; Lhoest)
{Het verwijderen van de wasdeksels die
de cellen met honing bedekken. Om de
honing te kunnen oogsten, bijv. in de slin-
ger, moeten de raten eerst worden ontze-
geld. Men gebruikt hiervoor een ONTZE-
GELMES of ONTZEGELVORK, maar ook wel
een gewoon broodmes of gewone eet-
vork.}

oonnttzzeeggeelleenn:: K 161a, 180, 0188, 188, 189,
207, 262, 313, 356, L 91b, 188, 200, 204,
262, 279, O 70b, 73, P 8, 33; ontsaeg\l\n
P 72; óntseeg\l\n K 241; ontsaeg\l\ I
268, K 213, 268; óntseeg\l\ L 158, 180a,
187, 207, 235, 237, 244; ontsaeg\ln O
69a; óntséég\l\ K 237; óntseejg\l\ I 118,
K 185, 216, L 148; òntsééjg\l\ K 251;
ontsijg\l\n O 286; ontsijg\l\ K 294; ónt-
séjg\l\ L 255; ontsijg\ln O 281; ontsaj-
g\l\ P 145; ontzegelen De zegels van de
honingcellen wegsnijden. Corn. Vervl.
Aanh.; aaffzzeeggeelleenn:: afzaeg\l\ K 174; bblloooott
mmaakkeenn:: blòwt máák\ L 237; bblloooott sstteekkeenn::
blòwt stéék\ L 237; ooppeenn ssnniijjddeenn:: oop\
snij\ K 188a. 

SLINGEREN

(N 63, 126; WVD 37, 174)
{Het oogsten van honing door middel van
een HONINGSLINGER.}

sslliinnggeerreenn:: K 161a, 207, 262, 313, 356, L
91b, 188, 200, 204, 262, 279, O 70b, 73,
286, P 5, 8, 33, 72; sling\r\n K 189, 241;
sling\r\ I 118, 268, K 185, 188a, 216, 268,
L 148, 158, 187, 235, 237, 255, P 145;
sling\rn O 281; slieng\r\n K 180, 188;
slieng\r\ K 174; slÔ#ng\r\ K 251; slÔ#n-
g\rn O 69a; slingeren Heuning slingeren.
Met den honingslinger uit de raten jagen.
Corn. Vervl. Aanh.; uuiittsslliinnggeerreenn:: aojt-
sling\r\ L 244; ddrraaaaiieenn:: K 161a, 0188, L
204; drèèj\ L 180a, 207, 244; dròwj\n K
294; uuiittddrraaaaiieenn:: aojtdrééj\ L 237; aaffddrraaaaii--
eenn:: afdrèèj\ L 148; zzwwiieerreenn:: zwier\ P 145. 
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KOLPEN, KOLBEN

(N 63, 125c)
{Het vloeibaar maken van honing die ge-
kristalliseerd (koolzaadhoning) of als een
gelatine-achtige massa (heidehoning) in
de cellen zit. Nadat de raat ontzegeld is,
drukt men de verwarmde ERICABORSTEL of
KOLP/BTOESTEL in de honing, zó lang tot
de honing vloeibaar is. De informanten
van L 148 en L 235 merken op dat het los-
maken gebeurt door luchtbellen in de
honing te brengen.}

kkoollppeenn:: K 0188, 188, 207, L 188, 200,
204, 279; kólp\n L 158; kòlp\ K 185;
kòll\p\ L 148, 207, 235, 255; kkoollbbeenn:: K
161a, 180; koll\b\ I 268; kkllooppppeenn:: klopp\
K 188a; lloosssseenn:: L 262, 279; loss\ L 204;
lòss\ L 187, 237; wwaarrmm mmaakkeenn:: wèrr\m
maok\ L 241; wéér\m maak\ L 237; oopp--
wwaarrmmeenn:: opwaarm\ K 174; vvoooorrssmmeelltteenn::
vursmé¬t\ L 237. 

HONING ZEVEN

(N 63, 127a; WVD 37, 177)
{Het zeven van de honing tijdens het slin-
geren. Door een HONINGZEEF aan de tap-
kraan te hangen, kan men de honing ont-
doen van achtergebleven zegels, broed,
wasdeeltjes en andere onzuiverheden.}

zzeevveenn:: K 161a, 0188, 188, 188a, 207, 262,
L 91b, 200, 204, 262, 279, P 5; zaev\n K
189; zeev\ I 118, L 187, 207; zeejv\ K
174, L 148; zééjv\ K 251; zeejv\ L 255;
zziifftteenn:: K 180, 356; zift\ I 268, K 268, L
237; ziftn O 281; zèft\ P 145; zÔ#ft\ K
251; uuiittzziifftteenn:: aojtzift\ L 237; zziijjggeenn:: K
161a, 313, L 200, 279, O 70b, P 72; zijg\n
O 73; zaajg\n O 69a; zaag\n K 241, 294;
zziijjeenn:: zééj\ L 188; ddoooorrddooeenn:: durdø#n L
237; bij het volgende woordtype is de
honing het onderwerp: ddoooorrllooppeenn:: dui-
luup\n O 286. 

VERSUIKEREN

(N 63, 118; WVD 37, 182)
{Hard worden van de honing. Na een
week tot enkele maanden -oa afhankelijk
van de soort- gaat de honing kristallise-
ren. Versuikerde honing is niet minder
van kwaliteit of minder geschikt voor
consumptie dan vloeibare. Voor het ge-
bruiksgemak kan hij vloeibaar gemaakt
worden door hem au bain marie te verhit-
ten; bij temperaturen hoger dan 60 graden
echter gaat de kwaliteit achteruit.}

vveerrssuuiikkeerreenn:: I 118, K 161a, 180, 0188,
313, L 91b, 200, 204, 262, 279; v\rsöj-
k\r\ L 148, 187, 241; v\rsòjk\r\n K 241;
v\rsaojk\r\ L 207, 237; v\rsoojk\rn O
69a; v\rsèùk\r\ K 185, 216, L 255; v\r-
suuk\r\ L 188; v\rsËËk\r\ L 158; de vol-
gende opgaven zijn voltooide deelwoor-
den: v\rsöjk\rt L 180a; v\rsökk\rt K 174;
kkrriissttaalllliisseerreenn:: K 188, L 204, 279; krista-
liezaer\n K 262; kristá¬Ô#zeer\ L 148;
krÔ#stalizééjr\ K 251; kriestalÔ#zaern O
69a; de volgende opgave is een voltooid
deelwoord: g\krista¬Ô#zeert L 180a; vveerr--
kkrriissttaalllliisseerreenn:: v\rkristá¬Ô#zeer\ L 148;
ooppssttiijjvveenn:: K 207; opstijv\n O 286; oep-
stijv\ K 268, 356; oepstèèv\ P 145; opsta-
av\ K 294; oepstao\v\ I 268; ssttiijjvveenn:: K
189; stijv\n O 73, 281, P 72; stuiv\n O
70b; iinnddiikkkkeenn:: K 207; rriijjppeenn:: K 207. 

MEDE

(N 63, 120a; WVD 37, 148; SGV; N 63,
120b)
{Spoelwater waarmee gereedschappen en
raten waaruit de honing is verwijderd zijn
schoongemaakt, laat men gisten, eventu-
eel na toevoeging van honing(resten). De
gegiste honing- en wateroplossing wordt
dan mede genoemd.
In antwoord op vraag N 63, 120b geven
de informanten van L 204 en K 294 als
spottende benaming voor deze drank
respectievelijk boksewater en bloskes-
wootter. }
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mmeeddee:: K 188, 262, 356, P 8; maed\ O
286; mèjd\ K 216; mae I 268, K 0188,
294, L 158, 180a, 257, 280, O 69a, 70b,
73, P 72; méé L 187; mééj K 161a, 171,
185, 188a, 251, L 148, 157, 200, 207,
244, 256; mij K 180, 184, 185, 197a, 219,
L 100, 154, 154a, 156, 199, 205, 206,
208, 259, 260, O 281, 283; mèèj L 109,
153, 233, 237, 259, 261, 280; mááj L 241;
maj L 204, 236, 237, 262, 264, 279, O
281, P 145; mjéé L 186; méúj K 268; de
volgende opgave is wellicht een meer-
voudsvorm: méén I 118; hhoonniiggmmeeddee::
honichmae K 313; mmeeddeezzooeett:: mééjzoet K
174; mmeeddeebbiieerr:: mijbier L 188; hhoonniinngg--
wwiijjnn:: hò‡ingwéjn L 148; %%ningwéén I
118; honingwing L 237; öningwáán K
251; hhoonniinnggbbiieerr:: L 262; hhyyddrroommeell:: K 207. 

HONINGZEMERIJ

(N 63, 117)
{Honingverwerkingsbedrijf. Bedrijf waar
de RUWE HONING door persen, zeven en
zuiveren tot eetbare honing wordt ge-
maakt. Veelal is er sprake van een coöpe-
ratief verband van bijenhouders. Volgens
de informant van K 174 hadden bakkers
er zelf een.
Zie voor de fonetische documentatie van
de woordgedeelten hhoonniinngg-- en hhoonniigg-- het
lemma HONING.}

hhoonniinnggzzeemmeerriijj:: K 188, L 204, 279; {ho-
ning}zéém\rééj K 185, L 148; {honing}-
zaem\rij I 118, K 174, 180, 0188; hhoonniigg--
zzeemmeerriijj:: {honig}zéém\rééj L 207; hhoonniinngg--
zzeemmeellaarriijj:: {honing}zimm\l\rij L 237;
zzeemmeerriijj:: K 161a, L 188, 200, 262, 279;
zéém\réj L 158, 187; zimm\rèj L 241;
zéúm\rij L 91b; zéúm\rééj L 255. 

WAS 

(N 63, 121a; WVD 37, 52; WVD 37, 145;
Go, 1b; Lhoest)
{Afscheidingsproduct uit de wasklieren
van de bijen. Voorheen werd de bijenwas

veel gebruikt als grondstof voor kaarsen.
Momenteel wordt bijenwas als grondstof
vaak vervangen door was van plantaardi-
ge oorsprong of belangrijk goedkoper te
produceren synthetische was. Nog steeds
is de bijenwas van belang voor de berei-
ding van zalven, cosmetische producten
en boenwas, voor het modelleren van
gietvormen en voor medische toepassin-
gen.}

wwaass:: I 118, 268, K 161a, 174, 180, 0188,
188a, 207, L 200, 262, 279, P 8, 33; was
K 189, 213, 241, 262, 268, 313, 314, 315,
316, 318, 353, 356, L 148, 187, 188, 255,
O 69a, 70b, 73, 281, 286, P 44, 46, 47, 72,
145; was hs Schrevens P 86; wás K 237,
251; waas K 185, 216, L 91b; bbiijjwwaass:: K
188; biewas K 262, O 69a; bbiijjeennwwaass::
bîênwas K 313; biej\was L 207; ssmmeelltt--
wwaass:: smiltwas K 294; wwaasssscchhiillffeerrss:: P 33;
rraaaatt//rraatteenn:: raat\ L 279; raot L 237. 

RUWE WAS

(N 63, 121b; WVD 37, 146; N 63, 121a)
{De van honing ontdane, maar nog niet
gewassen raten.}

rruuwwee wwaass:: K 188, L 200, 279; sr%%w\
was L 207; rraauuwwee wwaass:: ròw\ was L 187;
raow\ waas K 185; raw\ was I 118, L
244; ráw\ was L 207; ravv\ was I 268;
rèw\ was L 235; oonnggeezzuuiivveerrddee wwaass:: K
0188; on-g\zeuv\rd\ was O 286; on-g\-
zöjv\rt was L 204; òn-g\zao\v\rd\ wás K
251; ø#n-g\zoojv\rd\ was O 69a; nniieett--
ggeezzuuiivveerrddee wwaass nie g\zöjv\rd\ was P 8;
vvuuiillee wwaass:: K 161a, L 262, O 73; vöj\l\
was P 72; vø#jl\ was O 70b; vaol\ was O
281; oouuddee wwaass:: L 188; ou\ was K 180;
bbrruuttee wwaass:: P 145; ggrraaaattwwaass:: graotwas K
174; wwaassrraaaatt:: K 313; oouuddee rraaaatt:: oud\ raot
K 189; ááw rao© L 237; rraaaatt:: K 262. 
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ZUIVERE WAS

(N 63, 121c; WVD 37, 147; N 63, 130a;
WVD 37, 186)
{De was, ontdaan van afval en onzuiver-
heden. Er zijn verschillende manieren om
de was te zuiveren. De eenvoudigste is
om de ruwe raat met schraapsel en ander
afval in een zak van jute of kaaslinnen te
doen en deze met een steen verzwaard in
een grote ketel met water op het vuur te
zetten. De gesmolten was komt door het
doek heen bovendrijven; de afgekoelde,
gestolde was wordt afgeschept, afge-
broemd volgens de informant van K 294.
Door herhaaldelijk de was op te smelten
in schoon water krijgt men een helder en
zuiver product.
Om kleine hoeveelheden raat te smelten
kan men ook gebruik maken van een ZON-
NEWASSMELTER of een waskanon. Grote
hoeveelheden was worden verwerkt in
fabrieken, die beschikken over grote was-
smelters of -reinigers en WASPERSEN. Zij
bereiken het grootste rendement.}

zzuuiivveerree wwaass:: K 313, L 262, 279, O 73,
281; zöj\v\r\ was P 72; zaojv\r\ was L
207, 237, 244; zèùv\r\ was I 118; zèùv\r\
waas K 185; zuuv\r\ was L 188; ggeezzuuii--
vveerrddee wwaass:: K 0188, P 8; g\zoojv\rde was
O 69a; g\zao\v\rd\ was K 251; g\zaa-
v\rd\ was P 145; pprrooppeerree wwaass:: O 70b;
proup\r\ was K 294, O 286; proep\r\ was
O 281; kkllaarree wwaass:: klaor\ was L 237;
sscchhoonnee wwaass:: K 161a; ggeezzeeeeffddee wwaass::
g\zééfd\ was L 237; ggeeffiillttrreeeerrddee wwaass:: K
174; ggeessmmoolltteenn wwaass:: g\smolt\ was K 180;
ffiijjnnee wwaass:: K 188; bbiijjeennwwaass:: béj\was L
187. 

WASBROOD/WASBOLLEN

(N 63, 121d; N 63, 130b; N 63, 121e; N
63, 121c; WVD 37, 147)
{De vorm(en) waarin de gezuiverde was
wordt gegoten of geperst; het laatste ge-
beurt machinaal of met de hand.

De informant van L 235 vermeldt dat het
döjfk\s néjp\ gebeurt om het optreden
van WASMOT te voorkomen.}

wwaassbbrroooodd:: K 180, 207, 262, L 200, 204,
279; wasbroowt L 187; wasbrôot K 189;
wasbrôêt I 268, K 294; wasbrØ‰jt O 69a;
wasbrood Gesmolten was in eenen ronden
vorm gegoten en afgekoeld. (…) Ook:
wasschijf. Corn. Vervl. Aanh.; de volgen-
de opgaven zijn meervoud; het type was-
broden in: K 188; wasbrood\ I 118; was-
brooj\ K 174; wasbrØ‰js O 69a; wasbròj
L 237; wasbreuj L 91b; bbrroooodd:: brôêt K
241; wwaasskklloommpp:: L 188; kkaaaass:: L 262; wwaass--
ppllaannkkeenn:: wasplank\ I 268; bboolllleenn:: L 262,
279; bòll\ L 244; de volgende opgave is
enkelvoud: bòl L 148; bbaalllleenn:: L 91b; baln
O 69a; de volgende opgave is enkelvoud:
bal K 0188; bboolllleettjjeess:: böll\k\s L 237;
wwaassbboolllleenn:: I 118; kknneeeeddbboolllleenn:: knéjboll\
L 237; bboollwwaass:: L 207, 279; dduuiiffjjeess::
duifk\s L 204; döjfk\s L 235; déúfk\s L
241; de volgende opgave is enkelvoud:
déúfk\ L 244. 

WAS BLEKEN

(N 63, 131)
{Gesmolten was kan nog donker van kleur
zijn. Door de was enige malen over te
smelten onder toevoeging van chemica-
liën als chloramine of waterstofperoxyde
kan men de was bleken. Ook de zon kan
het product bleken. Hiertoe wordt de
vloeibare was op een wals die ronddraait
in een bak water uitgegoten, zodat hij in
dunne linten stolt. De linten worden op
tafels uitgespreid; de zon doet dan verder
het blekende werk.
Het woordtype wwaass ddrraaaaiieenn duidt waar-
schijnlijk op het uitgieten van de was op
de ronddraaiende wals. Zie ook de seman-
tische toelichtingen bij de lemmata BLE-
KEN VAN BIJENWAS en WALS in WBD II, 5.}

((wwaass)) bblleekkeenn:: K 180, L 262; was blaek\ K
174, L 188; bleek\ L 187; blééjk\ L 148,
244, 255; blèèk\ L 148; bléjk\ L 237;
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blijk\n K 207; blÈ‰k\ I 118; blîêk\ I 268;
bliej\k\ K 294; ((wwaass)) zzuuiivveerreenn:: L 204;
zöjv\r\ K 188; wwaass ddrraaaaiieenn:: wàs dreuj\ L
241. 

ZEGELWAS

(N 63, 132b; WVD 37, 172; N 63, 132a)
{Was die afkomstig is van de celdeksels
of ZEGELS die de honingcellen afsluiten.
De kwaliteit hiervan is zeer goed en de
kleur blank.
Zegelwas wordt wel gebruikt om zware
hoestaanvallen bij kinkhoest te verzach-
ten.}

zzeeggeellwwaass:: I 118, K 161a, 174, 0188, 207,
356, L 188, 200, 262; zaeg\lwas I 268, O
69a; zééjg\lwás K 251; zijg\lwas K 294;
zajg\lwas P 145; oonnttzzeeggeellwwaass:: K 188, L
91b, 204, 279, P 5; óntseeg\lwas L 207;
óntseejg\lwas I 118, K 185, L 148; zzuuiivvee--
rree wwaass:: L 279; zaojv\r\ was L 237; zèù-
v\r\ waas K 216; zuuv\r\ was L 188;
mmaaaaggddeennwwaass:: maagd\was P 8; maogd\-
was K 268; wwiittttee wwaass:: K 180. 
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6.2 Benodigdheden voor de honing- en wasoogst

HONINGPERS

(N 63, 122a; WVD 37, 175; Go, 1b;
Lhoest)
{Apparaat waarmee de honingraten ge-
perst worden om zo de honing te oogsten.
De honingpers was al in gebruik bij de
korfteelt. Men kent verschillende vormen,
vervaardigd van vooral eiken- of beuken-
hout. De raten -meestal in een zak van
jute of kaaslinnen- legt men in het pers-
gat. Het persblok wordt hierop gedrukt
door middel van een hefboom of een
schroef. Zie afb. 27 (uit WLD II, 6). De
uitgeperste honing loopt door een tuit in
een op de grond geplaatste bak.
De woordgedeelten hhoonniinngg-- en hhoonniigg--
zijn niet fonetisch gedocumenteerd; zie
daarvoor het lemma HONING.}

((hhoonniinngg//hhoonniigg))ppeerrss:: K 161a, 180, L 91b,
262, 279; {honing/honig}pers K 0188,
188, 189, 207, 262, 313, L 188, 200;
{honing/honig}pèrs I 118, K 185, 216, L
148, 180a, 207, 235, 244; {honing/honig}-

pérs K 251, L 237; {honing/honig}párs L
255; {honing/honig}pòrs K 216, 357, 358;
pòsj K 318; pes K 294, O 69a; {honing/
honig}pès K 174, 353; {honing/honig}pés K
241, 315; heuningpers Dubbel tuig van
hout of van ijzer, waartusschen de honing
uit de raten geperst wordt. Corn. Vervl.
Aanh.; ((hhoonniinngg//hhoonniigg))pprreess:: {honing/ho-
nig}pres K 268, 356, O 70b, 73, P 8, 145;
{honing/honig}prés I 268, K 213, 241, 314,
316; {honing}préés K 237; pprreess:: près P 46;
press\ O 281; pprreesssseerr:: préss\r P 167; ppeerrss--
bbaannkk:: persbank Bank op vier pooten, ge-
schikt om honing of was te persen. Aan het
eene einde is in de bank zelve de persholte
uitgekapt, waarin de persblok kan bewegen.
Deze blok kan met veel kracht neergedrukt
worden bij middel van eenen hefboom,
vastzittende onder eenen ijzeren ring of ken-
nef op het eene uiteinde der bank, dicht bij
de persholte, en kan neergehaald worden op
het andere uiteinde der bank, bij middel van
touw en windas. Corn. Vervl. Aanh.

PERSZAK

(N 63, 122b)
{Zak van jute of kaaslinnen, waarin de
ruwe honing wordt verzameld. Men legt
deze zak in de HONINGPERS. Het persblok
drukt de honing door de grofgeweven stof
heen naar buiten.
Volgens de informant van K 294 werd de
zak vroeger door de schaapherder gebreid
in een steek die de vrouwen niet kenden
en ook niet konden namaken.
De opgaven die een gewone (jute) zak of
baal aanduiden zijn niet opgenomen.}

ppeerrsszzaakk:: K 161a, 0188, L 188, 204, 262,
279; pèrsak I 118; pèrsák L 148; pesak O
69a; pésak K 241; de volgende opgave is
meervoud: pésakk\ K 174; pprreesszzaakk:: prés-
ak I 268; lliinnnneenn ppeerrsszzaakkjjeess:: ling\ pèrsèks-
k\s L 207; ppeerrssbbuuiiss:: pesbeus K 294; ppeerrss--
bbuuiill:: pérsbaojl L 237. 
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HONINGSLINGER

(N 63, 123a; WVD 37, 173; Go, 1b; N 63,
123b; Lhoest)
{Centrifugeertoestel waarmee de honing
uit de raten wordt verwijderd. Men kent
verschillende uitvoeringen. Gewoonlijk
bestaat een slinger uit een kuip van blik,
waarbinnen een korf kan ronddraaien aan
een verticale as. De korf is gemaakt van
zwaar ijzerdraad en bespannen met zeer
stug gaas; de ramen worden met de ontze-
gelde zijde tegen het gaas neergezet. Men
kent twee-, drie- en vierraamsslingers. De
korf wordt met de hand aangedreven, ge-
leidelijk aan om de ramen niet te bescha-
digen. De beweging wordt door tandwie-
len of een V-snaar op de as overgebracht.
Door de centrifugale kracht wordt de
honing tegen de binnenkant van de kuip
geslingerd. Vervolgens haalt men raam
voor raam uit de slinger en ontzegelt de
andere zijde. Via een snijkraan (volgens
de informant van K 207) kan de honing,
die langs de wand omlaag loopt, worden
afgetapt. Zie afb. 28 en 29 (uit WLD II,
6). In een zg. radiale slinger worden de
ramen met de toplat naar buiten en de
onderlat naar de as geplaatst. Bij de radia-
le slingers kent men 20-, 30-, 40- en 50-
raamsslingers.

De woordgedeelten hhoonniinngg-- en hhoonniigg--
zijn niet fonetisch gedocumenteerd; zie
daarvoor het lemma HONING.}

((hhoonniinngg//hhoonniigg))sslliinnggeerr:: K 161a, 0188,
188a, L 91b, 200, 262, 279, P 5, 72;
{honing/honig}sling\r I 118, 268, K 189,
207, 213, 216, 262, 268, 313, 353, 356,
357, L 158, 148, 180a, 187, 188, 207,
235, 237, 244, 255, O 70b, 73, 281, 286,
P 8, 45, 48, 72, 145; {honing/honig}slien-
g\r K 180, 188, 237; slÔ#ng\r K 251, O
69a; slingr K 241; slieng\r hs Schrevens P
86; heuningslinger Draaiend werktuig,
dienende om den honing uit de raten te
slingeren. Corn. Vervl. Aanh.; zzwwiieerrddeerr::
zwÈ‰d\r P 145; ddrraaaaiieerr:: K 161a; sslliinnggeerr--
mmoolleenn:: sling\rmeul\ K 294. 

ONTZEGELMES

(N 63, 124b; WVD 37, 170; Lhoest)
{Bepaald soort mes waarmee men de was-
dekels van de raten haalt, voordat men
gaat slingeren. Een door elektriciteit of
stoom voortdurend op temperatuur ge-
houden mes voldoet het beste. Zie afb. 30
(uit WLD II, 6).
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De opgaven die een gewoon (brood)mes
aanduiden, zijn niet opgenomen.}

oonnttzzeeggeellmmeess:: K 161a, 180, 0188, 188,
207, 262, 268, 313, 356, L 200, 262, 279,
O 70b, 073, P 5, 33; ontsaeg\lmes I 268,
K 213, O 69a, P 72; óntseeg\lmés K 241,
L 180a, 187; óntséég\lmés K 237; ónt-
seejg\lmés I 118, K 185, 216; òntsééj-
g\lmés K 251; óntséjg\lmés L 255; ont-
sijg\lmes O 281, 286; ontsajg\lmes P
145; ontzegelmes Mes op een truweel ge-
lijkende en dienende om de zegels van de
honingcellen weg te snijden.Corn. Vervl.
Aanh.; oonnttzzeeggeellssmmeess:: K 189; oonnttzzeeggee--
lliinnggssmmeess:: L 188; zzeeggeellmmeess:: K 174; hhoo--
nniinnggmmeess:: ho‡ingmés K 188a; rraatteennlliicchhtteerr::
roowt\licht\r L 148. 

ONTZEGELVORK

(N 63, 124c; WVD 37, 171; N 63, 124b;
Lhoest)
{Bepaald soort vork, breed en met vele,
smalle tandjes. Vóór het ontzegelen wordt
hij in een bak heet water gehouden. Zie
afb. 31 (uit WLD II, 6).
De opgaven die een gewone vork aandui-
den, zijn niet opgenomen.}

oonnttzzeeggeellvvoorrkk:: K 161a, 188, 207, 262, 313,
L 204, 262, O 70b, 73, P 5; ontsaeg\lvork
O 69a, P 72; ontseeg\lvòrr\k K 237, 241;

ontsaeg\lvörk K 174, L 91b; ontsaeg\l-
vörr\k I 268, K 0188; óntseeg\lvörr\k L
180a, 207, 235; óntseejg\lvörk I 118, K
185; óntseejg\lvörr\k K 216, L 148; ont-
saeg\lvurk K 180, L 279; ontsaeg\lvurr\k
L 200; ontsaeg\lveur\k K 268; ontseeg\l-
veur\k L 244; òntsééjg\lvörk K 251; ont-
sijg\lvèùrk O 281; ontsaeg\lvuirk K 189;
ontsajg\lvèrk P 145; oonnttzzeeggeelliinnggssvvoorrkk:: L
188; oonnttzzeeggeellvvoorrkkeett:: K 313; K 356; ont-
sijg\lv\rkèt O 286; ontsaeg\lvriekèt P 33;
aaffsstteeeekkkkeett:: afsteejkèt L 255; hhoonniinnggvvoorrkk::
ho‡ingvèùr\k L 237; hhoonniinnggvvoorrkkeett::
ho‡ingv\rkèt L 237; hhoonniinngglloosssseerr:: hoow-
ninglòss\r L 187. 

ERICABORSTEL

(N 63, 125a; Lhoest)
{Bepaald soort borstel met beweeglijke
stalen pennen die de heidehoning in de
raat moet losmaken, voordat hij geslin-
gerd wordt. Sommige honingsoorten, met
name de heidehoning, laten zich niet
gemakkelijk slingeren door hun eigen-
schap van vast worden. Deze honing moet
dan eerst door een borstel of iets derge-
lijks losgemaakt worden. Vóór het ge-
bruik moet men de borstel opwarmen. Zie
afb. 32 (uit N 63).} 

eerriiccaabboorrsstteell:: K 161a, 180, 0188, L 188,
200, 204, 262, 279; eerÔ#kabòrst\l L 180a,
187; éérÔ#kabòrst\l I 118, L 148; eerÔ#-
kabòrs\l K 185; eeriekabaors\l L 235;
euriekabörst\l K 174; eeriekaböss\l K
188; hheeiibboorrsstteell:: hééjbörs\l L 237; haaj-
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börst\l K 207; haojbòrst\l K 216; hheeiihhoo--
nniinnggbboorrsstteell:: hijhooningbörs\l L 91b; ppiinn--
bboorrsstteell:: pinbaorst\l L 255; ppiikkbboorrsstteell::
pikbörs\l L 237; hhoonniinnggsstteemmppeell:: ònÔ#ng-
stémp\l K 237; {{bbuuttll\\rr}}:: butl\r L 255;
{{llaabbaarrddooooss}}:: L 188. 

KOLP/BTOESTEL

(N 63, 125b; Lhoest)
{Apparaat om de honing in de raat los te
maken, voordat men gaat slingeren. Het is
zwaarder dan de ERICABORSTEL; de pen-
nen ervan zijn steviger en er wordt vlug-
ger mee gewerkt. Ook dit toestel wordt
vóór gebruik verhit in warm water. Zie
afb. 33 (uit WLD II, 6).}

kkoollpp//bbttooeesstteell:: K 161a, 174, 0188, 188,
207, L 91b, 200, 262, 279, P 5; kòlp-
tø#stél I 268, K 185, L 187; kòlptø#st\l K
213, 237, 241; kòll\ptø#stél I 118, L 148,
180a, 207; koltoestel P 33; hhaannddkkoollpp//
bbttooeesstteell:: L 188; kkoollpp:: kòll\p L 148; kkooll--
bbeerr:: kòll\b\r I 268; kkoollppbboorrsstteell:: kòll\p-
baorst\l L 255; kkoollffbboorrsstteell:: kolfboss\l K
180. 

HONINGZEEF

(N 63, 127b; WVD 37, 176)
{Dubbele zeef die aan de tapkraan van de
HONINGSLINGER hangt, boven het vat
waarin de honing wordt opgevangen; zie
afb. 34 (uit WLD II, 6). Een gewone huis-
houdzeef voldoet ook, maar dan moet
men later de honing nog eens door kaas-
linnen laten lopen, om heel kleine was-
deeltjes en dergelijke eruit te krijgen. De
woordtypen kkaaaasszzeeeeff en ddooeekk duiden
hierop; de informant van L 148 vindt dat
een nylonkous het best voldoet.
Het woordgedeelte hhoonniinngg is niet fone-
tisch gedocumenteerd; zie daarvoor het
lemma HONING.}

hhoonniinnggzzeeeeff:: {honing}zaef K 174, 0188,
189; {honing}zeef I 118, L 180a, 187,
207; {honing}zeejf L 148; zzeeeeff:: K 180,
188, 188a, 207, L 91b, 158, 200, 204,
262, O 70b, P 33; zeef K 241, L 207, 244;
zeejf L 241; zéjf L 255; zzeeeeffjjee:: zifk\ L
244; hhoonniinnggzziifftt:: {honing}zift I 268, K
189, 262; zziifftt:: K 313, 356, L 279, O 286,
P 5, 8; zift K 268, L 237; zèft P 145; zÔ#ft
K 251; zeft\ O 281; zziijjgg:: O 70b, P 72;
zijch O 73; zaajch O 69a; zaach K 294;
zziijj:: zèèj L 188; tteeeemmss:: tems K 161a; temst
O 69a; ttrriizzeeee:: trÔ#zééj K 251; kkaaaasszzeeeeff:: L
279; ddooeekk:: dø#k K 185. 
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RIJPER

(N 63, 128a; WVD 37, 178; N 63, 127c;
WVD 37, 179; Lhoest)
{Vat van aardewerk, hout of metaal waar-
in de honing na het zeven wordt overge-
goten. De gezeefde honing mag niet
meteen in potten gedaan worden, omdat
er nog zeer kleine onzuiverheden in zit-
ten. Daarom laat men de honing ongeveer
een week in een vat staan, het zg. rijpen.
Luchtbelletjes en ongerechtigheden ko-
men bovendrijven en kunnen als schuim
afgeschept worden. Om te voorkomen dat
er zich te grote kristallen vormen, moet
men de honing af en toe doorroeren.
Het woordgedeelte hhoonniinngg is niet fone-
tisch gedocumenteerd; zie daarvoor het
lemma HONING.}

((hhoonniinngg))rriijjppeerr:: P 8; rijp\r O 286; rajp\r K
241; rèèp\r P 145; rááp\r K 251; raap\r K
262; {honing}rijp\r K 207; {honing}réép\r
K 213; {honing}ráájp\r K 237; zzaaaannppoott::
zempot P 33; zijnpot O 69a, 70b, 73, P 72;
sstteenneenn ppoott:: L 148; stijn\n pot K 313;
stijn\ pot K 268; stao\n\ pót I 268; kkeeuull--
ssee ppoott:: K 189; kéúls\ pót I 268; aaaarrddeenn
ppoott:: erd\ pot L 207; kkrrooeegg:: K 356; sstteenneenn
kkrrooeess:: stijn\n kroes K 313; ((hhoonniinngg))ttoonn:: L
262; {honing}ton K 174, L 200; {honing}-
tón K 185; {honing}tóón L 148; L 204;
tóón L 207; ttoonnnneettjjee:: tonn\k\ K 188a;
hhoonniinnggvvaatt:: L 279; ((hhoonniinngg))kkaann:: {honing}-
kan L 255; kàn L 237; ((hhoonniinngg))bbuuss:: K
161a; I 268, K 180; bblliikkkkeenn bbuuss:: blèkk\
bus L 188; ssttoooopp:: stòwp L 237; stôep K
294; hhoonniinnggbblliikk:: L 262; kkeetteell:: kijt\l O
281; eemmmmeerr:: K 0188. 

ZONNEWASSMELTER

(N 63, 129a; WVD 37, 185; Lhoest)
{Soort broeikasje met een deksel van dub-
bel glas waarin de was door de warmte
van de zon wordt gesmolten. De stukken
raat worden uitgespreid in een bak met
schuine bodem. De gesmolten was loopt

door een geperforeerde metalen plaat. De
zon bleekt de was en oververhitting is op
deze wijze niet mogelijk. Men kan echter
maar kleine hoeveelheden ruwe raat tege-
lijk verwerken. Zie afb. 35 (uit lijst N
63).}

zzoonnnneewwaassssmmeelltteerr:: K 180, 188, 189, 207,
313, L 188, 204, 279, O 73, 286, P 5, 33;
zónn\wasmélt\r K 185, 213, 241, L 187,
244; zònn\wásmélt\r K 237, 251; zonn\-
wasmilt\r I 268, K 262, P 8; zonn\was-
maelt\r K 356; zonnewassmilter Toestel
dienende om, door inwerking van de
warmte der zon, het was te doen smelten.
Corn. Vervl. Aanh.; zzoonnnneessmmeelltteerr:: K 174,
O 70b; zónn\smélt\r I 118, L 148, 255;
zonn\smèlt\r P 145; zonn\smajlt\r O
281; wwaassssmmeelltteerr:: wasmélt\r L 148; ssmmeell--
tteerr:: smilt\r K 294. 

STOOMWASSMELTER

(N 63, 129b; WVD 37, 184)
{Toestel om was te smelten waarbij ge-
bruik wordt gemaakt van stoom. Een was-
kanon is een stoomwassmelter. Zie afb.
36 (uit WLD II, 6). Het bestaat uit twee op
een pan in elkaar gemonteerde bussen,
waarvan de binnenste geperforeerd is. De
ruwe raat wordt enige etmalen geweekt,
waardoor het ergste vuil loslaat. De massa
wordt in stukjes gebroken en in de bin-
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nenste cilinder gestopt; de pan wordt voor
de helft met water gevuld en het geheel
wordt op het vuur gezet. De hete stoom
smelt de raat, de vloeibare was loopt door
een tuitje uit het toestel en kan opgevan-
gen worden op een heetwaterbad. Vervol-
gens laat men de waskoek langzaam af-
koelen.}

ssttoooommwwaassssmmeelltteerr:: K 188, 189, 207;
stóómwasmélt\r I 118; stôômwásmélt\r
K 251; stoemwasmaelt\r K 356; stôêm-
wasmilt\r I 268; ssttoooommssmmeelltteerr:: K 174;
stoemsmèlt\r P 145; ssttoommeerr:: stoem\r P 8;
wwaassssmmeelltteerr:: O 70b, 73, 286; wassmilter
Toestel, dienende om het was te smelten.
Corn. Vervl. Aanh.; bbrruussppoott:: L 188; ssmmeell--
tteerr:: O 281. 

WASPERS

(N 63, 129c; WVD 37, 184; Lhoest)
{Apparaat om de was vast te drukken. De
brokken was worden in een koperen ketel
verwarmd. Als de was vloeibaar is, wordt
deze in een zak gedaan en in de waspers
gebracht. Men perst langzaam en krach-
tig. Onder de waspers wordt een houten
vaatje geplaatst om de was op te vangen.
Zie afb. 37 (uit lijst N 63).

De Oude Imkerij beschrijft een methode
waarbij een honingpers wordt gebruikt.
De informant van K 161a geeft een teke-
ning van een soortgelijke boompers als
om honing te persen. Ook de informant
van L 244 beschrijft een pers van: “2 1/2
à 3 meter lang met een houtschroef; hier-
in verwerkt men de zuivere was tot afge-
platte halve bollen.”}

wwaassppeerrss:: K 180, 188, 207; waspèrs I 118,
L 148, 207, 244; waspárs L 255; waspes
O 69a; waspès K 174; waspés K 241;
wwaasspprreess:: wasprés I 268; wáspréés K 237;
ppeerrss:: L 188; pprreess:: K 262; hhoonniinnggppeerrss::
heuningpès K 174.
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Alfabetisch register
van trefwoorden en lemmatitels (hoofdletters)

A

aan de leg   36
aan de schijt   74
aan de spel   74
aan het lengen   32
aan het vliegen   57
aan mekaar kleven   58
aan, bij ~ de leg   46
aan, de moeder is ~ het 

leggen   36
aan, de moer is ~ de leg

38
aan, flink ~ het werken   32
aan, hij gaat/is ~ het lezen

58
aan, hij is weer eerdbijen-

raat ~ het zetten   33
aan, hij is zijn eigen ~ het

klaarmaken   51
aan, met trossen ~ het gat

hangen   51
aan, zakjes ~ de pootjes   63
aan, ze is al ~ het zaaien

36
aan, ze vliegen hem goed ~

63
aan, ze zijn ~ het lossen

70
aan, ze zijn ~ het

[rónth%%t\v\]   66
aan, ze zijn ~ hun voorraad

69
AANBOUWEN, DARRENRAAT ~

33
aanbrengen, zakken ~   98
aandoen, kleed ~   98
aandrijven   103
aangeknipte moeder   48
aangevlogen, hij is ~   58
aangevreten   41
aanhalen   60
aanjagen   103

aankomen   63
aanleggen, broed ~   36
aanlezen   58
aanloop   17
aanloopdoek   90
aannemen, doen ~   95
aanpinnen   32
aanprikkelen   103
aanscherpen   32
aansnijden   87
aanspitsen   86
aanstalten, ze maken ~   58
aansteken   69
aansterken   95
AANVLIEGEN 58
aanvliegen   58, 63
aanvliegplankje   17
aanvoederen   102
aanwerk   32
aanwerken   32
aanzetjes   19
aanzetraat   31
aanzetrand   18
AANZETTEN 32
aanzetten   32, 36, 60, 72,

103
aanzetten, (koningin) ~   95
AANZETTEN, BROED ~   36
aanzetten, broed ~   36
aanzetten, darren ~   33
aanzetten, grof werk ~   33
aanzetten, nooddop ~   46
aanzetten, redcel ~   46
AANZETTEN, TOT ROVEN ~

72
aarden pijp   82
aarden pot   118
Abraham zijn mosterd   44
acariose   74
acht, dans in de vorm van

een ~   60
achterblijvers   57
achteren, scherp van ~   78

achtramer   15
af laten vallen   82, 105
af laten vliegen   93, 94
af, ze gaan met de broek ~

70
afbijten   41, 48
AFBIJTEN VAN KONINGINNEN-

CELLEN 48
afbotsen   91
afbrekertje   31
afdak   10
afdekplank   23
afdichten   68
afdoen   88
afdoen, de broeken ~   70
afdoen, helemaal ~   87
afdompen   81
afdraaien   109
afdrijven   105
afdrijven, horken ~   67
afdwelmen   81
afgaan   57
afgang   74
afgang, ze hebben de ~   73
afgebotste   92
afgejaagd   91
AFGEJAAGD VOLK 91
afgejaagd volk   91, 105
afgejaagde zwerm   91
afgeketterd volk   92
afgeklopt volk   91
afgeklopte   91
afgeklopte bijtjes   92
afgeleefde koningin   48
afgeplatte kop   12
AFGEZWERMD VOLK 57
afgezwermd volk   57
afgezwermde   57
afgezwermde kas   57
afgezwermde korf   57
afgezwermde stok   57
afjagen   90, 105
afjagen en omzetten   93
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afkitten   68
afkloppen   91, 105
AFKLOPPEN, DE MOEDERKORF

~   91
afkomen   57
AFKOMEN, AFVLIEGEN 57
aflegger   92
aflonten   82
afmaken   59, 67, 82, 85
afmaken, aters ~   67
afmaken, darren ~   67
AFMAKEN, STOMP ~   33
afnieteren   81, 85
afpeteren   81
afroven   71
afsalpeteren   81, 85
afslaan   105
afslachten   67, 85
afslachten van darren   67
afslachten van maters   67
afslachten, darren ~   67
afslachten, eerbijen ~   67
afslachten, eren ~   67
afsluiting, zinken ~   17
afsluitmouwen   81
afsnijden   48, 86
afsnijden, kop(pen) ~   86
afsnijdsel   86
afsolferen   85
afsolfteren   85
afspijlen   19
afspillen   19
afstampen   91
afstandbledden   24
afstandblekjes   24
AFSTANDBLIKJE 24
afstandsblikje   24
afsteekket   116
afsteken   48, 59, 67
afstoken   85
afstoppen   99
afstoten   91, 105
aftrappen   57
aftrommelen   91
afval opruimen   70
afvallen   58
afveegborstels   62
afvleugelen, de moer ~   96
afvliegen   57, 93, 94
AFVLIEGEN, AFKOMEN, ~   57
afvliegen, de bij moet ~   93
afvliegen, doen ~   93
afvliegen, hard ~   55
afvliegen, kaal ~   55
afvliegen, laten ~   93
afvliegen, te hard ~   55
afvlieger   92
afvoederen   102
afwachters   66
afwerken, [aor\ls] ~   67
afzegelen   109

AFZETTEN, STOMP ~   33
afzwammen   82
AFZWAVELEN 84
afzwavelen   82, 84
afzwermen   55
afzwermen, te kaal ~   55
al, er ligt ~ melk in   38
al, hij heeft ~ grof werk   33
al, hij heeft zijn doppen ~

toe   38
al, ze is ~ aan het zaaien

36
als, het haalt ~ de pest   63
ambrosius   12
AMBROSIUSKORF 12
ambrosiuskorf   12
Amerikaans broedrot   75
AMERIKAANS VUILBROED 75
Amerikaans vuilbroed   75
andere, dracht van de ene

heiligendag naar de ~
65

andere, een ~ koningin
geven   95

andere, een ~ moeder 
opzetten   95

anderling   53
ANGEL 77
angel, (de/het/een) ~   77
[annekbolsche] bijen   55
[aor\l]   4
[aor\l]broed   41
[aor\ls] afwerken   67
[aor\ls] koppen   86
[aow\rélsél]   29
apprensie, ze maken ~   58
arm bijtje   69
arm volk   69
ARME BIJEN 69
arme bijen   69
arme, (een) ~ bij   69
armoede   43, 56, 73
armoede voederen   102
armoede, heeft ~   43
armoede, hij gaat van ~   56
armoede, hij zwermt van ~

56
armoedezwerm   56
armoedzaajers   69
ater   4
aterbroedig   47
atercel   29
aterdop   29
atergebroed   41, 47
aterkogel   44
aterraat   29
aters afmaken   67
aters snijden   86
atertoren   44

B

BAARD 51
baard   51
BAARD MAKEN 50
baard maken   50
baarden   50
baardt, het ~ zo   50
bak   9
bakhoning   108
bakkershoning/-honig   108
ballen   59, 112
bamisdracht   65
bandkrammen   18
Bartholomeusnacht   67
bastaard(s)   5
[bata]pijp   82
bebouwd raam   26
bebroede raat/raten   30
bebroede, honing in ~ raat

107
bebroede, niet ~ raat   30
bedelbijen   46
bedelen   46
bedelzwerm   56
bedompen   81
bedomper   83
bedwelmen   81
bedwelmlappen met 

salpeter   84
beetjes, met ~ voeren   103
begin, eerste ~   31
begin, raatje in het ~   31
belegd   38
beleggen, cellen ~   36
belse reiskast   14
benieteren   82
bepleisteren   68
BEROKEN 81
beroken   81
BEROKER 82
beroker   83
beroker Bingham   83
BESCHERMING, MOUWEN TER

~   81
besmetten   92
best volk   54
best, hij haalt zijn ~   64
beste, een ~   54
beten   58
beteuterd zitten te kijken

66
betrommelen   91
bevliegen   66
bevruchte korf   45
bevruchte moeder   2
bevruchte, niet ~ moeder

47
bevruchting(s)vlucht   44
bevruchtingreis   44
bevruchtingsdarren   44
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bevruchtingskastje   96
bezaaid   38
BIDDEN 58
bidden   58
bie, bij/~   1, 2
biekleedjes omdoen   98
BIJ 1
bij   3, 4, 8, 25, 50
bij aan de leg   46
bij mekaar doen   94
bij mekaar gooien   94
bij mekaar slaan   94
bij mekaar slagen   94
bij mekaar voederen   94
bij(en), jonge ~   3
bij(en), zachte ~   78
bij, (een) arme ~   69
bij, bijen ~ laten vliegen

94
bij, bonte ~   5
bij, cyperse ~   5
bij, de ~ moet afvliegen   93
bij, de ~ uitbreken   87
bij, de ~ vecht   71
bij, de ~ zit te pratten   45
bij, een hete ~   78
bij, een kwade ~   78
bij, een lastige ~   78
bij, egyptische ~   5
bij, eierenleggende ~   46
bij, eierleggende ~   46
bij, gouden ~   5
bij, halende ~   3
bij, karneoler ~   5
bij, karneoolse ~   5
bij, krainse ~   5
bij, leggende ~   46
bij, natte ~   92
BIJ, UITWERPSELEN VAN DE ~

70
bij, vreemde ~   5
bij, vuile ~   47
bij, zwartjes van ~ ons   5
bij/bie   1, 2
bijbaard   51
bijbak   9
bijband   99
bijberdje   17
bijboer   6, 7
bijborstel   90
bijbroed   41, 61
bijbus   96
bijdoek   80, 98
bijdoek, holle ~   90
bijdoen, zwerm ~   94
bijeenbrengen, twee 

kolonies ~   94
bijeendoen   94
bijeengooien   94
bijeenkappen   94
bijeenkoeken   69

bijeenkruipen   69
bijeenslaan   94
bijeenslagen   94
bijeenzetten   94
bijen bij laten vliegen   93
bijen die niet willen 

zwermen   55
bijen korten   86
bijen varen   98
bijen verzuipen   92
bijen zitten in de tros   68
bijen, [annekbolsche] ~   55
BIJEN, ARME ~   69
bijen, arme ~   69
bijen, de ~ bijten   71
bijen, de ~ opkleden   98
bijen, de ~ sturen   72
bijen, de ~ zijn in dracht

60
bijen, de ~ zoeken rond   51
bijen, een laat ~   50
bijen, een zwerm ~   50
bijen, goede ~   79
bijen, haffeltje ~   51
bijen, invallende ~   63
bijen, jonge ~   37
bijen, kwade ~   78
bijen, slappe ~   69
BIJEN, STEEKLUSTIGE ~   78
bijen, voerarme ~   69
bijen, volk ~   50
bijen, vreemde ~   59
bijen, witte ~   38
BIJEN, ZACHTE ~   78
bijen, zoete ~   79
bijen, zwermlustige ~   54
bijen, zwermzieke ~   50
bijenbaard   51
bijenbeschermer   80
bijenboer   6
BIJENBORSTEL 90
bijenborstel   90
BIJENDANS 60
bijendans   60
bijendeeg   102
BIJENDOEK 98
bijendoek   90
bijendrek   70
bijengek   7
bijenhaak   18
BIJENHAL 9
bijenhal   9
bijenhandschoen   81
bijenhars   67
bijenhoed met sluier   80
bijenhok   10
bijenhokje   10
BIJENHOUDER 5
bijenhouder   6
BIJENHOUDER (scheld-

benaming)   6

bijenhuisje   10
bijenhut   10
bijenkaar   8
bijenkap   79
BIJENKAP, BIJENKOGEL, ~   79
bijenkaper   80
bijenkas   9, 10
BIJENKAST 8
bijenkast   9
bijenkerel   6
bijenkist   9
bijenklammen   18
BIJENKLEED 90
bijenkleed   80, 90
bijenkleedje   90
bijenkloot   7
bijenkogel   79
BIJENKOGEL, BIJENKAP 79
bijenkoker   80
bijenkolf   80
bijenkoning   6
BIJENKORF 7
bijenkorf   7, 10
bijenkorf, gewone hollandse

~   12
bijenkot   10
bijenkovel   79
bijenkover   79
bijenkrammen   18
bijenkraten   26
bijenman   6
bijenmand   8
bijenmannetje   7
bijenmantel   80
bijenmaske   80
bijenmasker   80
bijenmelk   39
bijenmelker   7
bijenmens   6
bijenmes   87
bijenmouwen   81
bijennet   80
BIJENOORLOG 71
bijenoorlog   71
bijenopzet   10
bijenpastoor   7
BIJENPIJP 82
bijenpijp   82
bijenplek   67
bijenpots   80
bijenpreut   7
bijenraat   26
BIJENRASSEN 5
bijenrietje   96
bijenschepper   89
bijenschuur   10
bijensluier   80
bijenstal   10
bijenstok   25
bijenstront   70
bijenstrontjes   70
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bijensuiker   102
BIJENSUIKER, WINTER-

VOEDSEL, ~   101
bijentros   51, 68
bijenvader   6
bijenveger   90
BIJENVOLK 25
bijenvolk   25
bijenwas   111, 112
bijenweer, (goed) ~   64
bijenwei(de)   65
bijenwerk   26
bijenziekte   74
bijenzwerm   50
bijgat toedoen   99
bijgemeenschap   25
bijgeven   102
bijhaak/bijhaken   18
bijhal   9
bijhalen   60
bijhalletje   10
bijhelm   80
bijhouder   6
bijhuisje   96
bijhut   10
bijkaar   8, 10, 80
bijkap   79
bijkaper   80
bijkapruin   80
bijkas   9, 25
bijkast   9, 10
bijkast, kempische ~   14
bijker   6
BIJKLEED 61
bijkleed   61, 90, 99
bijkleedje   23, 90, 99
bijklodde   7
bijklomp   51
bijkloot   7
bijknijper   80
bijkogel   79
bijkolder   79
bijkorf   8, 25, 80
bijkorven   10
bijkot   10
bijkovel   79
bijkovie   79
bijkrammen   18
bijkrammetjes   99
bijkruin   80
bijkwekerij   10
bijl’s reiskas   14
bijlappen   95
bijlont   84
bijman   6
bijmand   8
bijmes   87
bijmoeder   2, 7
bijmolm   73
bijmouwen   81
bijna, ze zwermt ~ niet   54

bijnet   80
bij-oorlog   71
bijpennen   99
bijpijp   82
BIJPINNETJES 99
bijpinnetjes   99
bijpruik   80
bijraampje   20
bijraat   26
bijsluier   80
bijsnijden   86
bijsnoeien   86
bijspijkers   99
bijstal   10
bijstalletje   10
bij-stand   10
bijstek   19
bijstekken   19
bijstok   8
bijsuiker   102
bijten   78
bijten, de bijen ~   71
bijters   72
bijteut   7
bijtje   1
bijtje, arm ~   69
bijtje, jong ~   3
bijtjes, [duu]~   51
bijtjes, afgeklopte ~   92
bijtjes, brave ~   79
bijtjes, de ~ zijn op de haal

60
bijtjes, erge ~   78
bijtjes, nerveuze ~   78
bijtjes, straallustige ~   78
bijtjes, zwerm ~   50
bijtjesboer   6
bijtjeskap   79
bijtjesman   6
bijtjessuiker   102
bijtjestafel   65
bijtjesvolk   25
bijtros   51
bijtuin   10
bijvat   8
bijvater   80
bijveger   90
bijvliegen   58
bijvliegen, laten ~   93
bijvoederen   102, 103
bijvoeren   102
bijvolk   25
bijwas   111
bijweer, (goed) ~   64
bijwei   65
bijwerken   95
bijzetrand   18
bijzetten, koningin ~   95
bijzetten, moeder ~   95
bijzwerm   50, 52
bijzwerm, die ~ hangt   51

Bingham, beroker ~   83
binnenkomen, geschooid ~

46
bisschopmuts   11
bisschopskorf   11, 12
BISSCHOPSMUTS 11
bisschopsmuts   11, 12
blaasbalg   83
blaasbalk   83
blaasje, het ~   63
blaaspijp   82, 83
bladhonig   61
BLADHONING 61
bladhoning   61
bladluishoning   61
bladluizenhonig   61
bladluizenjus   61
blank werk   30
blanke graathoning   107
blanke honing   107
BLANKE RAAT 30
blanke raat   30
blazer   83
BLEKEN, WAS ~   112
bleken, (was) ~   112
blekjes   24
bleter   52
bleuten   63
blikje   24
blikken bus   118
bloed   37
bloed trekken   43
bloed, gesloten ~   40
bloed, open ~   39
bloem   84
bloem van zwavel   85
bloemen   60
bloemenstof   61
bloemsel   61
bloemsolfer   85
bloot maken   109
bloot steken   109
bobbelbroed   47
bokkenkop   44
bol   68
bol, vast op een ~ tegen het

werk hangen   69
bol, ze hangen op de ~   69
bollen   59, 62, 112
bolletjes   112
bolwas   112
bonte bij   5
boog   12
BOOGKORF 12
boogkorf   12
boogkorf, gelderse ~   12
boom   18
BORSTELS 62
borstels   62
borsteltjes   62
borstplaat   102
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BOT 33
BOT, ZE STAAN ~   33
botsen   91
bouw, eigen ~   32
BOUW, KOUDE ~   34
bouw, koude ~   34
BOUW, WARME ~   33
bouw, warme ~   33
bouw, wilde ~   34
bouwbij   3
BOUWEN 32
bouwen   32
bouwen, grof werk ~   33
bouwen, raten ~   32
bouwster   3
bouwt, hij ~ goed uit   32
bouwt, hij ~ grof   33
bovenbak   22
braak, een ~   55
brabantse korf   11, 12
brabantse, ronde ~   11
brandzwerm   52, 54, 56
BRANDZWERM, VOORZWERM,

~   51
brave (bijen)   79
brave bijtjes   79
brengen, door de winter ~

101
brengen, naar de Peel ~   98
brengen, op peil ~   102
brij   39
BROED 36
broed   36, 37, 40, 41
broed aanleggen   36
BROED AANZETTEN 36
broed aanzetten   36
broed inzetten   36
broed koppen   86
broed snijden   86
BROED TREKKEN 43
broed trekken   43
broed van werkbijen   41
broed zetten   36
broed, [aor\l]~   41
broed, bruin ~   40
broed, bruinig ~   40
broed, dicht ~   40
BROED, FIJN ~   41
broed, fijn ~   28, 41
broed, gedekseld ~   40
BROED, GESLOTEN ~   40
broed, gesloten ~   40
broed, gezegeld ~   40
broed, goed ~   41
BROED, GROF ~   41
broed, grof ~   41
broed, hij heeft ~   36
broed, hoog ~   41
broed, jong ~   39
broed, koud ~   34
broed, kwaad ~   47

broed, ongerechtig ~   47
BROED, OPEN ~   39
broed, open ~   39
broed, plat ~   41
broed, rijp ~   40
broed, schoon effen ~   41
broed, stenen ~   75
broed, toe ~   40
broed, toegesloten ~   40
BROED, UITKOMEN VAN HET ~

40
broed, uitlopend ~   40
broed, verzegeld ~   40
broed, vuil ~   47
broed, warm ~   34
broed, wittig ~   40
broedaflegger   92
broedbak   20
BROEDBAK, BROEDKAMER, ~

19
broedbed   36
broedbij   3, 4
broedboog   36
broedcirkel   36
broeden   36
broedgordel   36
broedkader   20
broedkamer   20, 36
BROEDKAMER, BROEDBAK 19
BROEDKAMERRAAM 20
broedkamerraam   20
broedkamerraampje   20
broedkrans   36
BROEDNEST 36
broednest   20, 36
broedpest   75
broedplaats   36
broedraam   20, 37
broedraat   28, 30
broedrot   75
broedrot, Amerikaans ~   75
broedsel   37
broedsel, fijn ~   41
broedsel, nog niet gesloten

~   39
broek, ze gaan met de ~ af

70
broeken, de ~ afdoen   70
broekje   63
brommen   77
brood   61, 112
broodhokjes   28
broodklompjes   62
bruidskorf   11
bruidssuiker   102
BRUIDSVLUCHT 44
bruidsvlucht   44
BRUIDSZWERM 56
bruidszwerm   56
bruidszwerm, zingende ~

56

bruidvlucht   44
bruin   40
bruin broed   40
BRUINE HONING 107
bruine honing   107
bruine suiker   102
bruine-washoning   107
bruinig broed   40
bruisen   45, 77
brullen   77
bruspot   119
brute was   111
buikloop   74
buiten jagen   67
buiten sleuren   43
buiten, darren ~ gooien   67
buitenbak   20
buitenbijen   69
buitenplank   17
bulbroed   47
bullenfomper   83
bult   47
BULTBROED 47
bultbroed   41, 42, 47
bultbroed leggende   47
bultgebroed   47
bus, (honing)~   118
bus, blikken ~   118
[butl\r]   117

C

CARBOLLAP 84
carbollap   84
CEL 27
cel   27
cel, hij komt uit de ~   40
cellen beleggen   36
cellule (fr.)   27
cirkeldans   60
col   18
colkrammen   18
cyperse bij   5

D

dadant   13
dadant-blad   13
dadant-bladkas   13
dadantkas   13
DADANTKAST 13
dak   23
dan verdrinken ze   92
dang   77
dans   60
dans in de vorm van een

acht   60
dansen   59, 60
DAR 3
dar   4
dar(ren)broed   47
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DAR, GESLACHTSORGAAN VAN
DE ~   44

darcelgebroed   28
darling   4
darmziekte   73
darn   4
darren aanzetten   33
darren afmaken   67
darren afslachten   67
darren buiten gooien   67
darren kapotmaken   67
darren kappen   86
DARREN KOPPEN 86
darren koppen   86
darren trekken   67
darren villen   86
darren zetten   33
darren, afslachten van ~

67
darren, tros ~   44
darren, uitdrijven van de ~

67
darrenbij   4, 55
DARRENBOL 44
darrenbol   44
darrenbroed   28, 41
darrenbroed zetten   33
darrenbroederig   47
darrenbroederige moer   47
DARRENBROEDIG 47
darrenbroedig   47
darrenbroedige koningin

47
darrenbroedige moer   47
darrencel   28
darrenkogel   44
darrenpijp   82
darrenraam   29
darrenraat   28, 41
DARRENRAAT AANBOUWEN

33
DARRENSLACHT 67
darrenslacht   67
darrenslachting   67
darrentoren   44
darrenwerk   28
darrenzuchtig volk   55
darrenzwerm   44
darrie   4
DATHEPIJP 82
dathepijp   82
dauwhoning   61
de bij moet afvliegen   93
de bij uitbreken   87
de bij vecht   71
de bij zit te pratten   45
de bijen bijten   71
de bijen inslaan   94
de bijen opkleden   98
de bijen sturen   72
de bijen zijn in dracht   60

de bijen zoeken rond   51
de bijtjes zijn op de haal

60
de broeken afdoen   70
de dracht nareizen   98
de dubbele drets   74
DE KONINGIN MERKEN 97
de korf uitbreken   87
DE KORF UITBREKEN OF

UITSNIJDEN 87
de leg snijden   43
de moeder is aan het leggen

36
de moeder knippen   95
DE MOEDERKORF AFKLOPPEN

91
de moer afvleugelen   96
de moer is aan de leg   38
DE MOER KNIPPEN 95
de oude moeder   92
de oude moeder is eraf   57
de oude moeder komt haast

57
de vlieg kwijt zijn   59
de was groeit   32
de winter ingaan   101
de zwerm is gereed   50
de zwerm rechten   88
de zwerm trekt eruit   57
de zwerm vertrekt   57
dek   23
dekkleed   23
DEKKLEEDJE 23
dekkleedje   23
dekplank   23
DEKPLANK, KASTDEKSEL/~

22
deksel   22, 23, 40
dekselen   39
dekseltje   40
dekzeiltje   23
DERDELING 53
derdeling   53
dere   4
derling   54
diarree   74
dicht broed   40
dicht, hij heeft hem ~ staan

40
dichtbinden   98
dichtduwen   99
dichte doppen   40
dichten, [péilgat] ~   99
dichtgebonden mouwen   81
dichtkitten   68
DICHTKITTEN VAN DE WONING

68
dichtkitter   67
dichtmaken   68, 99
dichtmetselen   68
dichtmetsen   68

dichtpekken   68
dichtplakken   68
dichtplekken   68
dichtsteken   99
dichtstoppen   68, 99
die bijzwerm hangt   51
die heeft zijn eigen dood-

gelopen   92
die, bijen ~ niet willen

zwermen   55
die, een kas ~ niet wil 

zwermen   54
dieven   72
dikgat   4
dikkop   4
dikkoppen kapotmaken   67
dikkoppenbroed   47
dode periode   68
doden   48
doek   117
DOEK, TEGEN DE ~ JAGEN

95
doek, tegen de ~ jagen   95
doek, tegen het ~ jagen   95
doekpinnetjes   99
[dø#mpfá]papier   84
doen   66
doen aannemen   95
doen afvliegen   93
doen, bij mekaar ~   94
doen, nu ~ ze lelijk   77
doen, ze gaan een kakje ~

70
doen, zot ~   59
doet, hij ~ weg   57
dompen   81
dompen, pijp om te ~   82
domper   83
donker werk   40
donkere raat   30
dood   55
doodbranden   85
doodroken   85
dood zetten   93, 94
dood zetten en omzetten

93
dooddoen   85
doodgelopen, die heeft zijn

eigen ~   92
doodlopen   100
doodsteken   67
DOODZWERMEN, ZICH ~   55
doodzwermen, zich ~   55
doodzwermen, zijn eigen ~

55
door de winter brengen

101
DOOR, ONRUSTIG ZIJN ~

MOERLOOSHEID 45
doorbijten   40
doordoen   110

132

WBD II, 9

 Woordenboek WBD II 9  28-11-2005  13:19  Pagina 132



doordracht   65
doorhouden   101
doorhouders   101
doorknagen   41
doorknauwen   41
doorlopen   110
doorsnijden   41
doorsnijden, erenbloed ~

86
doorstaander   101
doorwinteren   68, 101
dop   27, 29, 38, 42
dop in de melk   38
dop, gewone ~   42
dop, ingeknauwde ~   42
dopjes   29
doppen   42
doppen leegvreten   48
doppen optrekken   46
doppen trekken   46
doppen zetten   46
doppen, dichte ~   40
doppen, gesloten ~   40
doppen, hij heeft zijn ~ al

toe   38
doppen, ingemelkte ~   38
doppen, lege ~   42
doppen, open ~   39
doppen, toeë ~   40, 42
dopzwerm   53
dorpel   17
draagtijd   64
draaien   109
draaien, was ~   113
draaier   115
dracht   60
DRACHT 64
dracht   64, 65
dracht van de ene heiligen-

dag naar de andere   65
dracht, (het is een) goede ~

64
dracht, de ~ nareizen   98
dracht, de bijen zijn in ~

60
dracht, er is goede ~   64
dracht, late ~   65
dracht, op de ~ zetten   93
dracht, veel ~   64
dracht, vette ~   63
dracht, vroege ~   64
drachtbronnen   65
drachtgebied   65
drachtperiode   64
drachtplaats   65
drachtplek   65
drachtseizoen   64
drachttijd   64
drachtveld(en)   65
drachtweer   64
drachtwei   65

dragen, hard ~   63
dreen   4
dreigbij   72
drentse korf   11, 12
dressen, eraf ~   57
drets, de dubbele ~   74
dretsjes   70
drijfvoeder   103
drijfvoederen   102, 103
DRIJFVOER 103
DRIJFVOEREN 102
drijfvoeren   102, 103
DRIJVELING 105
drijveling   105
DRIJVEN 105
drijven   103, 105
drijver   105
drinkenbak   21
druiphoning/-honig   109
druphoning   109
dubbele, de ~ drets   74
duifjes   112
duitse   5
DUITSE KAST 14
duitse kast   14
duitse, zwarte ~   5
duivelskop   44
dunne honing   106
[duu]bijtjes   51
dwaas vliegen   45
dwarsbouw   34
DWARSBOUWERS 34
dwarsbouwers   34
dwarsklippels   34
dwarsknuppels   34
dwarsligger   35
dwarsmieters   34
dwarsprutsers   34
dwarsspijlen   19
dwarsstekken   19
dwarswerkers   34

E

echte zwerm   53
een andere koningin geven

95
een andere moeder opzetten

95
een beste   54
een braak   55
een goede   54
een hete bij   78
een kalme   79
een kas die niet wil 

zwermen   54
EEN KONINGIN OPZETTEN 95
een kwade (bij)   78
een laat bijen   50
een lastige bij   78
een magere   69

een naggel   77
een nieuwe moeder geven

95
een nieuwe moeder 

opzetten   95
EEN NOODDOP ZETTEN 46
een oude   48
een oude moeder geven   95
een slappe   69
een verarmoeide   56
een volk rechten   95
een zwerm bijen   50
EEN ZWERM EIGENEN 88
EEN ZWERM SCHEPPEN 88
één, er ~ van maken   94
een, ik heb ~ gegeven   95
een, ik heb er ~ uit de rij

staan   94
eens, kijk ~ hoe een goed

werk er in zit   32
eer   4
eerbij   4
eerbijen afslachten   67
eerbijen kapotmaken   67
eerbijenbloed   47
eerbijenraat   29
eerbroed   29
eerd   4
eerd-achtig   47
eerdbij   4
eerdbijen, hij vliegt met zijn

~   50
eerdbijenbroed   41
eerdbijenraat, hij is weer ~

aan het zetten   33
eerdbloed   41
eerdbroedcellen   29
eerden snijden   86
eerden, ze werken op ~   33
eerdkam schieten   33
eerdnest   55
eerraat   29
eerste begin   31
eerste endeling   53
eerste zwerm   52
eersteling   52
eetbak   21
effen, schoon ~ broed   41
egyptische bij   5
eieren   37
eierenleggende bij   46
eierleggende bij   46
eierleggende werkbij   46
eierleggende werkster   46
eierleggende werksterbroed

47
eiers   37
eiertjes   37
eigen bouw   32
eigen, die heeft zijn ~ 

doodgelopen   92
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eigen, haar ~ rechten   46
eigen, hij is zijn ~ aan het

klaarmaken   51
eigen, redt zijn ~   46
eigen, ze halen zijn ~ kapot

63
eigen, zijn ~ doodzwermen

55
eigen, zijn ~ kaalzwermen

55
eigen, zijn ~ kapotzwermen

55
eigen, zijn ~ oriënteren   59
eigen, zijn ~ rechten   46
eigenen   88
EIGENEN, EEN ZWERM ~   88
eikeldopjes   42
eindling   53
EITJES 37
eitjes   37
elkaar, op ~ kruipen   69
emmer   118
endel   53
ENDELEN 55
endelen   55
ENDELING 53
endeling   53
endeling, eerste ~   53
endeling, tweede ~   54
endelingen   55
endelingzwerm   53
endelkorf   97
ene, dracht van de ~ 

heiligendag naar de
andere   65

engel, (de) ~   77
engels kasje   15
engelse kast   15
enling   53
entel   53
entelen   55
enteling   53
er één van maken   94
er is goede dracht   64
er ligt al melk in   38
er terug op   58
er, hij zit ~ goed in   34
er, hij zit ~ scheef in   34
er, ik heb ~ een uit de rij

staan   94
er, kijk eens hoe een goed

werk ~ in zit   32
er, ze steken ~ rap op en het

is raak   78
eraf dressen   57
eraf, de oude moeder is ~

57
eraf, het oude moer komt ~

57
eraf, hij komt ~   57
eraf, oude moer komt ~   57

erebij   4
eren afslachten   67
erenbloed doorsnijden   86
erenbroed   41
erenwerk   29
erge bijtjes   78
ERICABORSTEL 116
ericaborstel   116
erling   53
erts   67
eruit naaien   57
eruit trekken   48
eruit, de zwerm trekt ~   57
eruit, ze gaat ~   44
eruitkloppen   91
ervoor liggen   51
ervoor, het is ~ gereed   50
eten   69
eten, ze zitten slecht in hun

~   69
Europees stinkbroed   75
EUROPEES VUILBROED 74

F

familiedans   60
fijn   28, 41
FIJN BROED 41
fijn broed   28, 41, 42
fijn broedsel   41
FIJN WERK 28
fijn werk   27, 28, 29, 41
fijne graat   28
fijne raat   28
fijne was   30, 112
flauw   66
FLAUW ZITTEN 66
flauw zitten   66
flink aan het werken   32
fluiten   52
fontein   21
fruitdracht   64
fruitkast   14
fruitteelt   14
FRUITTEELTKAST 14
fruitteeltkast   14
fruittelerskas   14
fruittelerskast   14

G

gaan hangen   58
gaan naar   66
gaan schijten   70
gaan, hij zal ~ zwermen   50
gaan, op reis ~   98
gaan, ze ~ een kakje doen

70
gaan, ze ~ lossen   70
gaan, ze ~ met de broek af

70

gaan, ze ~ nogal te werk
77

gaarne, ze zwermt ~   54
gaas   80
gaat, hij ~   57
gaat, hij ~ (haast) zwermen

50
gaat, hij ~ haast hangen   58
gaat, hij ~ van armoede   56
gaat, hij ~/is aan het lezen

58
gaat, ze ~ eruit   44
gaatje   80
gangmaker   51
gapirkooitje   96
garen   66
garengoed, oude hoed met

een voile van ~   80
gat, met trossen aan het ~

hangen   51
gebastaardeerde   5
gebold, ze zitten ~   69
gebrandzwermd, hij heeft ~

57
gebroed   37
gebroed, gesloten ~   40
gebroed, jong ~   37
gebroed, open ~   39
gebruiken   69
gedekseld broed   40
gedreven volk   105
gedrupte honing   109
geeft, het ~ goed   64
geel meeltje   61
geeltjes, italiaanse ~   5
gefiltreerde was   112
gegeven, ik heb een ~   95
gegons   25
geitenkop   44
gekruist(e)   5
geladen   63
gelderse boogkorf   12
gelderse korf   11
gele (bijen)   5
gelei   39
gemengd ras   5
geneet, hij heeft ~   37
geperste honig   108
geperste honing   108
geplekt   68
gepreste honing   108
gerecht   38, 45
gerecht volk   45
gerecht, hij is ~   45
gerecht, ze is ~   45
gerechten   95
gerechten, ze willen zich ~

46
gerechtig   45
gerechtigde   45
gereed, de zwerm is ~   50
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gereed, het is ervoor ~   50
geschooid binnenkomen

46
geslachtsdelen   44
geslachtsorgaan   44
GESLACHTSORGAAN VAN DE

DAR 44
geslingerde honing   109
gesloten   40
gesloten bloed   40
GESLOTEN BROED 40
gesloten broed   40
gesloten dop(pen)   40
gesloten gebroed   40
gesloten honing   106
gesloten tros   68
gesloten, nog niet ~ 

broedsel   39
gesmolten suiker   102
gesmolten was   112
gestampte honing   108
gestoken worden   78
getapte honing   108
geven, (een) koningin ~   95
geven, een andere koningin

~   95
geven, een nieuwe moeder

~   95
geven, een oude moeder ~

95
geven, jonge koningin ~

95
geven, moer ~   95
geven, rook ~   81
geven, wintervoedsel ~

102
GEWERKT, STOMP ~   33
gewone dop   42
gewone hollandse bijenkorf

12
gewone spijlen   19
gezeefde was   112
gezegeld broed   40
gezegelde honing   106
gezoem   25
gezuiverde was   112
glazen kastje   15
goed bijenweer   64
goed bijweer   64
goed broed   41
goed honingweer   64
goed vliegweer   64
goed volk   45, 54, 79
goed, het geeft ~   64
goed, het haalt ~   64
goed, het honingt ~   64
goed, het is ~ weer om te

halen   64
goed, hij bouwt ~ uit   32
goed, hij is weer ~   45
goed, hij zit er ~ in   34

goed, kijk eens hoe een ~
werk er in zit   32

goed, ze halen ~   64
goed, ze vliegen hem ~ aan

63
goed, ze wachten op ~ weer

66
goede bijen   79
goede haal   64
goede moeder   47
goede plak   65
goede streekte   65
goede, (het is een) ~ dracht

64
goede, een ~   54
goede, er is ~ dracht   64
goerzen   25, 77
gonzen   25, 77
gooien, bij mekaar ~   94
gooien, darren buiten ~   67
gordijn   80
gouden bij   5
goudse pijp   82
graat, fijne ~   28
graat, oude ~   30
graat/graten   26
graathonig   107
graathoning   106, 107
graathoning, blanke ~   107
graatwas   111
grandmère (fr.)   93
gravenhorster (korf)   12
grijze   5
groeien   32
groeit, de was ~   32
groene   106
GROF BROED 41
grof broed   28, 41
GROF WERK 28
grof werk   28, 41
grof werk (aan)zetten   33
grof werk bouwen   33
grof werk maken   33
grof werken   33
grof, (veel) ~ werk   33
grof, hij bouwt ~   33
grof, hij heeft al ~ werk   33
grof, werken op ~ werk   33
grollen   77
grondplank   17
groot, plat ~ mes   87
grote zwerm   52
grove raat   28

H

haag, ze vliegen de ~ in   58
haak   87
haak/haken   18
haal, de bijtjes zijn op de ~

60

haal, goede ~   64
haalbij   1, 3
haaldracht, het is ~   64
haalseizoen   64
haalster   3
haalsterbij   3
haalt, het ~ (goed)   64
haalt, het ~ als de pest   63
haalt, het ~ hard   64
haalt, hij ~ zijn best   64
haaltijd   64
HAALWEER 63
haalweer, (het is) (echt) ~

63
haar   62
haar eigen rechten   46
haast, de oude moeder komt

~   57
haast, hij gaat ~ hangen   58
haast, hij gaat ~ zwermen

50
haffeltje bijen   51
hal   10
hal, in de ~ zetten   101
HALEN 60
halen   60, 66
halen op   66
halen, hard ~   63
halen, het is goed weer om

te ~   64
halen, honing ~ uit   66
halen, mirakel ~   63
halen, ze ~ goed   64
halen, ze ~ hard   64
halen, ze ~ wreed   63
halen, ze ~ zijn eigen kapot

63
halende bij   3
half raam   22
halfseizoen   65
handig volk   79
handige italianen   5
handkolp/btoestel   117
HANDSCHOEN 81
handschoen   81
hangen   58
HANGEN VAN DE ZWERM 58
hangen, gaan ~   58
hangen, hij gaat haast ~   58
hangen, ineen ~   71
hangen, met trossen aan het

gat ~   51
hangen, vast op een bol

tegen het werk ~   69
hangen, ze ~ op de bol   69
hangt, die bijzwerm ~   51
hard afvliegen   55
hard dragen   63
hard halen   63
hard, het haalt ~   64
hard, te ~ afvliegen   55
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hard, ze halen ~   64
hard, ze vliegen ~   63
haren   62
hars   67
heb, ik ~ een gegeven   95
heb, ik ~ er een uit de rij

staan   94
hebben, ze ~ de afgang   73
hebben, ze ~ nooddoppen

46
hechthaken   18
heeft armoede   43
heeft zich vervlogen   59
heeft, die ~ zijn eigen 

doodgelopen   92
heeft, hij ~ al grof werk   33
heeft, hij ~ broed   36
heeft, hij ~ gebrandzwermd

57
heeft, hij ~ geneet   37
heeft, hij ~ hem dicht staan

40
heeft, hij ~ in   36, 38
heeft, hij ~ zijn doppen al

toe   38
heeft, hij ~ zo’n mooi werk

32
heel raam   20
heer   4
heetjagen   92, 100
heetlopen   100
heetzitten   100
heibij, hollandse ~   5
heiborstel   116
heidracht   65
heihoningborstel   117
heiligendag, dracht van de

ene ~ naar de andere
65

helemaal afdoen   87
helft, mijn korf is over de ~

32
hellegat   16
helm   80
hem, hij heeft ~ dicht staan

40
hem, ze vliegen ~ goed aan

63
hemelbij   4
hendeling   53
hendelingen   55
heren slachten   86
hertenkop   44
het baardt zo   50
het blaasje   63
het geeft goed   64
het haalt (goed)   64
het haalt als de pest   63
het haalt hard   64
het honigt   64
het honingt (goed)   64

het is ervoor gereed   50
het is goed weer om te

halen   64
het is haaldracht   64
het is rap vol   63
het klavert   66
het oude moer   52
het oude moer komt eraf

57
het staat rijp   50
HET VLIEGGAT OPSTOPPEN

99
het zotten   59
hete, een ~ bij   78
hij bouwt goed uit   32
hij bouwt grof   33
hij doet weg   57
hij gaat   57
hij gaat (haast) zwermen

50
hij gaat haast hangen   58
hij gaat van armoede   56
hij gaat/is aan het lezen   58
hij haalt zijn best   64
hij heeft al grof werk   33
hij heeft broed   36
hij heeft gebrandzwermd

57
hij heeft geneet   37
hij heeft hem dicht staan

40
hij heeft in   36, 38
hij heeft zijn doppen al toe

38
hij heeft zo’n mooi werk

32
hij is aangevlogen   58
hij is de pijp uit   57
hij is gerecht   45
hij is nog scherp   32
hij is teruggegaan   58
hij is teruggekomen   58
hij is vaardig   50
hij is weer eerdbijenraat aan

het zetten   33
hij is weer goed   45
hij is zijn eigen aan het

klaarmaken   51
hij is/ze zijn rijp   50
hij komt eraf   57
hij komt uit de cel   40
hij koust   62
hij schreeuwt   45
hij tekent   51
hij vliegt met zijn eerdbijen

50
hij zal gaan zwermen   50
hij zit er goed in   34
hij zit er scheef in   34
hij zit zo ruw voor het 

tijlgat   51

hij zwermt van armoede
56

hij, ze zitten/~ zit   58
ho/ulgat   16
hoe, kijk eens ~ een goed

werk er in zit   32
hoed, oude ~ met een voile

van garengoed   80
hoed, strooien ~ met voiltje

80
hoedsluier   80
hoezen   77
hogers   18
hollandse   5
hollandse heibij   5
hollandse korf   12
hollandse zwarte   5
hollandse, gewone ~ 

bijenkorf   12
hollandse, zwarte ~   5
holle bijdoek   90
hommel   4
hommelnest   55
hongervolk   69
HONGERZWERM 56
hongerzwerm   56
honig   39, 61, 105
honig voeren om te roven

72
honig, geperste ~   108
honig, klare ~   107
honig, losse honing/~   106
honig, onrijpe honing/~

106
honig, rauwe ~   106
honig, rijpe honing/~   106
honig, schone ~   107
honig, verzegelde honing/~

106
honig, zuivere ~   107
honigblaasje   63
honigbron   65
honigcel   27
honigdans   60
honigdracht   65
honigkamer   22
honigkuipje   27
honigmaag   63
honigmede   111
honigmes   87
honigpijpje   27
honigraam   22
honigraat   26
honigt, het ~   64
honigzemerij   111
honigzolder   22
HONING 105
honing   61, 105
honing halen uit   66
honing in bebroede raat

107
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honing uit de raat   107
HONING ZEVEN 110
honing, blanke ~   107
HONING, BRUINE ~   107
honing, bruine ~   107
honing, dunne ~   106
honing, gedrupte ~   109
honing, geperste ~   108
honing, gepreste ~   108
honing, geslingerde ~   109
honing, gesloten ~   106
honing, gestampte ~   108
honing, getapte ~   108
honing, gezegelde ~   106
honing, losse ~/honig   106
honing, maagdelijke ~   107
honing, niet-rijpe ~   106
honing, niet-verzegelde ~

106
honing, ongezegelde ~   106
honing, ongezuiverde ~

108
honing, onrijpe ~   61
honing, onrijpe ~/honig

106
HONING, ONVERZEGELDE ~

106
honing, onverzegelde ~

106
honing, open ~   106
honing, platte ~   106
honing, rauwe ~   107
honing, rijpe ~/honig   106
HONING, RUWE ~   107
honing, ruwe ~   107
HONING, VERZEGELDE ~

106
honing, verzegelde ~/honig

106
honing, vuile ~   108
honing, zuivere ~   109
honing, zwarte ~   107, 108
honing/honigslinger   115
honingbak   22
honingbakraam   22
honingbier   111
honingbij   1, 3
HONINGBLAAS 63
honingblaas   63
honingblaasje   63
honingblik   118
honingboer   6
honingbron   65
HONINGCEL 27
honingcel   27, 28
honingcellen   27, 28
honingcelletje   27
honingcellule   28
honingdans   60
honingdauw   61
honingen   60

honinggraat   26, 27
honinghokje   27
honingkamer   22
HONINGKAMER, HONING-

ZOLDER 21
HONINGKAMERRAAM 22
honingkamerraam   22
HONINGKRANS 28
honingkrans   28
honinglosser   116
honingmaag   63
honingmens   6
honingmes   116
HONINGPERS 114
honingpers   119
honingpijpje   27
honingraam   22
honingraampjes   22
honingraat   26, 28, 30
honingraat, rauwe ~   107
honingrand   18, 28
honingring   28
honingscheel   40
HONINGSLINGER 115
honingstempel   117
honingt, het ~ (goed)   64
honingvat   118
honingvork   116
honingvorket   116
honingwafelen   30
honingweer, (goed) ~   64
honingwei   65
honingwei, schone ~   65
HONINGWEIDE 65
honingwijn   111
HONINGZEEF 117
honingzeef   117
honingzemelarij   111
HONINGZEMERIJ 111
honingzemerij   111
honingzift   117
honingzolder   22
HONINGZOLDER, HONING-

KAMER, ~   21
honingzolderraam   22
honingzolderraampje   22
hoofddracht   64
hoog broed   41
HOOGSEL 17
hoogsel   17, 22
hoogselbanden   18
hoogselraam   22
hoogselringen   18
hoop   50
hoorn   44
hork   4
horken afdrijven   67
horken koppen   86
horkenbroed   29
horzel   4
houdvolken   101

houten pennetjes   99
houten pinnen /pinnetjes

99
HUIDBIJEN 69
huidbijen   69
huidje   31
huilen   45
huis, te ~ zetten   101
huisbij   3
hulpkorf   72
hun, ze zijn aan ~ voorraad

69
hun, ze zitten slecht in ~

eten   69
hydromel   111

I

iek   61
ijlsgat   16
ik heb een gegeven   95
ik heb er een uit de rij staan

94
imker   6
imkerssuiker   102
in de hal zetten   101
IN DE MELK STAAN 38
in de pap   38
in de pap liggen   38
in de/het melk staan   38
in het melk liggen   38
in tros zitten   68
IN WINTERTROS ZITTEN 68
in, bijen zitten ~ de tros   68
in, dans ~ de vorm van een

acht   60
in, de bijen zijn ~ dracht

60
in, dop ~ de melk   38
in, er ligt al melk ~   38
in, hij heeft ~   36, 38
in, hij zit er goed ~   34
in, hij zit er scheef ~   34
in, honing ~ bebroede raat

107
in, kijk eens hoe een goed

werk er ~ zit   32
in, raatje ~ het begin   31
in, ze staan ~ de pap   38
in, ze vliegen de haag ~   58
in, ze zitten slecht ~ hun

eten   69
INBALLEN 59
inballen   59
INBEDELEN 46
inbedelen   46
inbedelen, zich ~   46
inbijten   48
inbollen   59
inbrekers   72
inbrengen, koningin ~   95
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inbrengen, moer ~   95
indikken   110
ineen hangen   71
ineens opbrommen   77
ingaan, de winter ~   101
ingeknauwde dop   42
INGELEGD 38
ingelegd   38
ingelegde koninginnen-

doppen   42
ingemelkte doppen   38
ingevoederd, te weinig ~

69
ingewinterd, slap ~   69
ingewinterd, slecht ~   69
ingezaaid   38
inkaren   88
inklemmen   59
inkorten   86, 96
INKORTEN, RATEN ~   86
inlandse (bij)   5
inlands (ras)   5
inlandse, zwarte ~   5
inleggen   36
inleiden, moer ~   95
inpinnen   19
inschooien   46
inslaan, de bijen ~   94
INTEREN 69
interen   69
intrekken   46
invallende bijen   63
INVOEDEREN 102
invoederen   102
invoeren   102
invoeren, koningin ~   95
invoeren, moer ~   95
INWINTEREN 101
inwinteren   68, 101, 102
inwintering   101
inzetten, broed ~   36
is, de moeder ~ aan het 

leggen   36
is, de moer ~ aan de leg

38
is, de oude moeder ~ eraf

57
is, de zwerm ~ gereed   50
is, er ~ goede dracht   64
is, het ~ ervoor gereed   50
is, het ~ goed weer om te

halen   64
is, het ~ haaldracht   64
is, het ~ rap vol   63
is, hij ~ aangevlogen   58
is, hij ~ de pijp uit   57
is, hij ~ gerecht   45
is, hij ~ nog scherp   32
is, hij ~ teruggegaan   58
is, hij ~ teruggekomen   58
is, hij ~ vaardig   50

is, hij ~ weer eerdbijenraat
aan het zetten   33

is, hij ~ weer goed   45
is, hij ~ zijn eigen aan het

klaarmaken   51
is, hij gaat/~ aan het lezen

58
is, korf ~ moerecht   45
is, mijn korf ~ over de helft

32
is, ze ~ al aan het zaaien   36
is, ze ~ gerecht   45
is, ze steken er rap op en

het ~ raak   78
italiaan   5
italiaanse (bij)   5
italiaanse geeltjes   5
italiaantjes   5
italianen   5
italianen, handige ~   5
italianen, tamme ~   5
italianers   5

J

jaagkieps   91
JAAGKORF 91
jaagkorf   91
jaagkorfje   91
jaagnebs   91
jaagteil   91
jaagvolk   91
jaagzwerm   91
jageling   91
JAGEN 90
jagen   90
jagen, buiten ~   67
JAGEN, TEGEN DE DOEK ~   95
jagen, tegen de doek ~   95
jagen, tegen de zak ~   95
jagen, tegen het doek ~   95
jagen, tegen het kleedje ~

95
jelletje   40
joegoslaven   5
jong bijtje   3
jong broed   39
jong gebroed   37
jong werk   30
jonge bij(en)   3
jonge bijen   37
jonge koningin geven   95
jonge raat   30
jonge zwerm   56
jonge, zwerm met ~ moeder

56

K

kaal   55
kaal afvliegen   55

kaal volk   57
kaal, te ~ afzwermen   55
kaalsnijden   87
kaalzwermen   55
kaalzwermen, zijn eigen ~

55
kaar   8
kaarmes   87
kaas   112
kaaszeef   117
kadukelijke koningin   48
kakje   70
kakje, ze gaan een ~ doen

70
kakkerij   74
KALKBROED 75
kalkbroed   75
kalkbroedsel   75
kalm (volk)   79
kalme (bijen)   79
kalme, een ~   79
kalmeren   82
kammen   27, 31
kan, (honing)~   118
kap   23, 80
kaper   80
kapot, ze halen zijn eigen ~

63
kapotmaken   43, 85
kapotmaken, darren ~   67
kapotmaken, dikkoppen ~

67
kapotmaken, eerbijen ~   67
kapotsteken   59
kapotstoken   85
kapotzwermen   55
kapotzwermen, zijn eigen ~

55
kappen   81
kappen, darren ~   86
kapruin   80
karen   88
karneoler bij   5
karneoolse bij   5
karnika’s   5
karton met zwavel   85
kas   8, 9, 25
kas, afgezwermde ~   57
kas, een ~ die niet wil 

zwermen   54
kas, kempische ~   14
kas, verhongerde ~   56
kas, verplaatsbare ~   14
kas, vuile ~   57
kasbijen   25
kasje   96
kasje, engels ~   15
kast   9, 10
KAST, DUITSE ~   14
kast, duitse ~   14
kast, engelse ~   15
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kast, kempische ~   14
kast, langstroth ~   14
kast, thüringer ~   14
kast, zesraamse ~   15
KAST/REISKAST, KEMPISCHE ~

13
KASTDEKSEL/DEKPLANK 22
kastimker   6
kastje, glazen ~   15
kaukasisch(e)   5
keizer   54
keizerszwerm   54
kemper   80
kempische   5, 14
kempische bijkast   14
kempische kas   14
kempische kast   14
KEMPISCHE KAST/REISKAST

13
kempische reisbijenkas   14
kempische reisbijkas   14
kempische reiskas   14
ketel   118
keulse pot   118
keuteltjes   70
keuvel   79
kieps   80, 89
kijk eens hoe een goed

werk er in zit   32
kijken, beteuterd zitten te ~

66
kijkgaas   80
kijkgat   80
kijkkast   15
kippen   41
kissen   77
kistje   9
kit   67
kithars   67
kitten   68
kitwas   67
klaar, zit ~voor het 

uitkomen   40
klaarmaken, hij is zijn eigen

aan het ~   51
kladdop   42
klare honig   107
klare was   112
klauwsel   61, 63
KLAVER, VLIEGEN OP ~,

LINDE ENZ.   65
klavert, het ~   66
klaverweide   65
kleed aandoen   98
kleedje   23
kleedje, tegen het ~ jagen

95
kleedjes, vilten ~   23
kleedpinnetjes   99
kleefwas   67
kleerkasbouw   34

kleine raampjes   22
kleine zwerm   53
kleine zwermpjes   55
kleiner raam   22
klem zetten   59
klemmen   18, 59
klemmetjes   99
klep   17
kleven, aan mekaar ~   58
klissen   18, 99
klomp   51
klompen   62
KLOMPJES 62
klompjes   62
[klopen]   63
kloppen   91, 105, 110
kluis   96
kluisje   96
knagen   41
kneedbollen   112
kneedhoning   108
knijper   80
knippen   96
knippen, de koningin ~   96
knippen, de moeder ~   95
KNIPPEN, DE MOER ~   95
knippen, de moer ~   95
knippen, vleugel ~   96
knoejer   35
knoppen   61, 63
koek   26
kogel   79
kolben   110
KOLBEN, KOLPEN, ~   110
kolber   117
kolfborstel   117
kolonie   25
kolonies, twee ~ bijeen-

brengen   94
kolp   117
KOLP/BTOESTEL 117
kolp/btoestel   117
kolpborstel   117
kolpen   110
KOLPEN, KOLBEN 110
komen, ze ~ lossen   70
kommerlijk   78
komt, de oude moeder ~

haast   57
komt, het oude moer ~ eraf

57
komt, hij ~ eraf   57
komt, hij ~ uit de cel   40
komt, oude moer ~ eraf   57
koning   2, 4
KONINGIN 1
koningin   2
koningin aanzetten   95
koningin bijzetten   95
koningin inbrengen   95
koningin invoeren   95

koningin, afgeleefde ~   48
koningin, darrenbroedige ~

47
koningin, de ~ knippen   96
KONINGIN, DE ~ MERKEN 97
koningin, een ~ geven   95
KONINGIN, EEN ~ OPZETTEN

95
koningin, een ~ opzetten

95
koningin, een andere ~

geven   95
koningin, jonge ~ geven

95
koningin, kadukelijke ~   48
koningin, kwade ~   47
koningin, mislukte ~   47,

48
koningin, mismaakte ~   47
koningin, onbevruchte ~

47
KONINGIN, OUDE ~   48
koningin, oude ~   48
koningin, slechte ~   47
KONINGIN, VERMINKTE ~   48
koningin, verminkte ~   48
koninginafnemer   93
koninginnenbij   2
koninginnenbrij   39
KONINGINNENBROED 41
koninginnenbroed   42
koninginnencellen   29, 42
KONINGINNENCELLEN, 

AFBIJTEN VAN ~   48
KONINGINNENCELLEN, 

MOERDOPPEN, ~   29
koninginnendop   38
koninginnendoppen   29, 42
koninginnendoppen, 

ingelegde ~   42
koninginnengelei   39
koninginnenhuisje   96
koninginnenkasje   96
koninginnenkeefje   96
koninginnenklem   97
koninginnenkluis   96
koninginnenkluisje   96
koninginnenkooi   96
koninginnenkooitje   96
koninginnenkweekkastje

97
KONINGINNENLARF 37
koninginnenlarf   37
koninginnenmade   37
koninginnenmelk   39
KONINGINNENPAP 38
koninginnenpap   39
KONINGINNENPOP 38
koninginnenpop   38
KONINGINNENROOSTER 23
koninginnenrooster   23
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koninginnensap   39
koninginnentop   29, 38
koninginnenvlucht   44
koninginnenvoedsel   39
koningin-netje   97
koningszwerm   54, 56
koninkje   4
koninkrijker   97
kooitje   96
koolzaaddracht   64
koolzwerm   56
kop   31
kop(pen) afsnijden   86
kop, afgeplatte ~   12
KOP, KORF MET PLATTE ~   12
KOP, KORF MET RONDE ~   11
kop, platte ~   12
kop, ronde ~   11
kop, zeven spijlen ~   12
kopje(s)   31
koplatten   19
koppelen   44
koppen   86
koppen snijden   86
koppen, [aor\ls] ~   86
koppen, broed ~   86
KOPPEN, DARREN ~   86
koppen, darren ~   86
koppen, horken ~   86
koppen, maters ~   86
koppen, merels ~   86
koppensnellen   86
KOPRAAT 31
kopshoutjes   19
KOPSPIJLEN 18
kopspijlen   18
kopspil   18
kopspilletje(s)   18
kopstekken   18
korf   8, 25
korf is moerecht   45
korf met een moeder   45
KORF MET PLATTE KOP 12
KORF MET RONDE KOP 11
korf, afgezwermde ~   57
korf, bevruchte ~   45
korf, brabantse ~   12
korf, de ~ uitbreken   87
KORF, DE ~ UITBREKEN OF

UITSNIJDEN 87
korf, drentse ~   11, 12
korf, gelderse ~   11
korf, hollandse ~   12
korf, limburgse ~   11, 12
korf, lüneburger ~   12
korf, mijn ~ is over de helft

32
korf, moederloze ~   45
korf, oude ~   57
korf, platte ~   13
korf, ronde ~   8, 11

korf, veluwse ~   11
korfbijen   25
korfdoek   90, 99
korfhaak   87
KORFHAKEN 18
korfhaken   18
korfhoogsel   18
korfimker   6
KORFJES 62
korfjes   62, 63
korfkleedje   99
korfkrammen   18
KORFMES 87
korfmes   87
korfribben   19
korfring   18
korfspijkers   99
korfspijlen   19
korfzwerm, vuile ~   56
korten   86
korten, bijen ~   86
kortmes   87
kortraat   86
KORTWAS 86
kortwas   86
kortwieken   96
korven   62
korven uitbreken   87
kot   27
kotje   27
koud broed   34
KOUD ZETTEN 93
koud zetten   93, 94
koud, opdoeken en ~ leggen

95
KOUDE BOUW 34
koude bouw   34
kousen   60, 62
kousjes   62
koust, hij ~   62
kovel   79
krabbelenziekte   74
krabbelziekte   74
krachtvoer   103
krainer (bij)   5
krainer(s)   5
krainse bij   5
kramhaken   18
krammen   18, 99
krans   27, 28
kraten   26
kreng   78
krengen   35
kreupele moeder   48
kriegel   78
kristalliseren   110
kroeg   118
kroes, stenen ~   118
kruipen, om het vlieggat ~

45
kruipen, op elkaar ~   69

kruipziekte   74
kruisbouwer   35
kruisen   19
kruising   5
kruisspijl   19
kruisspijlen   19
kruisstekken   19
kruiswerkers   35
kunstgraat   31
kunstplaat   31
KUNSTRAAT 31
kunstraat   26, 31
kunstvellen   31
kunstvolk   92
kunstwas   31
kunstzwerm   92
kunstzwerm maken   91
kwaad (volk)   78
kwaad broed   47
kwaad, ze zijn ~   46, 100
kwade (bijen)   78
kwade koningin   47
kwade moeder   47, 48
kwade moer   47, 48
kwade opzetter   69
kwade, een ~ (bij)   78
KWAKEN 52
kwaken   52
KWAKER 53
kwaker   53
kwartiermakers   51
kweekbak   20
kween   47
kweken   52
kweken, roverij ~   72
kweker   53
kwijt, de vlieg ~ zijn   59
kwispeldans   60

L

laat, een ~ bijen   50
[labardoos]   117
lam, ze zijn ~   45
lamme moeder   48
lamme moer   48
langstroth   14
langstroth kast   14
LANGSTROTHKAST 14
langzaam voeren   103
lap nitraatzout   84
lapje   84
lappen   95
larfbroed   39
larfje   37
LARVEN 37
larven   37
lastig   78
lastige, een ~ bij   78
late dracht   65
laten   49
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laten afvliegen   93
laten bijvliegen   93
laten stelen   72
laten vervliegen   93
laten, af ~ vallen   82, 105
laten, af ~ vliegen   93, 94
laten, bijen bij ~ vliegen

94
leegroven   71
leegvreten, doppen ~   48
leegzwermen   55
leg   37
leg, aan de ~   36
leg, bij aan de ~   46
leg, de ~ snijden   43
leg, de moer is aan de ~

38
lege doppen   42
leggen   36
leggen, de moeder is aan

het ~   36
leggen, opdoeken en koud ~

95
leggende bij   46
LEGGENDE WERKBIJ 46
leggende werkbij   46
leggende werkster   46
leggende, bultbroed ~   47
legger   46
legsel   37
legster   46
LEKHONING 108
lekhoning/-honig   109
lelijk, nu doen ze ~   77
lengen   32
lengen, aan het ~   32
lentevoer   108
lepelziekte   74
lezen   58
lezen, hij gaat/is aan het ~

58
liggen, ervoor ~   51
liggen, in de pap ~   38
liggen, in het melk ~   38
ligt, er ~ al melk in   38
likhoning   108, 109
limburgse korf   11, 12
LINDE, VLIEGEN OP KLAVER,

~ ENZ.   65
lindendracht   65
linnen perszakjes   114
loergat   80
lokkast   72
lokken   72
lokker   72
lokkers   51
LOKKORF 72
lokkorf   72
lokplank   72
lont   84, 85
lonten   82

loop   74
loophoning   106, 108
loopplank   17
loopplankje   17
loopspijl   17
lopen   60
lopen, ruw om het vlieggat

~   45
lopen, weg en weer ~   45
lopen, ze ~   45
los   106
losse honing/honig   106
losse raat   86
lossen   110
lossen, ze gaan ~   70
lossen, ze komen ~   70
lossen, ze zijn aan het ~

70
luieren   51
luieriken   51
luishoning   61
luizenhoning   61
luizenzeik   61
lüneburger korf   11, 12

M

maag   63
maagd   107
maagdelijke honing   107
maagdelijke raat   30
MAAGDENHONING 107
maagdenhoning   107
maagdenwas   30, 113
MAAGDENZWERM 55
maagdenzwerm   56
maagdraat   30
maaitjes   37
made   37
madel   4
maden   37
mager   69
magere, een ~   69
mak soort   79
mak volk   79
makel   4
makelaar   4
makelbroed   41
MAKEN, BAARD ~   50
maken, baard ~   50
maken, bloot ~   109
maken, er één van ~   94
maken, grof werk ~   33
maken, kunstzwerm ~   91
maken, moerecht ~   95
maken, opzetters ~   101
maken, redcellen ~   46
maken, tot schelmen ~   72
maken, warm ~   110
maken, werk ~   32
maken, wintertros ~   68

maken, ze ~ aanstalten   58
maken, ze ~ apprensie   58
malle moer   48
mannenbij   4
mannetje   4
mannetjes snijden   86
mannetjesbij   4, 55
mannetjesbroed   47
mannetjesmoord   67
mannetjesraat   41
manwijfje   48
markeren   97
masker   80
massabloem   65
mat, strooien ~   23
matel   4
mater   4
maters koppen   86
maters, afslachten van ~

67
mazel   27
mazeren   27
MEDE 110
mede   111
medebier   111
medehoning   108
medezoet   111
meel   61
meelklompjes   62
meeltje, geel ~   61
meikwaal   74
meiziek   74
MEIZIEKTE 74
meiziekte   74
mekaar, aan ~ kleven   58
mekaar, bij ~ doen   94
mekaar, bij ~ gooien   94
mekaar, bij ~ slaan   94
mekaar, bij ~ slagen   94
mekaar, bij ~ voederen   94
melk   37, 39
melk snijden   43
melk, dop in de ~   38
melk, er ligt al ~in   38
MELK, IN DE ~ STAAN 38
melk, in de/het ~ staan   38
melk, in het ~ liggen   38
mengeling   5
merel   4
merelbij   4
merelbroed   41
merelfluit   44
mereljacht   67
merelkooien   29
merelnesten   41
merels   3
merels koppen   86
merelsnijden   86
merelwerk   29, 41
merken   88, 97
MERKEN, DE KONINGIN ~   97

141

WBD II, 9

 Woordenboek WBD II 9  28-11-2005  13:19  Pagina 141



merling   4
mes, omgekruld ~   87
mes, plat groot ~   87
met beetjes voeren   103
met trossen aan het gat 

hangen   51
met, bedwelmlappen ~ 

salpeter   84
met, bijenhoed ~ sluier   80
met, hij vliegt ~ zijn 

eerdbijen   50
met, karton ~ zwavel   85
met, korf ~ een moeder   45
MET, KORF ~ PLATTE KOP 12
MET, KORF ~ RONDE KOP 11
met, oude hoed ~ een voile

van garengoed   80
met, strooien hoed ~ voiltje

80
met, tule ~ paardenhaar-

vizier   80
met, voederhonig ~ suiker

102
met, ze gaan ~ de broek af

70
met, zwerm ~ jonge moeder

56
metsen   68
middelspijlen   19
mijn korf is over de helft   32
mijt, (de) ~   74
mijtenziekte   74
MIJTZIEKTE 74
mijtziekte   74
minderhoudkast   14
minderhoudskast   14
minderwaardig   47
mirakel halen   63
mirbaanlap   84
misère   56
mislukte koningin   47, 48
mismaakte koningin   47
moeder   2
moeder bijzetten   95
moeder vruchtloos   55
moeder, aangeknipte ~   48
moeder, bevruchte ~   2
moeder, de ~ is aan het 

leggen   36
moeder, de ~ knippen   95
moeder, de oude ~   92
moeder, de oude ~ is eraf

57
moeder, de oude ~ komt

haast   57
moeder, een andere ~ 

opzetten   95
moeder, een nieuwe ~

geven   95
moeder, een nieuwe ~

opzetten   95

moeder, een oude ~ geven
95

moeder, goede ~   47
moeder, korf met een ~   45
moeder, kreupele ~   48
moeder, kwade ~   47, 48
moeder, lamme ~   48
moeder, niet bevruchte ~

47
moeder, ongerechte ~   47
moeder, oude ~   48
MOEDER, SLECHTE ~   47
moeder, slechte ~   47, 48
moeder, witte ~   48
moeder, zwerm met jonge ~

56
moederafsluiting   23
moederbeest   2
moederbij   2
moederbrij   39
moederbus   96
moedercellen   29, 42
moederdop   42
moederdoppen   29, 41
moederkeefje   96
moederkluisje   96
moederkooi   96
moederkooitje   96
moederkorf   97
MOEDERKORF, DE ~ 

AFKLOPPEN 91
moederloos   45
moederloze korf   45
moedermelk   39
moederpap   39
moederpijp   96
moederpijpje   96
moederplaat   23
moederpop   38
moederrooster   23
moedertrijzel   23
moederveer   96, 97
moedervolk   57
moer   2
moer geven   95
moer inbrengen   95
moer inleiden   95
moer invoeren   95
moer, (de) ~ knippen   95
moer, darrenbroederige ~

47
moer, darrenbroedige ~   47
moer, de ~ afvleugelen   96
moer, de ~ is aan de leg   38
MOER, DE ~ KNIPPEN 95
moer, het oude ~   52
moer, het oude ~ komt eraf

57
moer, kwade ~   47, 48
moer, lamme ~   48
moer, malle ~   48

moer, onbevruchte ~   47
moer, ongelukkige ~   48
moer, oude ~   48
moer, oude ~ komt eraf   57
moer, slechte ~   47, 48
moer, witte ~   48
moerbewaarder   97
moerbij   2
moerbusje   96
moercellen   29, 42
moerdoppen   29, 41
MOERDOPPEN, KONINGINNEN-

CELLEN 29
MOERECHT 45
moerecht   45
moerecht maken   95
moerecht volk   45
moerecht, korf is ~   45
moergoed   45
moerhouder   97
moerhuisje   96
moerkluis   96
MOERKOOITJE 96
moerkooitje   96
MOERKORF 97
moerkorf   97
MOERLOOS 44
moerloos volk   45
moerloos/moerloze   45
MOERLOOSHEID, ONRUSTIG

ZIJN DOOR ~   45
moernijper   97
moerpap   39
moerrooster   23
moersdop   41
moersdoppen   29
moertangetje   97
moervanger   97
moervolkje   97
moerzoekers   51
moerzwerm   52
moet, de bij ~ afvliegen   93
moffel   81
moffen   81
mom   80
mombakkes   80
mommers, voerbak van ~

21
mooi, hij heeft zo’n ~ werk

32
moordenaars   78
mosterd, Abraham zijn ~   44
mot   73
MOTZWERM 56
motzwerm   56
mouw(en)   81
MOUWEN TER BESCHERMING

81
mouwen, dichtgebonden ~

81
mouwhandschoenen   81
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N

naaien, eruit ~   57
naar de Peel brengen   98
naar het zaad rijden   98
naar, dracht van de ene 

heiligendag ~ de andere
65

naar, gaan ~   66
naggel, een ~   77
najaardracht   65
NAJAARSDRACHT 65
najaarsdracht   65
nakend volk   57
nakomer   56
nareizen, de dracht ~   98
nat   61
NATJAGEN 92
natjagen   92
natlopen   92
natriumnitraat   84
natslaan   92
natte bij   92
navoeren   102
nazwerm   53
nazwermen   55
nebs   89, 91
[nechtapol]   103
NECTAR 61
nectar   61
nectarbron   65
neer   4
neer, ze zetten zich ~   58
neergooien   58
neerkomen   63
neerstrijken   63
neervallen   63
nerveuze bijtjes   78
nest   36
nestraat   31
net   80
neten   37
niet bebroede raat   30
niet bevruchte moeder   47
niet zwermlustig   54
niet, bijen die ~ willen

zwermen   55
niet, een kas die ~ wil 

zwermen   54
niet, nog ~ gesloten 

broedsel   39
niet, nog ~ toegezegeld

106
niet, ze zwermt bijna ~   54
nieteren   82
nieterlap   84
nieterlont   84
nietertabletten   84
nieterzout   84
niet-gezuiverde was   111
niet-rijpe honing   106

niet-verzegelde honing
106

nieuw werk   30, 32
nieuwe opzet   30
nieuwe raat/raten   30
nieuwe, een ~ moeder

geven   95
nieuwe, een ~ moeder

opzetten   95
NITRAAT, SALPETER/~   84
nitraatzout, lap ~   84
noeswerkers   35
nog niet gesloten broedsel

39
nog niet toegezegeld   106
nog, hij is ~ scherp   32
nogal, ze gaan ~ te werk

77
non   48
nooddop   42
nooddop aanzetten   46
nooddop(pen) zetten   46
NOODDOP, EEN ~ ZETTEN 46
nooddopjes zetten   46
nooddoppen, ze hebben ~

46
noodkorf   91
noodrantsoen   102
NOODVOEDER 102
noodvoeder   102
NOODVOEDEREN 102
noodvoederen   102
noodvoeding   102
noodvoer   102
noodvoeren   102
noodzwerm   56
NOSEMA 73
nosema   73, 74
nosemose   73, 74
nu doen ze lelijk   77

O

observatiekas   15
OBSERVATIEKAST 15
observatiekast   15
[ø#ch\l]   50
oekraïense   5
oekraïners   5
om het vlieggat kruipen   45
om, het is goed weer ~ te

halen   64
om, honig voeren ~ te roven

72
om, pijp ~ te dompen   82
om, ruw ~ het vlieggat

lopen   45
om, vlucht ~ te schijten   70
ombakkes   80
omdoen, biekleedjes ~   98
omgekruld mes   87

omhangen   94
OMJAGEN 93
omjagen   93
omkloppen   93
omkorven   91, 95
omvliegen   93
omvouwmouwen   81
omwisselen   93
OMZETTEN 93
omzetten   93, 94
omzetten, afjagen en ~   93
omzetten, dood zetten en ~

93
onbevruchte koningin   47
onbevruchte moer   47
onderbak   20
onderleggers   18
onderrand   18
onderzetrand(en)   18
onderzetring   18
onderzetstuk   18
ongedurig worden   77
ongedurige   46
ongelukkige moer   48
ongerecht   45
ongerechte (korf)   45
ongerechte (moeder)   47
ongerechtig   45
ongerechtig broed   47
ongerechtigd   45
ongerechtigd volk   45
ongezegelde honing   106
ongezuiverde honing   108
ongezuiverde was   111
onrechtig(e)   45
onrijpe honing   61
onrijpe honing/honig   106
onrustig rondlopen en 

vliegen   45
ONRUSTIG ZIJN DOOR

MOERLOOSHEID 45
onrustig, ze zijn ~   45
ons, zwartjes van bij ~   5
ontlastingsvlucht   70
ontsmetten   85
ONTZEGELEN 109
ontzegelen   41, 109
ontzegelingsmes   116
ontzegelingsvork   116
ONTZEGELMES 115
ontzegelmes   87, 116
ontzegelsmes   116
ONTZEGELVORK 116
ontzegelvork   116
ontzegelvorket   116
ontzegelwas   113
ONVERZEGELDE HONING

106
onverzegelde honing   106
onverzegelde raat   106
oogst   64
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oogsten   60
oogsttijd   64
oogstveld   65
oostenrijkers   5
oostenrijkse   5
op de dracht zetten   93
op de winter stellen   101
op een tros zitten   68
op elkaar kruipen   69
op peil brengen   102
op reis gaan   98
op roof uit sturen   72
op roven (uit) sturen   72
op zwermen staan   50
op, de bijtjes zijn ~ de haal

60
op, er terug ~   58
op, halen ~   66
op, vallen ~ de vliegplank

63
op, vast ~ een bol tegen het

werk hangen   69
op, vliegen ~   66
OP, VLIEGEN ~ KLAVER, LINDE

ENZ.   65
op, werken ~ grof werk   33
op, ze hangen ~ de bol   69
op, ze steken er rap ~ en het

is raak   78
op, ze vallen ~ de plank

63
op, ze wachten ~ goed weer

66
op, ze werken ~ eerden   33
OP, ZE WERKEN ~ ZWERMEN

33
op, zitten ~   66
opbouwen   32
opbouwwerk   31
opbrommen, ineens ~   77
opbruisen   77
OPDOEKEN 98
opdoeken   98
opdoeken en koud leggen

95
open   39
open bloed   39
OPEN BROED 39
open broed   39
open dop(pen)   39
open gebroed   39
open honing   106
open snijden   109
openbijten   41
openbreken   48
openknagen   41
opeten   69
opgaan, terug ~   58
opgejaagde   91
opjagen   72, 91
opkleden   95, 98

opkleden, de bijen ~   98
opkleedpin   99
opklepplank   17
opkorven   98
opkruisen   19
opmaken   69
opnieuw zwermen   55
oppoetsers   3
opruimen, afval ~   70
opsissen   77
opsluiten   99
opsnijden   86
opsnoeien   86
opspaken   19
OPSPIJLEN 19
opspijlen   19
opspillen   19
opstallen   101
opsteken   19, 57, 98
opstekken   19
opstijven   110
opstoppen   99
OPSTOPPEN, HET VLIEGGAT ~

99
OPTISSEN 77
optissen   77
optrekken   46
optrekken, doppen ~   46
opvangkorf   89
opvliegen   77, 94
opvliegen, terug ~   58
opvoederen   101, 102
opvoeren   102
opwarmen   110
opzet, nieuwe ~   30
opzetranden   18
opzetring   18
opzetten   93, 95, 101
opzetten, een andere moe-

der ~   95
OPZETTEN, EEN KONINGIN ~

95
opzetten, een koningin ~

95
opzetten, een nieuwe 

moeder ~   95
opzetten, redcel ~   46
OPZETTER 101
opzetter   101
opzetter, kwade ~   69
opzetters maken   101
oriënteren   59
oriënteren, zijn eigen ~   59
ossenkop   44
oud volk   57
oud werk   30
oude graat   30
oude hoed met een voile

van garengoed   80
OUDE KONINGIN 48
oude koningin   48

oude korf   57
oude moeder   48
oude moer   48
oude moer komt eraf   57
OUDE RAAT 29
oude raat   29, 86, 111
oude raathonig   107
oude stam   57
oude stand   57
oude stok   57
oude vlucht   52
oude was   86, 111
oude zwarte steekduivels   5
oude zwerm   52
oude, de ~ moeder   92
oude, de ~ moeder is eraf

57
oude, de ~ moeder komt

haast   57
oude, een ~   48
oude, een ~ moeder geven

95
oude, het ~ moer   52
oude, het ~ moer komt eraf

57
over, mijn korf is ~ de helft

32
overbotsen   91, 95
overdrijven   105
overhangen   95
overhevelen   95
overjagen   95
overkorven   95
overscharen   95
overslaan   95
overslagen   95
overstoten   95
overvliegen   93
overvoederen   94
overwinteren   68, 101
overzwerm   56

P

paardenhaarvizier, tule met
~   80

paarvlucht   44
paaszwerm   56
pakken   88
pap   39
pap, in de ~   38
pap, in de ~ liggen   38
pap, ze staan in de ~   38
papdoppen   38
papier, [dø#mpfá]~   84
paren   44
paringsvlucht   44
Peel, naar de ~ brengen   98
peet   48
peil, op ~ brengen   102
[péilgat]   16
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[péilgat] dichten   99
pek   67
pennetjes, houten ~   99
periode, dode ~   68
pers   119
pers, (honing/honig) ~   114
persbank   114
persbuil   114
persbuis   114
pershonig   108
PERSHONING 108
pershoning   102, 108
persraat   86
perswas   102
PERSZAK 114
perszak   114
perszakjes, linnen ~   114
pest, het haalt als de ~   63
piepen   52
pijp   82
pijp om te dompen   82
pijp, [bata] ~   82
pijp, aarden ~   82
pijp, goudse ~   82
pijp, hij is de ~ uit   57
pijproker   82
pikborstel   117
pikken   71, 78
[pilschat]   16
pin   78
pinborstel   117
pincet   97
pinnen, houten ~ /pinnetjes

99
pinnetjes, houten pinnen /~

99
pinwas   31
plaatje(s)   40
plak, goede ~   65
plank, ze vallen op de ~

63
plankje   17
plat broed   41
plat groot mes   87
PLAT STAAN 33
platkop   12
platte   12
platte honing   106
platte kop   12
platte korf   13
PLATTE, KORF MET ~ KOP 12
plek zoeken   58
plekhaar   62
plekhars   67
pleksel   67
plekwas   67
pletteren   59
poepen   70
pofmouwtjes   81
pollen   61, 62
pollendans   60

polletjes   62
pootjes, zakjes aan de ~   63
pop   37, 38
popjes   38
popschool   97
pot   27
pot, aarden ~   118
pot, keulse ~   118
pot, stenen ~   118
potje   27
potten   29
pratten, de bij zit te ~   45
pratten, ze zitten te ~   66
pres   114, 119
preshonig   108
preshoning   108
presser   114
preszak   114
prikkelbaar   78
prikkeldeeg   103
prikkelen   72, 103
prikkelvoeder   103
prikkelvoeding   103
prikkelvoedsel   103
prikkelvoer   103
pronken   51
propere was   112
PROPOLIS 67
propolis   67
propoliseren   68
pruik   80
pruisen   77
punthoed   11

R

raak, ze steken er rap op en
het is ~   78

raam   20
raam, bebouwd ~   26
raam, half ~   22
raam, heel ~   20
raam, kleiner ~   22
raam, uitgebouwd ~   26
raam/ramen   26
raampje   20
raampjes, kleine ~   22
RAAT 26
raat   111
RAAT, BLANKE ~   30
raat, blanke ~   30
raat, donkere ~   30
raat, fijne ~   28
raat, grove ~   28
raat, honing in bebroede ~

107
raat, honing uit de ~   107
raat, jonge ~   30
raat, losse ~   86
raat, maagdelijke ~   30
raat, niet bebroede ~   30

raat, onverzegelde ~   106
RAAT, OUDE ~   29
raat, oude ~   29, 86, 111
RAAT, STOMPE ~   33
raat, uitgewerkte ~   31
raat, verzegelde ~   106
raat, witte ~   30
raat, zwarte ~   30
raat/raten   26, 28, 31, 111
raat/raten, bebroede ~   30
raat/raten, nieuwe ~   30
raat/raten, vuile ~   30
raathonig   107
raathonig, oude ~   107
raathonigraampjes   22
RAATHONING 107
raathoning   107
raathoning, zuivere ~   107
raatje in het begin   31
raatlatten   19
raatstekken   19
raatwas   86
raatwerk   26
radeerradje   31
radje   31
rakels   26
ramendeksel   22
ramenwieltje   31
rammelen   45
rand   18
randbijen   69
rap, het is ~ vol   63
rap, ze steken er ~ op en het

is raak   78
ras, gemengd ~   5
ratel(s)   26
raten bouwen   32
RATEN INKORTEN 86
raten uitsnijden   87
raten, verzegelde ~   106
raten, witte ~   30
raten, zuivere ~   30
ratenlichter   116
ratenmes   87
ratensnijder   87
rauw en steeklustig   46
rauw, ze zitten ~   46
rauwe honig   106
rauwe honing   107
rauwe honingraat   107
rauwe was   111
razen   77
rechtbouwers   34
rechten   95
rechten, de zwerm ~   88
rechten, een volk ~   95
rechten, haar eigen ~   46
rechten, zijn eigen ~   46
rechtig   45
REDCEL 42
redcel   42
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redcel aanzetten   46
redcel opzetten   46
redcellen maken   46
redcellen trekken   46
redcellen uitbouwen   46
redcellen zetten   46
reddop   42
redt zijn eigen   46
regenboog   28
reinigenvlucht   70
REINIGINGSVLUCHT 69
reinigingsvlucht   70
reis, op ~ gaan   98
reisbijenkas, kempische ~

14
reisbijkas, kempische ~   14
reiskas   14
reiskas, bijl’s ~   14
reiskas, kempische ~   14
reiskast, belse ~   14
REISRAAM 21
reisraam   21
reisrooster   21
REIZEN 98
reizen   98
repeltje voorwas   30
republiek   45
reservedop   42
reservevolk   55
RESERVEVOLKJE 55
reservevolkje(s)   55
rest   31
reutelstekken   19
richten   59
rij, ik heb er een uit de ~

staan   94
RIJ, UIT DE ~ ZETTEN 94
rij, uit de ~ zetten   94
rijden, naar het zaad ~   98
rijp broed   40
rijp voor uitlopen   40
rijp, het staat ~   50
rijp, hij is/ze zijn ~   50
rijpe honing/honig   106
rijpen   110
RIJPER 118
rijper, (honing) ~   118
rijzen   32
ring(en)   18
rite   44
rits   87
rode   5
roepen   52
roeper   53
roeperd   52
ROER 73
roer   70, 73
roerziekte   73
rok   23
roken   81
roker   83

rolletje   31
rolspoel   31
rolspoor   31
rond, de bijen zoeken ~   51
ronde brabantse   11
ronde kop   11
ronde korf   8, 11
RONDE, KORF MET ~ KOP 11
rondedans   59, 60
rondlopen, onrustig ~ en

vliegen   45
rondlopers   46
ronken   25, 77
[rónth%%t\v\], ze zijn aan

het ~   66
roof, op ~ uit sturen   72
roofbij   72
roofbijen   72
roofbijtjes   72
roofduivels   72
rook geven   81
rookpijp   82
rooster   23
root, uit de ~ zetten   94
rosse   5
rot   74
rot, ze zijn ~   75
rotbroed   75
rotmoeder   47
roulette (fr.)   31
rouwen   45
ROVEN 71
roven   71, 72
roven, honig voeren om te ~

72
roven, op ~ (uit) sturen   72
ROVEN, TOT ~ AANZETTEN

72
roverij   71
roverij kweken   72
ROVERS 71
rovers   71
rozen   51
russen   5
rustig   54
rustig volk   79
ruw om het vlieggat lopen

45
ruw, hij zit zo ~ voor het

tijlgat   51
RUWE HONING 107
ruwe honing   107
RUWE WAS 111
ruwe was   111

S

saffraanhoorn   44
salpeter   84
salpeter, bedwelmlappen

met ~   84

SALPETER/NITRAAT 84
salpeteren   81
SALPETERLAP 83
salpeterlap   84
salpeterlapje(s)   84
salpeterlont   84
salpeterzout   84
samentrossen   69
scharnier   17
scheef werk   34
scheef, hij zit er ~ in   34
scheefbouwers   34
scheefwerkers   34
scheel   22, 40
scheeltje   23, 40
schelmen   72
schelmen, tot ~ maken   72
schelpdop   42
schepbak   89
schepdoek   90
SCHEPKORF 88
schepkorf   89, 91
schepnet   89
scheppen   88
SCHEPPEN, EEN ZWERM ~   88
SCHEPZAK 89
schepzak   89
schermer   80
scherp   32
SCHERP STAAN 32
scherp staan   32
scherp van achteren   78
scherp zetten   32, 86
scherp, hij is nog ~   32
schieten   32
schieten, eerdkam ~   33
schijf, witte ~   30
schijf/schijven   27
schijt   74
schijt, aan de ~   74
schijten, (gaan) ~   70
schijten, vlucht om te ~   70
schijterij   73
schijtvlucht   70
schildwacht   3
schitten   70
schokboksen   81
schone honig   107
schone honingwei   65
schone was   112
schooien   46
schooivliegen   56
schoon effen broed   41
schreeuwt, hij ~   45
schrompelvleugel   74
schrompelziekte   74
schudkorf   90
schuif   17
schuifje   17
schuiflat   17
schuiven   27
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sectiehoning   107
SEPARATOR 24
separator   24
simplex   13
simplexkas   13
SIMPLEXKAST 13
simplexkast   13
simplexkast, verbeterde ~

13
simplexmaatkast   13
sissen   77
sjouwelen   46
slaan, bij mekaar ~   94
slacht   67
slachten   67, 82, 85, 87
slachten, heren ~   86
slachting van teren   67
slagen, bij mekaar ~   94
slap ingewinterd   69
slap zitten   66
slapen, ze ~   68
slappe bijen   69
slappe, een ~   69
slecht ingewinterd   69
slecht volk   55
slecht, ze zitten ~ in hun

eten   69
slechte koningin   47
SLECHTE MOEDER 47
slechte moeder   47, 48
slechte moer   47, 48
sleuren, buiten ~   43
SLINGEREN 109
slingeren   109
SLINGERHONING 109
slingerhoning/-honig   109
slingermolen   115
slobbetjes   62
sluier   80
sluier, bijenhoed met ~   80
sluiten   39
smeerlappen   78
smelten   100
smelter   118, 119
smeltradje   31
smeltrolletje   31
smeltwas   111
sneeuwpopjes   38
snertbij   54
snijden   87
snijden, aters ~   86
snijden, broed ~   86
snijden, de leg ~   43
snijden, eerden ~   86
snijden, koppen ~   86
snijden, mannetjes ~   86
snijden, melk ~   43
snijden, open ~   109
snijden, zeem ~   87
snijder   32
snoldop   42

sokken   62
solfer   85
solferbloem   85
solferdoek   85
solferen   85
solferkaart   85
solferlap   85
solferlont   85
solferplaaster   85
solferpoeder   85
solferwiek   85
solfster   85
solfter   85
solfterkaart   85
soort, mak ~   79
spaarkas   13
SPAARKAST 13
spaarkast   13
spaken   19
spatievlekje   24
speculatief voeren   103
speelbij   3, 4
SPEELDOP 42
speeldop   42
speeldopje(s)   42
speetraat   31
spekraam   30
SPEKRAAT 30
spekraat/-raten   28, 30
spekrand   28
spekrozen   30
spel, aan de ~   74
spelen   59, 60
speurbij   51
SPEURBIJEN 51
speurbijen   51
speurders   51
speurwieltje   31
spiekorf   72
spijlen   18, 19
spijlen, gewone ~   19
spijlen, zeven ~ kop   12
spijlgraat   31
spijlraat   31
spil   19
spillen   19
spilletjes   19
spits staan   32
spitskop   11
spoor   31
spoorbij   51
SPOORWIELTJE 31
spoorwieltje   31
spuiten   77
staan, hij heeft hem dicht ~

40
staan, ik heb er een uit de

rij ~   94
STAAN, IN DE MELK ~   38
staan, in de/het melk ~   38
staan, op zwermen ~   50

STAAN, PLAT ~   33
STAAN, SCHERP ~   32
staan, scherp ~   32
staan, spits ~   32
STAAN, STOMP ~   33
STAAN, STOMP ~   33
STAAN, VOL ~   33
STAAN, ZE ~ BOT 33
staan, ze ~ in de pap   38
staanbij   101
staankorf   57, 101
staat, het ~ rijp   50
stal   10
stalletje   10
stam, oude ~   57
stambij   57
stamp   102
STAMPHONING 108
stamphoning   102
stamphoning/-honig   108
stamvolk   57
stand, oude ~   57
startplank   17
steek   78
steekduivels   78
steekduivels, oude zwarte ~

5
steekduiveltjes   78
steeklustig   78
steeklustig, rauw en ~   46
STEEKLUSTIGE BIJEN 78
steekraat   31
STEENBROED 75
steenbroed   75
stekel   78
STEKEN 78
steken   78
steken, bloot ~   109
steken, ze ~ er rap op en het

is raak   78
steken, zelden ~   79
steker   78
stekers   78
stekken   18, 19
stelen   71
stelen, laten ~   72
stellen, op de winter ~   101
stenen broed   75
stenen kroes   118
stenen pot   118
stertseldans   60
stijven   110
stikstofmest   84
stil zitten   66
stimuleren   103
stinkbroed   75
stinkbroed, Europees ~   75
stoel   18
stok   8, 25
stok, afgezwermde ~   57
stok, oude ~   57
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stoken   19
stokjes   19
stokzwerm   52
stomer   119
STOMP AFMAKEN 33
STOMP AFZETTEN 33
STOMP GEWERKT 33
STOMP STAAN 32
STOMPE RAAT 33
stoomsmelter   119
STOOMWASSMELTER 118
stoomwassmelter   119
stoop   118
STOOTKORF 89
stootkorf   90
stoppen   68, 99
straal   78
straalduivels   78
straallustige bijtjes   78
straatbij   5
straatras   5
straf volk   78
stralen   78
straler   77
stralers   78
stramijn   80
[stratiers]   5
streekte, goede ~   65
stront   70
strooien hoed met voiltje

80
strooien mat   23
stroring   18
STUIFMEEL 60
stuifmeel   61
stuifmeelband   28
stuifmeelboog   28
STUIFMEELCEL 27
stuifmeelcel   27
stuifmeelcel(len)   28
stuifmeeldans   60
stuifmeelgordel   27
stuifmeelhaar   62
stuifmeelharen   62
stuifmeelklompen   62
stuifmeelklompjes   62
stuifmeelklonten   62
stuifmeelkorrels   62
STUIFMEELKRANS 27
stuifmeelkrans   27
stuifmeelplaat   28
stuifmeelplank   28
stuifmeelraam   28
stuifmeelraat   28
stuifmeelrand   27
stuifmeelring   27
stuifmeelsbolletjes   62
stuifraam   28
sturen, de bijen ~   72
sturen, op roof uit ~   72
sturen, op roven (uit) ~   72

suiker   102
suiker, bruine ~   102
suiker, gesmolten ~   102
suiker, voederhonig met ~

102
suikerstroop   102
suikerwater   102
sukkel   48

T

tabakspijp   82
tafelhonig   107
tafelhoning   30, 107
tamme (bij)   79
tamme italianen   5
tangetje   97
taphonig, taphoning/~   108
TAPHONING 108
taphoning/taphonig   108
te hard afvliegen   55
te huis zetten   101
te kaal afzwermen   55
te weinig ingevoederd   69
te, beteuterd zitten ~ kijken

66
te, de bij zit ~ pratten   45
te, het is goed weer om ~

halen   64
te, honig voeren om ~ roven

72
te, pijp om ~ dompen   82
te, vlucht om ~ schijten   70
te, ze gaan nogal ~ werk

77
te, ze zitten ~ pratten   66
teems   117
teer   4
TEGEN DE DOEK JAGEN 95
tegen de doek jagen   95
tegen de zak jagen   95
tegen het doek jagen   95
tegen het kleedje jagen   95
tegen, vast op een bol ~ het

werk hangen   69
tekenen   88, 97
tekent, hij ~   51
TER, MOUWEN ~ 

BESCHERMING 81
teren, slachting van ~   67
terenbroed   41, 47
terencel   29
terenslachting   67
terug opgaan   58
terug opvliegen   58
terug, er ~ op   58
teruggaan   58
teruggegaan, hij is ~   58
teruggekomen, hij is ~   58
terugkomen   58
TERUGSLAAN 57

terugslaan   58
terugslagen   58
terugtrekken   58
terugvliegen   58
[’t hoewst’r]   63
thuisblijver   54
thuiskomen   63
thüringer kast   14
tijlgat   16
tijlgat, hij zit zo ruw voor

het ~   51
tijlgatschuif   17
tijlplank   17
tijlsgat   16
tissen   77
todbij   54
toe broed   40
toe, hij heeft zijn doppen al

~   38
toedoen, bijgat ~   99
toeë doppen   40, 42
toe-eigenen   88
toegesloten broed   40
toegezegeld   40
toegezegeld, nog niet ~

106
toemetsen   68
toeplekken   68
toestoppen   68, 99
toeten   52
toeter   52
toezegelen   39
ton, (honing)~   118
tonnetje   118
top trekken   46
TOT ROVEN AANZETTEN 72
tot schelmen maken   72
traag volk   54
trage   54
trekbouw   34
trekken   91
trekken, bloed ~   43
TREKKEN, BROED ~   43
trekken, broed ~   43
trekken, darren ~   67
trekken, doppen ~   46
trekken, eruit ~   48
trekken, redcellen ~   46
trekken, top ~   46
trekkers   72
trekt, de zwerm ~ eruit   57
treuren   45
trizee   117
trommelen   91
tros   51, 68
tros darren   44
tros, (een) ~ vormen   69
tros, bijen zitten in de ~   68
tros, gesloten ~   68
tros, in ~ zitten   68
tros, op een ~ zitten   68
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trossen   58, 69
trossen, met ~ aan het gat

hangen   51
trut   47
tuimelziekte   74
tuit   82
tuiten   52
tuiter   52
tuitkorf   11
tukkerkas   15
TUKKERKAST 15
tukkerkast   15
tule met paardenhaarvizier

80
TUTEN 52
tuten   52
TUTER 52
tuter   52
twee kolonies bijeen-

brengen   94
tweede endeling   54
tweedeling   53

U

UIT DE RIJ ZETTEN 94
uit de rij zetten   94
uit de root zetten   94
uit, hij bouwt goed ~   32
uit, hij is de pijp ~   57
uit, hij komt ~ de cel   40
uit, honing ~ de raat   107
uit, honing halen ~   66
uit, ik heb er een ~ de rij

staan   94
uit, op roof ~ sturen   72
uit, op roven ~ sturen   72
uitbijten   41, 48, 49
uitbouwen   32
uitbouwen, redcellen ~   46
uitbreken   87
uitbreken, de bij ~   87
uitbreken, de korf ~   87
UITBREKEN, DE KORF ~ OF

UITSNIJDEN 87
uitbreken, korven ~   87
uitdraaien   109
uitdrijven   67, 105
uitdrijven van de darren   67
uitgangdracht   64
uitgebouwd raam   26
uitgewerkte raat   31
uithalen   87
uitjagen   105
uitjager   105
uitkijkers   66
uitknauwen   41, 48
UITKOMEN VAN HET BROED

40
uitkomen, zit klaar voor het

~   40

uitkomen-dracht   64
uitlekhoning   109
uitlopen   40
uitlopen, rijp voor ~   40
uitlopend broed   40
uitroven   71
uitschijten, zich ~   70
uitslingeren   109
uitsnijden   86, 87
UITSNIJDEN, DE KORF

UITBREKEN OF ~   87
uitsnijden, raten ~   87
uitsolferen   85
uitstoken   85
uittrekken   87
uitvreten   41, 48
UITWERPSELEN VAN DE BIJ

70
uitziften   110
uitzwavelen   84

V

vaardig, hij is ~   50
vaatkorf   89, 91
vaderbij   55
VALLEN 63
vallen   58, 63
vallen op de vliegplank   63
vallen, af laten ~   82, 105
vallen, ze ~ op de plank

63
valse   47
vangkooitje   96, 97
vangkorf   72
vangtang   97
VANGTANGETJE 97
varen, bijen ~   98
vast op een bol tegen het

werk hangen   69
vastplekken   68
vastzitten   68
vat   8
vaten   88
vatten   88
vecht, de bij ~   71
vechten   59, 71
vechterij   71
veel dracht   64
vegen   105
VEGER 92
veger   92
vel   31
veluwse korf   11
venijnhonig   61
venster   80
ventiel   63
verarmoeide, een ~   56
verbastaardeerde(n)   5
verbasterde   5
verbeterde simplexkast   13

verdrinken, dan ~ ze   92
verenigen   93, 94
VERENIGEN VAN ZWERMEN

94
vergaren   66
verhongerde kas   56
verhoog   18
verhuizen   46, 95, 98
verkeerd   34
verkeerd vliegen   59
verkennen   59
verkenners   51
verkenning   59
verkleumen   66
verkristalliseren   110
verlappen   94
vermangelen   93
VERMINKTE KONINGIN 48
verminkte koningin   48
verplaatsbare kas   14
verplaatsen   98
vers werk   30
verscheten   47
verse   106
verse vlucht   53
versleten   48
versterken   95
VERSTEVIGINGSSPIJLEN 19
versuft zitten   66
VERSUIKEREN 110
versuikeren   110
vertrekken   57
vertrekt, de zwerm ~   57
VERVLIEGEN 59
vervliegen   59, 93
vervliegen, laten ~   93
vervlogen, heeft zich ~   59
vervoeren   98
verwisselen   93
verzamelen   95
verzegeld   40
verzegeld broed   40
VERZEGELDE HONING 106
verzegelde honing/honig

106
verzegelde raat   106
verzegelde raten   106
VERZEGELEN 39
verzegelen   39
verzorgen   36
verzuipen, bijen ~   92
vessemen   39
vet   63
vet, ze worden ~   63
vette dracht   63
VETVLIEGEN 63
vetvliegen   63
vetwei   65
VIERDELING 54
vierdeling   54
vierling   54
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VIJFLING 54
vijfling   54
villen, darren ~   86
vilten kleedjes   23
vinnige   78
VIZIER 80
vizier   80
vleugel knippen   96
vleugellam   74
vleugelziekte   74
vliedskas   54
vlieg, de ~ kwijt zijn   59
vliegberd   17
vliegbij   3, 51
vliegen   60
vliegen op   66
VLIEGEN OP KLAVER, LINDE

ENZ. 65
vliegen, aan het ~   57
vliegen, af laten ~   93, 94
vliegen, bijen bij laten ~

94
vliegen, dwaas ~   45
vliegen, onrustig rondlopen

en ~   45
vliegen, verkeerd ~   59
vliegen, ze ~ de haag in   58
vliegen, ze ~ hard   63
vliegen, ze ~ hem goed aan

63
VLIEGER 92
vlieger   92
VLIEGGAT 16
vlieggat   16
VLIEGGAT, HET ~ OPSTOPPEN

99
vlieggat, om het ~ kruipen

45
vlieggat, ruw om het ~

lopen   45
vlieggatbled   17
vlieggatblek   17
VLIEGGATSCHUIF 16
vlieggatschuif   17
vliegopening   16
VLIEGPLANK 17
vliegplank   17
vliegplank, vallen op de ~

63
vliegplankje   17
vliegsleuf   16
vliegspleet   16
vliegt, hij ~ met zijn 

eerdbijen   50
vliegtijd   64
vliegweer, (goed) ~   64
vlucht   50
vlucht om te schijten   70
vlucht, oude ~   52
vlucht, verse ~   53
vluggen   59

VOEDERBAK 21
voederbak   21
voederbakje   21
voederballon   21
voederbij   3
voederbord   21
voederdeeg   103
voederen   102
voederen voor de winter

102
voederen, armoede ~   102
voederen, bij mekaar ~   94
voederhonig met suiker

102
voederhoning   102
voederpap   39
voederschotel   21
voedster   3
voerarme bijen   69
voerbak   21
voerbak van mommers   21
voerballon   21
voerbij   3
voeren, honig ~ om te roven

72
voeren, langzaam ~   103
voeren, met beetjes ~   103
voeren, speculatief ~   103
voerhoning   102, 107, 108
voetsteuntje   17
voile   80
voile, oude hoed met een ~

van garengoed   80
voiltje, strooien hoed met ~

80
VOL STAAN 33
vol zetten   63
vol, het is rap ~   63
volk   25, 50
volk bijen   50
VOLK, AFGEJAAGD ~   91
volk, afgejaagd ~   91, 105
volk, afgeketterd ~   92
volk, afgeklopt ~   91
VOLK, AFGEZWERMD ~   57
volk, afgezwermd ~   57
volk, arm ~   69
volk, best ~   54
volk, darrenzuchtig ~   55
volk, een ~ rechten   95
volk, gedreven ~   105
volk, gerecht ~   45
volk, goed ~   45, 54, 79
volk, handig ~   79
volk, kaal ~   57
volk, mak ~   79
volk, moerecht ~   45
volk, moerloos ~   45
volk, nakend ~   57
volk, ongerechtigd ~   45
volk, oud ~   57

volk, rustig ~   79
volk, slecht ~   55
volk, straf ~   78
volk, traag ~   54
volk, zwermarm ~   54
volk, zwermlustig ~   54
volk, zwermrijp ~   50
vonkbuis   83
voor   80
voor, hij zit zo ruw ~ het

tijlgat   51
voor, rijp ~ uitlopen   40
voor, voederen ~ de winter

102
voor, zit klaar ~ het 

uitkomen   40
voorbouw   30, 31
voordansen   59
voorjaardracht   64
VOORJAARSDRACHT 64
voorjaarsdracht   64
voorkant   34
voorliggen   50
voorlopers   51
voormaag   63
voorraad, ze zijn aan hun ~

69
voorseizoen   64
voorsjaardracht   64
voorsmelten   110
voorspel   59
VOORSPELEN 59
voorspelen   59
voortzetten   32
voorvliegen   58, 59
voorwas   30, 32
voorwas, repeltje ~   30
VOORWAS, VOORWERK, ~   30
voorwerk   30, 31, 32
VOORWERK, VOORWAS 30
voorwerkje   30
voorzetschuif   17
voorzetten   94
voorzwerm   51, 56
VOORZWERM, BRANDZWERM

51
voorzwerm, zingende ~   56
vorm, dans in de ~ van een

acht   60
vormen, (een) tros ~   69
voyageren   98
vreemde bij   5
vreemde bijen   59
vreugdedans   60
vrijertijd   44
vroege dracht   64
vruchtloos, moeder ~   55
vuil broed   47
vuilbroed   75
VUILBROED, AMERIKAANS ~

75
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vuilbroed, Amerikaans ~
75

VUILBROED, EUROPEES ~   74
vuile   45
vuile bij   47
vuile honing   108
vuile kas   57
vuile korfzwerm   56
vuile raat/raten   30
vuile was   111
[vun\l]   80

W

wachtbij   3
wachten, ze ~ op goed weer

66
wachters   3
wachtster   3
wafel   31
wafel was   31
wafel(s)   26
wafelhoning   107
wafelrolletje   31
want(en)   81
WARBOUW 34
warbouw   34
warbouwers   34
warm broed   34
warm maken   110
WARM ZETTEN 93
warm zetten   93
warmbouw   33
WARME BOUW 33
warme bouw   33
WARMLOPEN 99
warmlopen   92, 99
warsbouw   34
warswerk   34
WAS 111
was   27, 111
WAS BLEKEN 112
was bleken   112
was draaien   113
was zuiveren   113
was zweten   32
was, brute ~   111
was, de ~ groeit   32
was, fijne ~   30, 112
was, gefiltreerde ~   112
was, gesmolten ~   112
was, gezeefde ~   112
was, gezuiverde ~   112
was, klare ~   112
was, niet-gezuiverde ~   111
was, ongezuiverde ~   111
was, oude ~   86, 111
was, propere ~   112
was, rauwe ~   111
WAS, RUWE ~   111
was, ruwe ~   111

was, schone ~   112
was, vuile ~   111
was, wafel ~   31
was, witte ~   30, 113
WAS, ZUIVERE ~   112
was, zuivere ~   112, 113
was, zwarte ~   30
wasblaar   31
wasbollen   112
WASBOLLEN, WASBROOD/~

112
wasbouwster   3
wasbrood   112
WASBROOD/WASBOLLEN 112
wasdeksel   40
wasdolk   87
waskam   27
wasklomp   112
WASMOT 72
wasmot   73
wasmotzwerm   56
WASPERS 119
waspers   119
wasplaat   31
wasplanken   112
waspres   119
wasraam   31
wasraat   26, 31, 111
wasramen   26
wasschijven   27
wasschilfers   111
wassmelter   118, 119
waswafel(s)   31
waswieltje   31
waterdrager   3
weer, het is goed ~ om te

halen   64
weer, hij is ~ eerdbijenraat

aan het zetten   33
weer, hij is ~ goed   45
weer, weg en ~ lopen   45
weer, ze wachten op goed ~

66
weg en weer lopen   45
weg, hij doet ~   57
wegbijten   41
wegbrengen   98
wegvliegen   57
wegvlieger   54
wegwijzen   60
weinig, te ~ ingevoederd

69
weidetijd   64
weren   59
werfdans   60
werk   26
werk maken   32
werk, blank ~   30
werk, donker ~   40
WERK, FIJN ~   28
werk, fijn ~   27, 28, 29, 41

WERK, GROF ~   28
werk, grof ~   28, 41
werk, grof ~ (aan)zetten

33
werk, grof ~ bouwen   33
werk, grof ~ maken   33
werk, hij heeft al grof ~   33
werk, hij heeft zo’n mooi ~

32
werk, jong ~   30
werk, kijk eens hoe een

goed ~ er in zit   32
werk, nieuw ~   30, 32
werk, oud ~   30
werk, scheef ~   34
werk, vast op een bol tegen

het ~ hangen   69
werk, (veel) grof ~   33
werk, vers ~   30
werk, werken op grof ~   33
werk, wit ~   30
werk, [wizz\ weuz\] ~   34
werk, ze gaan nogal te ~

77
WERKBIJ 2
werkbij   1, 3, 47
werkbij, eierleggende ~   46
WERKBIJ, LEGGENDE ~   46
werkbij, leggende ~   46
werkbijen, broed van ~   41
werkbijtje   3
werkbroed   41
werken   32
werken op grof werk   33
werken, flink aan het ~   32
werken, grof ~   33
werken, ze ~ op eerden   33
WERKEN, ZE ~ OP ZWERMEN

33
werker   3
werkersbroed   41, 47
werkkorven   72
werkster   3, 47
werkster, eierleggende ~

46
werkster, leggende ~   46
werksterbroed   28, 41, 47
werksterbroed, eierleggende

~   47
werkstercel   27, 28
werksterraat   28
werkstersbroed   41
werkstersgebroed   41
werkvolk   3
wieg   29
wieken   96
wielspoortje   31
wieltje   31
wijfje   2
wil, een kas die niet ~ 

zwermen   54
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wildbouw   34
wilde bouw   34
wildwerkers   35
willen, bijen die niet ~

zwermen   55
willen, ze ~ zich gerechten

46
winnen   60
winter, de ~ ingaan   101
winter, door de ~ brengen

101
winter, op de ~ stellen   101
winter, voederen voor de ~

102
winterperiode   68
winterrust   68
winterslaap   68
WINTERTROS 68
wintertros   68
wintertros maken   68
WINTERTROS, IN ~ ZITTEN

68
wintervoeder   101
wintervoedsel geven   102
WINTERVOEDSEL, BIJEN-

SUIKER 101
wintervoer   101
wintervolk   101
wintervoorraad   101
WINTERZIT 68
winterzit   68
wis   18
wit werk   30
witte bijen   38
witte moeder   48
witte moer   48
witte raat   30
witte raten   30
witte schijf   30
witte was   30, 113
witte-washoning   107
wittig broed   40
[wizz\ weuz\] werk   34
WONING, DICHTKITTEN VAN

DE ~   68
worden, gestoken ~   78
worden, ongedurig ~   77
worden, ze ~ vet   63
worm(en)   37
wormpje(s)   37
wreed, ze halen ~   63

Z

zaad   37
zaad, naar het ~ rijden   98
zaadhouder   57
zaaien, ze is al aan het ~

36
zaanpot   118
zacht (volk)   78

zachtaardig   78
ZACHTE BIJEN 78
zachte bijen   78
zak, tegen de ~ jagen   95
zakberoker zephir   82
zakjes aan de pootjes   63
zakken aanbrengen   98
zal, hij ~ gaan zwermen

50
ze gaan een kakje doen   70
ze gaan lossen   70
ze gaan met de broek af   70
ze gaan nogal te werk   77
ze gaat eruit   44
ze halen goed   64
ze halen hard   64
ze halen wreed   63
ze halen zijn eigen kapot

63
ze hangen op de bol   69
ze hebben de afgang   73
ze hebben nooddoppen   46
ze is al aan het zaaien   36
ze is gerecht   45
ze komen lossen   70
ze lopen   45
ze maken aanstalten   58
ze maken apprensie   58
ze slapen   68
ZE STAAN BOT 33
ze staan in de pap   38
ze steken er rap op en het is

raak   78
ze vallen op de plank   63
ze vliegen de haag in   58
ze vliegen hard   63
ze vliegen hem goed aan

63
ze wachten op goed weer

66
ze werken op eerden   33
ZE WERKEN OP ZWERMEN

33
ze willen zich gerechten   46
ze worden vet   63
ze zetten zich   58
ze zetten zich neer   58
ze zijn aan het lossen   70
ze zijn aan het

[rónth%%t\v\]   66
ze zijn aan hun voorraad

69
ze zijn kwaad   46, 100
ze zijn lam   45
ze zijn onrustig   45
ze zijn rot   75
ze zijn zwermlustig   50
ze zitten gebold   69
ze zitten rauw   46
ze zitten slecht in hun eten

69

ze zitten te pratten   66
ze zitten/hij zit   58
ze zwermt bijna niet   54
ze zwermt gaarne   54
ze, dan verdrinken ~   92
ze, nu doen ~ lelijk   77
zeef   117
zeefje   117
zeem   61,73
zeem snijden   87
zeemraam   22
zege (bijen)   78
ZEGEL 39
zegel(s)   40
zegelen   39
zegelhoning   108
zegelmes   116
zegeltjes   40
ZEGELWAS 113
zegelwas   113
zeil   23
zelden steken   79
zelfberoker   83
zemerij   111
zephir, zakberoker ~   82
zesraamse kast   15
zesraamskasje   15
ZESRAAMSKAST 14
zesraamskastje   15
zesramer   15
zetten, broed ~   36
zetten, darren ~   33
zetten, darrenbroed ~   33
zetten, dood ~   93, 94
zetten, dood ~ en omzetten

93
zetten, doppen ~   46
ZETTEN, EEN NOODDOP ~   46
zetten, hij is weer eerdbijen-

raat aan het ~   33
zetten, in de hal ~   101
zetten, klem ~   59
ZETTEN, KOUD ~   93
zetten, koud ~   93, 94
zetten, nooddop(pen) ~   46
zetten, nooddopjes ~   46
zetten, op de dracht ~   93
zetten, redcellen ~   46
zetten, scherp ~   32, 86
zetten, te huis ~   101
ZETTEN, UIT DE RIJ ~   94
zetten, uit de rij ~   94
zetten, uit de root ~   94
zetten, vol ~   63
ZETTEN, WARM ~   93
zetten, warm ~   93
zetten, ze ~ zich   58
zetten, ze ~ zich neer   58
zeven   110
zeven spijlen kop   12
ZEVEN, HONING ~   110
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ZICH DOODZWERMEN 55
zich doodzwermen   55
zich inbedelen   46
zich uitschijten   70
zich, heeft ~ vervlogen   59
zich, ze willen ~ gerechten

46
zich, ze zetten ~   58
zich, ze zetten ~ neer   58
zift   117
ziften   110
zij   117
zijen   110
zijg   117
zijgen   110
zijn eigen doodzwermen

55
zijn eigen kaalzwermen   55
zijn eigen kapotzwermen

55
zijn eigen oriënteren   59
zijn eigen rechten   46
zijn, Abraham ~ mosterd

44
zijn, de bijen ~ in dracht

60
zijn, de bijtjes ~ op de haal

60
zijn, de vlieg kwijt ~   59
zijn, die heeft ~ eigen 

doodgelopen   92
zijn, hij haalt ~ best   64
zijn, hij heeft ~ doppen al

toe   38
zijn, hij is ~ eigen aan het

klaarmaken   51
zijn, hij is/ze ~ rijp   50
zijn, hij vliegt met ~ 

eerdbijen   50
ZIJN, ONRUSTIG ~ DOOR

MOERLOOSHEID 45
zijn, redt ~ eigen   46
zijn, ze ~ aan het lossen   70
zijn, ze ~ aan het

[rónth%%t\v\]   66
zijn, ze ~ aan hun voorraad

69
zijn, ze ~ kwaad   46, 100
zijn, ze ~ lam   45
zijn, ze ~ onrustig   45
zijn, ze ~ rot   75
zijn, ze ~ zwermlustig   50
zijn, ze halen ~ eigen kapot

63
zingen   52
zingende bruidszwerm   56
zingende voorzwerm   56
zingende zwerm   56
zinken afsluiting   17
zit klaar voor het uitkomen

40

zit, de bij ~ te pratten   45
zit, hij ~ er goed in   34
zit, hij ~ er scheef in   34
zit, hij ~ zo ruw voor het

tijlgat   51
zit, kijk eens hoe een goed

werk er in ~   32
zit, ze zitten/hij ~   58
zitten op   66
zitten, beteuterd ~ te kijken

66
zitten, bijen ~ in de tros   68
ZITTEN, FLAUW ~   66
zitten, flauw ~   66
zitten, in tros ~   68
ZITTEN, IN WINTERTROS ~

68
zitten, op een tros ~   68
zitten, slap ~   66
zitten, stil ~   66
zitten, versuft ~   66
zitten, ze ~ gebold   69
zitten, ze ~ rauw   46
zitten, ze ~ slecht in hun

eten   69
zitten, ze ~ te pratten   66
zitten, ze ~/hij zit   58
zo, het baardt ~   50
zo, hij zit ~ ruw voor het

tijlgat   51
zo’n, hij heeft ~ mooi werk

32
zoekdoek   90
zoeken, de bijen ~ rond   51
zoeken, plek ~   58
zoekers   51
zoeklap   90
ZOEMEN 25
zoemen   25, 77
zoete bijen   79
zoft   78
zolder   22
zolderraam   22
zolderraampje   22
ZOMERDRACHT 64
zomerdracht   65
zomeroogst   65
zonnesmelter   118
ZONNEWASSMELTER 118
zonnewassmelter   118
zot doen   59
zotten, het ~   59
zuien   77
zuivere honig   107
zuivere honing   109
zuivere raathoning   107
zuivere raten   30
ZUIVERE WAS 112
zuivere was   112, 113
zuiveren, (was) ~   113
zuiveringsvlucht   70

zuurbroed   75
ZWANENHALS 11
zwanenhals   12
zwanenhalskorf   12
zwanennek   12
zwarte   5
zwarte duitse   5
zwarte hollandse   5
zwarte honing   107, 108
zwarte inlandse   5
zwarte raat   30
zwarte was   30
zwarte, hollandse ~   5
zwarte, oude ~ steekduivels

5
zwartjes   5
zwartjes van bij ons   5
zwavel   85
ZWAVEL(BLOEM) 85
zwavel, bloem van ~   85
zwavel, karton met ~   85
zwavelen   84
zwavelkaart   85
ZWAVELKAART, ZWAVELLAP

85
zwavelkaartje   85
zwavellap   85
ZWAVELLAP, ZWAVELKAART, ~

85
zwavellapje   85
zweetjagers   92
zwerf   50
ZWERM 49
zwerm   49, 52, 56, 68, 92
zwerm bijdoen   94
zwerm bijtjes   50
zwerm met jonge moeder

56
zwerm, afgejaagde ~   91
zwerm, de ~ is gereed   50
zwerm, de ~ rechten   88
zwerm, de ~ trekt eruit   57
zwerm, de ~ vertrekt   57
zwerm, echte ~   53
zwerm, een ~ bijen   50
ZWERM, EEN ~ EIGENEN 88
ZWERM, EEN ~ SCHEPPEN 88
zwerm, eerste ~   52
zwerm, grote ~   52
ZWERM, HANGEN VAN DE ~

58
zwerm, jonge ~   56
zwerm, kleine ~   53
zwerm, oude ~   52
zwerm, zingende ~   56
zwermachtig   54
zwermarm volk   54
zwermbotser   89
zwermcel   42
zwermdoek   90
ZWERMDOP 42
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zwermdop(pen)   42
zwermduivels   54
ZWERMEN 49
zwermen   49, 57
zwermen, bijen die niet 

willen ~   55
zwermen, een kas die niet

wil ~   54
zwermen, hij gaat (haast) ~

50
zwermen, hij zal gaan ~   50
zwermen, op ~ staan   50
zwermen, opnieuw ~   55
ZWERMEN, VERENIGEN VAN ~

94
ZWERMEN, ZE WERKEN OP ~

33

zwermenvanger   72, 89
zwermers, (het zijn) ~   54
zwermkieps   89, 91
zwermklaar   50
zwermkloot   54
zwermkorf   72, 89, 91
ZWERMLUSTIG 54
zwermlustig   33, 54
zwermlustig volk   54
zwermlustig, niet ~   54
zwermlustig, ze zijn ~   50
zwermlustige bijen   54
zwermpjes, kleine ~   55
ZWERMRIJP 50
zwermrijp   50
zwermrijp volk   50
zwermschepper   89

zwermszwerm   56
zwermt, hij ~ van armoede

56
zwermt, ze ~ bijna niet   54
zwermt, ze ~ gaarne   54
ZWERMTRAAG 54
zwermtraag   54
zwermzak   89
zwermziek   54
zwermzieke bijen   50
zwermzuchtig   50
zwermzwerm   56
zweten   32, 100
zweten, was ~   32
zwierder   115
zwieren   109
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